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�ں  �   � ���   �ر  � �ز�ں  در  � �� ن  اُ  �  �� ��   ���  �� 

�ح اس   � دو�ے    ا��   � ��� ور  ا  ��   ، � �
�

رو��   ر�، � �� 

�۔   � ���  �  �  � ���   �
�

�� ا�  ا�   � ان   �  � آ�   �  �� 

ا�� � �ا��    ا��  � � � وا�   � �ل �ب   �  ��ر 

�ا� ا�    ا��  �   � روا�� ر�  � ��   ر و ا  ��   ،��  � ا�   ��  � 

�� �ا�  �   ��� ��   و �ر   ��� ���  �   ��� ��  �  � د�  آج   �۔ 

�   � ���  � �ف  ر�  � ��  �  � اس   � � ��   ،�   � ���   � ���  �   �ر  � 

، � روا��  �� ��  � �� �ب   � اس   � �ود �    ��    ا�ا

�� �۔  �  ار� �� ور �  ا زر� �، ��� �� 

�   ���  ��   ��دہ  �  �   � ��� �م   � �ا�ں  ر�  � ��  �� 

� ��ں   �  � ر�   �  � �ا�ں  زر�  ن  اُ  � �ب   �� 

�۔ ر�    �
�
� �ا  � ���ں  �ر�  ور  ا   زرا��   دى، ��� آ  � �

�
�  ا

اس � �ب � 
�
� آ� ��ں �  اس � �ون    ور ا وى  را  �  در���

ر � �ں �� ا دو ا ا� �۔ �  ا�ر � �  زر�   � 

1

�� ��  

�ت، �� اور ا�� � رو� � � دا�ن 

ور ا  � � زاں  ا  � ور  ا  � � د� �،     ر����ں،

�� ا��  ر�۔   ��   �
�

�� ات  �
�
� ا  ��  � راج  ��ى  � �� 

�وف �  �   �ر  �   دارا���  ��   ���  �� ��ے  ��  �   ��� 

�� ور  ا   ر ا و �ا زر�    ، � ��� د�   � �ب   �  �  �  ر�، 

ر� �۔  �ل �  ا��  � ز�� 

��� ���   �ا رو��   �  � �ى  �ر��    �
�

��  ��  �  �  اس 

دى  �� را�   � 1469ء    �۔ وا�   � و�دت   �   ��� ��   و  �ر

� ��۔  �ا�   �  � د�    �� � ��   و �ر   ��� ���  �  �  � � �� ى  � �
�
�� 

 � �� �۔ ��� �� � اس �م  م � � �  � �� ا� �  زاں   ا

ور ا  ��  ��   �ى،  �  ��  �  � ا�   �   ��� ��   و �ر   ��� ��� 

ر� � �د   �   � روا�� �ى  ا�    ا�� �ف   � زات  � �
�
ا�  �� 

� �ت � ان  �۔    �
�

�� ات  �
�
� ا �ے   �  �� �� �رے   � 

� دى  آزا رو��    ر و ا  �   ِ ���
�
�   ، �

�
� ��� د   ،� �وات،   � �

�
�  ا

�  �  �ف � ��� ��� �� � و� �  دى۔ �  ا�   �دى 

ڈا� �ز ا�



2

ور ا م  ا�ا   � �ا��
�
ا���  �  �  � �س   �  �  � وا�ں   �� 

 �۔ � ��� د�   � �   �ر  �  ��� � ا�ت   � �
�
� ا

�   �
�
� �ا ا�   � ر�  � ��  �  �  �  � �ى  ور ���  ا  ��� 

رہ ا �دو  �  �  ��  � �دوارے  �د  �ں  �۔   ��  �ر 

��� ��� �ں   � �م    وہ  � �۔   �� ا�   ��  � ا�ن   � 

 �ر� � �� �� ��� �
�

و�دت �� �۔ و�  �   ��� ��   و  �ر

� �� �� �۔   �   �
�
�� رو��    ا�� �ں � �  �

�
� ���  د� � � � 

ِ� ور  ا  �  ��  �� �ں   � �
�
� زا روں  ا �

� ��  �  �  �  � 

وا� � ��۔  �  �� ا� �   �� � اس �   � � � �

�  ��  ��  � 1921ء  ب  ��� ا�    ا��  � ر�  � ��  �   ���  �� 

�   ��� ا��    رہ ا �دو  � 1921ء  ورى  �
�
� �۔   وا� 

� �ن  �ر�   � �د   � وا�  اس  وا�  آ�   �  دوران 

�رے  � درى  ا � ��  � �ف   �  �  
�
�� اس  �۔  د�   �� 

� �ق  �ا�  ور  ا م  ا�ا   و ا�م   � روں  دا ا  ��  �  �� �� 

ر� � � ��  � وا�   �  � آج  ۔  ��� د  �  �  �  �   ا��  �  �ا� 
� ر� ��� � ��  �   ور �� ��� ا  �   � ���  �    � �ر ا� �ِ    ا��

� � �۔

�  � �
�
� زر�   � �اح    و   �د  �   ���  ��  � دور  ��ى  � �� 

�  �  �  �  ��  �  �  �   ��� ا �و �رف  �م  �ى   � 

ں �م ����  � اس �   � ���ں  �ى  � �ر  دى۔ �ب   � 

� �ں   ��  ��  � ا��   � ر  ا و �ا زر�  ر�۔   �� 

��۔   �ا و�   � ���ں  �ر�  ور  ا  ��  �� ں  ��� د ���  آ

� �ب   �  � اس   � ر  ا و �ا  � د� �ں  ور  ا   �
�
�   �ول،    �م،

۔ ��� د  � ا� �   � زر� � 

�   � روا��  ��  ��  � �ب    ���  ��  � ا�ر   �� 

روا�   ،�� ادب،  �ك    ن، ز���  �� �ں  �۔   �  ��ہ 

� �ط �� ��د �۔ �� �ں، د� ��  ور  ا  د�ر�ں 

ر� ر�   ��  �  � اس   � ا��ت   �� ور  ا ��ت   �� 

وغ � �
�
� ادب �    و ن  ز��� � � �۔ ��  د�   �   �ر ں  ���� 

�  � روا�� �ا�   � �ں  � �۔    ا د ا   ر ا �د ا�   � اس ��   � 

� �ر  ں  ����  ��  � دارى  ا رو  �� ور  ا دا�  �ك    ،�  ��� 

��د �۔

��
�
� ں  ����  � د��ں   �  ��  �   ���  ��  � ا�ر   � 

�ر  �  �  � روں  دا ا  � ا�ٰ   ��  �   ��  ��  �� �۔   � 

� �وں  ��ے  �� د�    ور ا   د ��� آ ��ر، �   �  �   �����  �  ر�، � 

�  � وغ  �
�
�  �  �  � �ى  ا��   � � ��   �۔   � ���   � ���  رخ 

ا�ا�ت � � � � � � �   � �د  �  �� ور  ا  �� 

��� ���  � اس �  ۔  �ا ا��   � دو�ں    �ر ور  ا   د �ا  � روں  دا  ا
� �� � �� ر�   � ر�  � ��   ا�� �م   �   ���  �� ��ر�    ��� ��   و  �ر

�  � ا�ٰ   �  �  �  �� �ف   �  �  �� اس  ۔   �ا

�
�
��  �  �� ا��    ا��  �   ���  ��  �  ��  دروازے 

۔ ��� ا �و � � �رف    �ر  �
�� ور�  ر�  � ��   ���   ���  �� �ف  ا�   �   ���  ��  آج 

،��   � ا�� �
�
� � � ا  �   ،�  ،� زر�   �  � ر�   �  �ود 

�  �  �  ��  � ت  � ا���  �  �  � �
�
�  ��� ور  ا ��ت   �� 

ور � ا ن  دا ر�  � ��   ،� ،��
�
� زا وا�  آ�   �  � د�   �۔ 

رخ ��  � �ں   � � � � ا�   �� ور  ا ر�  � ��  �  �  اس 

� � ور �  ا ت  ��� ا رو  � �  ��   ��� �� �ح  اس   �۔ 

� �۔  � ا�ر   � �  ��   ز�ہ   ا�� در�ن  ا�وں � 

 � ��ہ �۔ �
�

ا� �ع ��  � اس    �
�

ا� ��  �   ��� �� 

روز�ہ  �  �   �
�

ددا� ���  � ر�  � �� �ں   �  � ا�    ا��  � 

�ں  ،� آ�   �  �  ��   � �
�

رو�� �ں    ،�  �  �  ز�� 

� � و � �   � �ں  ور  ا   ،� �د   �  �   زرا��

ر� �وں � �� د�  ا� �ب �  ر� �۔ � ��ت   �  � 

�  � ور �  ا ر�  � ��   ،��  � ����ن  ا�    ور ا  �  �� �ز   � 

 �د �م � �� �۔ ا��
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�� �رو �� ��ر� �� ��

� � رو�، � � �

ڈا� �ا �، � �ى

�   � ا   ن اُ   �   ن � ���   �� �   � �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� 

، � �   �   � �
�
�   �   ف �   �   �   �   � �   �   ر �   �   ں � � 

�   � �   �   �   �   غ و �
�

�   �   � آ   �   � �� �ا
�
��� ا   �   ر و ا   � ر � �� 

��� ���   �   �   � د   �   �   � �   �   �� �   � �   �   � �   �   ۔ � 

ِ �� �   ۔ �   � �� �   � �� �   �   ر �   �   � ا �   � �   �   �� � ��   و ر � 

� د   �� � ��   و ر �   ��� ���   ن � ا   �   م �   �   ے ر ا د ا   س ا   �   ب � 

�   ، �   �   � �   �   ت � �   �   ن د   �   � و  5 5 0   �   � 

�   ن � ���   � ا   ِ� �� ز و   �   �
�

� و   س اُ   �   2ء 0 1 9   � �� � ا  2 8  

�   �   و   �   �   � �� �   س ا   ۔ � ر   د �   ِ�   �   � ر � �   س  ا

� �   �   �   ر و ا   ں و � �   � �   ، ں � �
�
� ���   �   ، ت � 

۔ �   � �   �   د ا �
�

� ا   � ا و   � ر   �   �   � � ز

�   � ا   �� ا   �   �� �   � �   �   ى د �   �   م �   �   � ر � � 

� �   ، �   ، �   � �� � ��   ں �   �   � �� ا و �   ف ر �   �   ر �   �   �
�
� � 

� ا   ب �   �   2ء 0 2 0   � � �  2   ۔ �   �   �   �   �   � ر � ��   ر و  ا

2 0 2 0   � ا   �� �   � �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� “   �”

� ر � �   �   �   �� ا   �   ر �   ہ � � ���   ہ ر ا د ا   �   �   �   �   � 

�   �   � �   س ا   �   ب �   ِ �� �   ۔ �   �   ر � ا   �   � 

�   �   س ا   ر و ا   �   �   ز �   �   � و ر   ں � ر ا   �   ر �   � ا �  ا

�   � ا �
�

�   � ا ر ا   � و   �   � ا  1 0 7 �   �� �   � �   ، ہ ر �   م د  آ

�   � � ��   �   �   ن � ا   �   � �   �   ر ا و   � �   �   � �   ۔ � 

۔ �   �   ��� �   � �   �   ر �   � ا � � ا   �   � ا   �

� � ڈ   � ر �   ر و ا   � � ا   � ا � ا   �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� 
�� � �� و �   ��� ���   ، � �   � ا و   � �   ، � ا   �   � ا ڈ   �   �   � 

ں ا ز ا   �   ۔ �   ا د ا   ر ا د �   � ا   � �   � ا و   �   ر �   �   � ر � � 

� ر � �   �� � �� و ر �   ��� ���   ، � �   � ا و   ، ن ا �   � �
�
�   � ا ڈ   � و � 

ر و ا   �   ، � ر �   �   ے ر ا د ا   ر و ا  � �   ت د �   �   � � � 

� ا � ا   �   م �   �   � �   ۔ ى د   � و   �   ں � � �   � �  ا

ز � آ   �   ں � � �   � ر �   � ر ذ   �   �   � ر �   �   � � 

م �   �   ى �   � �   � �� � ��   �   �   �   �   �   �   �   �   � 

۔ �   �   ع و �
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� ر � ��   � ذ  ِ �� �   �   �   �   �� �   � �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� 

�   ڑ �   �   �   �� ا   ت د �   �     ن ا �   � �
�
�   � ا ڈ   � و �   � 

�   �
�

� و   � ا   ڑ و د   گ �   �   � �   �   ں � ا   ۔ �   � ر   � 

�   � ر   ر �   �   � ا �   � � ر ا   � ا � ا   � ا   ہ ر ا د ا   � ��  � � 

�   �
�

� �   � �   ہ ر ا د ا   ط �   ر و ا   �   �   � ا و   �� ا   � ا   ر و  ا

، ت �   �   � ا   �   ن ا �   � �
�
�   � ا ڈ   � و �     ۔ �   ت ر و � 

� �   � �   ر �   � و � ��   �   � �   �  ٰ� ا   ر و ا   � �� �   � �  ا

مِ �   �   �   � �   � ��� � �� د   ر و ا   ى د �   �   م �   �   �   � � 

� 

( O u t c o m e - B a s e d  E d u c a t i o n - O B E )

�   ں � ا   �   ذ �   �   س ا ر و ا   � ا و �   ف ر �   ت � � ا   � 

�   ن ژ و   �   ن ا   ۔ ��� �   ن �   ى �
�
� �   �   � ���   �   �   � ر � � 

� ا   �   �   � �
�
�   �   ت � �   �   �   � ا   �   �   � � 

، �   ى �   ، ت ر �   ، �   �   �   ى ر �   �   د ا �
�

� ا   � ا   غ ر � 

�   چ �   � ا   ۔ ں �   � ا ر آ   �   ں � �   � ا ر و   �   ر و ا   ت د � 

�   � �   �   م ا � و �   �   ں � ا � و �   �   م �   �   � �   � 

� � 

P r o g r a m  L e a r n i n g  O u t c o m e s  ( P L O s ) 

� �   �   �   س ر � ر و ا

C o u r s e  L e a r n i n g  O u t c o m e s  ( C L O s ) 

� ر �   ، �   �   ہ �
� �
� �   �   ِ� ز ا   �   ب �   ، �   �   ط � �   � �   � 

رِ �   ر و ا   �   ��� �   � آ   �   �   ں � �   � �� � ��   �   م �   � � ا   ر و  ا

� �   �   � �   ر ا � ا   � �   �   ت � �� � ر   � ا � � ا   �   �   � 

، ��
� ���

�
� � ا   � ا �   ، � و ڈ   �   �   � ا � �� �   �   ن ا   ۔ �   � 

�   ى �   � �   � �   ہ ر ا د ا   ر و ا   ں � � �   �   ،��
� �
� ��

�� ��� �  ڈ��

� �   �   �   �   �   �   ں �   ۔ � �   � ر   �   ں ��� �   �   �   ں � 

�   �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ���   �   ن ا �   � �
�
�   � ا ڈ � و �   � 

� ا   � �   �   � �   �   ر �   �   ے ر ا د ا   ہ �   � �   �   ��  ا

، �   �   �   � ر   د �   �   � �   � �   �   � �   � �� � ��   � ا   ��  ا

ن ا   ۔ �   � ر   �   �   �   �
�

� �   � ا   �   ت � ��   ر و ا   ر �   ، � 

�   �   � ا و   �   �   �   � ا   ف �   �   �   � �   �   ت د �   � 

� �� د   �   �   � � ڈ   �   ر ا � ���   ر و ا   ط �   �� ا   �   �   � 

۔ �

ف �   م �   �   س ا   �   �   � ر   �   د �   �   ظ �   س ا   � �   � 

ن � ���   � ا   �   ��� آ   �   �   �   �   �   ت ر و �   �   ��  ا

�   �� �   �   م ا � ا   � �   ر و ا   ى ر ا د ا و ر   � �   ، �   �   � 

� آ   �   �   � د   ل �   � ��   �� �   � �   ۔ �   � �� �   � د   �   �   ر � 

�   � ر � ��   � ا   ر و ا   ، �   � �
�
��   �

�
� �   �   ں � �

�
� ���   �   ں و ر ا �

� ��   � ا  و

�   � ���   � �   ر و ا   �   �   ن � ���   م �   �   � ر � �   � �� � ��   �� ا   � 

۔ �   � �� �   �   ر �   �   � ا

� ر ذ   �   م �   �   ت �   �   �   �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� 

۔ �   � ر   �   �   � �   �   � �   � ا �
�

�   �   ى ر �   ر و ا   � �� � �� 

، � ���   ،���� ����
� �� � �

، � � �� �� ا   � �
� ��   ، � �   � �   �   � � 

ن ��� ز   � �   ، ب د ا   و   ن ��� ز   ى �
� �� � ا   ، � �   ، ى � ، � � و  ز

ن �   و   م � � � �   �   �   � ر آ   � �   ر و ا   ت � � ا   ، ب د ا    و

�   ت �   �   ن ا   ۔ �   �   � ا و �   ف ر �   �
�
� ا � و �   � 

ں � �   � ا ر و   �   ر و ا   �   �   � �   ِ�   �   �   �   �   م � 

�   ر و ا   ع ا � ا   ، �   � ا   ر و ا   � �� �   � ا �
�

�   �   � آ   �   � 

�   � �   ۔ �   � �� �   �� �   �   � �   ا د ا   ر ا د �   �
�
� �   �   ں � ا � 

ں �   �   ں �
�
� �   �   �   �   �   ل � �   �   � ا   �� ا   � �  ا

� � �   � �� � ��   ر و ا   �   � �   ، ب د ا   و   ن ��� ز   ، م � � � �   ى د � 

�   � ر ذ   �   ت �   �   ن ا   ۔ � ���   غ و �
�

�   �   ز ا � ا   ط � �   � ��� 

�   �   � ر   آ   �   � ا �   �   �  ٰ� ا   �   �   �   �   ف � 

�   �   غ و �
�

�   �   ں � � �   �   و   �   �   �   � �   ر و ا   � � 

۔   �   � ر �   � ر   �   �  ا

� �   � �   �   ں � � �   � ر �   �   � ر � �   �� � ��   و ر �     ��� ��� 

� �   ۔ �   � �   � ا   �   �   ں � � �   � �   ر و ا   � �   ، � د  ا

�
�
� ا � و �   � ر �   ، ز ر �   ، ے � �   ، ت � �   � د ا   �   � 

� �   ر � �   �   �   �   �   � �� �   �   د � ا   �   ں �   � �   ر و  ا

ى ز �   �   �   �   �   �   �   �   ں � � �   ن ا   ۔ �   � � 
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: �دى ا�ل دورِ �� � ا�د � ا�ا� 

ڈا� � � ��,  � �م ا��

� �ظ   �   ا��)   و   ى د �ا ا ) ں  �ؤ و�ں  د  � ز��   � ا     ن �
�

�  ا

� �� ����ص   �   � ر  �  � �زل  �ع   �     �د  �  �د��ت 

و  ��  �  � د�     � و�   �  � �
�
�     �ر ر ق  � �� ن  ا ر و د  �  ��ں 

�    �    ��   ر و ا ں  و��و   � ���  � �
�

� ا   ن، �
�

� ا    �  �  ��ں 

� ��وں �
�

� ا  �    � � ت  ����  � �
�

� ا   ۔  �  �  ��   � ت  ����  � 

�  �     � ا��   � �وں      �  � ر�  �و ا   و  � ا د ا�    �   ��ں    ر و  ا

�  ��  � �ں  �
�

� ا  � ��وں   � �
�

� ا  �  �  �     ۔  � ا�  و  � 

���� ر د   � �ں  ا ر  �  �   �ت  �ا ا  �   ر و ا   �  ��   �ر �چ     �� 

�  � د�   � و�   �  � �
�
�    �   و  ��    �� �۔    ��� د     �   �    �� 

�۔  �  �   ا�ر    �  ��ى    ا�� �ج    ر و ا  �  � �ؤں   ��   ��  ا

���   ،��   ،��   �ى،    ��  ،  ��ے   � و�   �    � �
� �
��� 

و   � �� د �ا ا  �  � ا   �۔   ر � و د  �  ��   �ہ آ  �    ��   ر و  ا

��   و  ��   ر و ا  ��   ، ��   ،�   ،  �ى ہ �و    �  ��  �  ا�� 

� ��  �   م ا � ا  �   � ں  �ؤ    � ت  ا �د  � ��� ر   ر و ا ���ت  ���
�
� 

�  �   ،  � ر�   �   ى �ر  �  � ل  � ��   و  
� ��   ، ت  �

�
��   ،   ؤ �   � 

�  �ر ا  �   ء �  � ا  � ا  ��    � �
�

� ا   ،   �ج   � �
�

� ا   ،   ن �
�

� ا  �  �  و

ر و ا   ں ��و  � �
�

� ا   ،   ں � �
�

� ا     �م ا ۔  �   ر �   و د  � ��ت  ك  � ��� 

��   و ت  ا �د  � س  ا  ��  �  �  �   �ف  � ��   �         م ا � ا   �   �  د

� �ت ا    � د� �    ر و ا  �   ��د   � ���  �  �� د �ت   � 

ر و ا   ن �
�

� ا   ،   �ح   و ز �     �   � �
�

� �
�

� ا     ، � �
�

� �
�

� ا   م �ا ا  �  �  �    ��د

�ا�     ر و ا     �� �
�

�   � �
�

� ا     ، غ و �
�

�    �   ��  ���     م ا � ا   �   ن  ا

��۔   ��� د   ر و ز   �  � ���  �� 

۔ �   � د   غ و �
�

�   �   ں � �   � ا � �   �   ن ا   ر و ا   ى ز �

ا د ا   ر ا د �   ل �   �   � � �   � د ا   و   �   �   �   � � 

، ر � ا   �   �   �   � ر ذ   �   � � �   ن ا   ۔ �   � ر   � 

� ا �
�

�   � ا �   �   ں � � �   �   ر و ا   غ و �
�

�   �   � � 

� د ا   ر و ا   �   � ا   �   “ س ا د ر ا ”   � � ر   ۔ �   � �   � 

و   �   �   ہ �
� �
� � ا   ر و ا   �   �   �   �   � ا   �� ا   �   � �� ا و  ر

۔ �   � ر   �   � �
�
��   � ر ذ   �   � �   �   م �   ِ�   �   ں � و �   �

� ا �
�

�   �   ت � �   �   � �� � ��   � � ا   �   � ر � � 

، �
� �� � ر � � ��   � �   ، ى � �� � �   ۔ �   ں �

�
� �   �   �   � 

� �   � ر �   � �� � ��   ر و ا   � � و   � ڈ   ، �
�
� ا �   � 

�   ۔ �   � ر   �   ��� �   �   �   � �   ر ا و   � �   �   ر � 

، � ر � ڈ آ   ، � �   �   ، � �   � �� � ��   �   ں � �   � 

�
�
� ا �   �   �   ر �   � ا � � ا   �   ر و ا   �   � ر � 

۔ �   � �
�
�   �   م �   �

�   �  ٰ� ا   �   �   �� �   � �   � ر � �   �� � ��   و ر �   ��� ��� 

�   � �   س ا   ۔ �   � ر   �   ا د ا   ر ا د �   � ا   �   �   غ و �
�

� 

�   �   ع � ا   �   ح ا �   و   د �   �   �� �   � �   ف �   � 

�   �   ن ا � �   �   �   �   � ا �
�

�   � ا �   �   �   ى ر �   � 

�   �   � �� ��   � آ   �   ں � ا �   � ا ر و   �   ر و ا   �   � �� � �� 

۔ �   �   �   �   م ر �   �   �
�
� �   �� ا

� �   ، � ا و ر   � ا � � ا   �   ، �   �   �   � �   � 

� ا   �   غ و �
�

�   �   � آ   �   � �� ا �
�
� � � ا   �   ر و ا   ت � � 

، � � ا �   � ا   ۔ �   � ر   � �� �   �   � �   ا د ا   ر ا د � 
�� � ��   و ر �   ��� ���   �   � و   �   � ا   � � و ر   ر و ا   � ر � �� 

�   �   ن � ���   ے ر �   �   ب �   ف �   �   � ر � � 

۔ �   � ر   �   � �   م �   د �   �� ا   �   � � �� �
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ا��ں  � ان   � �ر   �  �� د�  ار  �
�

�  �  � ا�  ا�   �   � �ا��  �م 

اس �ِ  � � اور    ،��� � � �ر   �  � ��� ��  ا��  �  اور ��ں 

۔ ا� ا��   �� � �  � � ا��ں   �   � �ا��  �م   �  �  �ص � � 

اس �م   ۔   �   � ���   د��� �ان   �" � ا�� �
�
�� � ا  � "ا�د       �  �� � �ں 

و�ادف �۔   د���ن "� �  ا  در� "و�ت  � ا�� �
�
�� � ا ا�د �   � 

�  � ز��   ��   ا�� وا�   ��  �   � �ا��  � ��  � ا�اك   �� 

�ے � ر�
�
دا� و �دا�   � �ى  � ا� ا� ��� ور ا�ں �  ا  ر� �ں 

ر�  � ا�   �� ر�   ��  � و�ں  اور  �ت  ا���  � ر�  ا�   �� 

�    �  � ان  ور  ا    � �  �  ����    �� �ا�  ور  ا �ج  ا�اك  ۔   �  � 

اور  � 
�
 دو�ے � �� � � وہ � ��ت � ا��  �دى �� � � � 

�
� �   � �� �� �ا � و ���   � �

�
��

�
ا� و �ء � ا�ام   �ں �ں ا�اك 

����  � و�   � ��ں  د��  ا�   ��  � دو�ے    ا��   وہ �ں  اور   �  

و�د �دم  اور   ��   �
�

دا� � ��  � دو�ے    ا�� و�ں   �    
�
�  �  �   �ون 

اس ا�ظ �  دو�ے   �؟ 
�
� �   � �ش  را�ں     �  �� � � � 

� د�� م �  � ��  �  "���� ا� ��  � ُ��" ور  ا  " آ�   � ��  � ا�� �
�
�� � ا  �   "  �  � 

� � ��� �ر  ا�ر �      ہ � رو� � ���  �   ا�� �ت   � �  � � �۔ 

۔ اور �� � � �ء � � �� � 

�      �  �  ����  ��   ا�  � ُ�� ور  ا ��ل  �ز�ر  و  ر  ��ا  �  ��ے 

��  �   ��ں   � �
�

ا� ور  ا ��ں   ، � �ا��   ۔   � �ورى  ا��    � ���  آ� 

ا�د  � �د   �  " آ�   �   � ا�� �
�
�� � ا  �"  � وا�   �   �

�
دا� � �� و   �  ا�اك 

ا�� و  ا�م � �ى  وغ � �  �
�

�  � آ� �    � �م �۔    � ا�� �
�
�� � ا  � 

�
�

��   � و �ات ��وں  �ا�      ��� � د�� ان �   � � �� ا�ل �� �     در� � 

دا�  ��    و ا�اك    اُ�ن �   �  �� � �
�

ا� ��ل �  �ز�ر  اور     � �   

 �ج � ا� �ِ اس   �     ا�� �ؤں  ذ� �  درج  ا�� �  ۔  � ر�  �
�

 �ر�

� �� �وا ا�ل �رف  �ر 

�� و  ا�ام   �  �   اس  ۔   � و �    �
�

�� ��    � �ل    ا�  �
�

�    � د�  ن  �
�

 ا�

� � ��� د  �
�
ار� ء �۔  �� �� ا�   � ا�م � �ت 

مْناَ بنَِي آدَمَ"  "وَلقََدْ کَرَّ

دى۔ � �ت  آدم  اور � � � � �    :��
�
�

�  � �د   �   و �    � ز���ن، ���   و  �� ، و �    ر��  � � و �ت   اس �ف 

�رى و�د   � اس  ور  ا   و ��� �ر   � اس  ن  �
�

ا�  �   ��   �  � ���   �
� �
�� 

ا�م � �ظ �۔    �� �  � �
�

��
�

ا� �رى  اس � ��  ور  ا   و�د  �   � �
�

��
�

 ا�

ا�د � ا�ا� � �ر�

آ� �: دو �ر� ��   �   � ا�� �
�
�� � ا ا�د � 

ا�ل  �    � ا�� �
�
�� � ا  �

 � �
�

��
�

ا� ا�ام 

ا�

� �
�

��
�

ا� ا�ام 

ا�

روادارى  ��

� ا�ام �ا��

آزادى  ��

،  �   ،  ��  �  �   � ��  � س  ا  �   م � ��   �    ��   و  � ا   �م  ا

� �رت   �  � ا    �  � ز �   �  �  �  ��  ��  �       ا�ن

�  �  � آ   � و�   �  � ا  �      �� ر�   �   ۔  �   � �� �   � آ   � �� 

ا�  �   �م ا     �   �ر   �  � ا   �   ر و ا   ا��  �   ،   ��  �  � ن  �
�

�  ا

،  �   ،   ا�ن   ،�    � �رت   �  �   �ۂ اُ     �   ر و د   �    � ا ذ  ر

ا�  �     �� ن  آ �
�

�   ۔   �  � ا �
�

�   �م   ل �د   �  ��   و  � ا   ، ت   �و

و   �ن  � ��ں   �  �    �   ��د ت  ��� ا �  �� ے  �� ��  �  � 

�ل  ��  ��   ر و ا  �  �   ��� د   ر و ز   �  �  �   و � �� آ   و �ت    ر و ا   ل � 

�   � �� �  �  �   �م ك  و ر  �  �   �   ں �و و د   ى ر ا د ا و ر و �ف  ا    و

�  � �ق  ا  ��  ��  � ر�    ر ��ا   � �ت   � ���  �  آ� 

�ل � �   ��ہ   ر و ا   ن �
�

� ا      �  �� ن  � ا و  � ا  � � ��    �   � د   ر و  ز

� �ن    و  �   ر و ا  ��   و ا�  ا�  و  �  � �ت  ن  ا   ۔  ��  � 

ان   ر و ا    �   �م ا  ��     �  �  �  �  �  ��  � ��ں   �  � 

�۔ �ں    ر �و  �   �د  � ى  � �� ا � ��    �  � �  � 
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د�� �   � د�، �� � ز��   ،  �  ، � ا�اد��   ،  � �    � ا� �  دارى   روا

��۔ ر�    �
� �
�� ور  ا �ح   ��  � ر��   �  �  �  � اور �   �  �د 

� �
دا� � �� و ����ت � � �  اد � �رات  �

�
ا� د���ن �  ا   � � دو�ے 

�  و�  ا� �  � �م �  روادارى � �   � �ں �                   � ��۔

� ��� �
�

� د  �
�
ار�  �   آ��� و�   � �  ا��   ، �ازى � �� �   :� �د �ن 

" ��
� � �

أ� أن     أ�� �
�
وإ�   ، � ���  � ���� �ٴ   ��ا  ��

� �
 " إ

ا� � � � �   وا� �  ا�ام ��   � �رے ��ں  �� ��: � �گ 
�
� 

�ازى �وں۔ ان � �ن  �د   � �

روادارى  ��

�  ،�  �  � ا�ام   � ��ى �ت  ��  � ان  ور  ا     � �ا�� و  ن  د��� ا   ��   �ں 
و�  ،  �  �  �  �  �  � رو�   � ا�م  ا��  �دى   �   ا�م 
دو�ے �   ا��  �  �  �  �  � � � ا��ت  ور  ا ا��ا� �ّ�ت   � 
ان ان � �� � �  ور  ا ا�ام � ��   � اس � ��  �ت  ور  ا  �   � ��� 
ا�ل � ا��  ا�     س  ا ���ت � � � �� ��۔  �

�
�� وا�ں �   �� � 

ا� � �  �

د���ن وا   � ِ �ا�� م  ا�ا

�گ  �  � �ا   � ا�    (!� ا و ا�ن  (اے    ر و "ا   مِ ��:  ا�ا

� �۔  �   ا � ُ�� ا�    ،� "�ر� 

��  �   ���   ہ ��د  � ان    : (�� (�دت   �� مِ   ا�ا

��  � �ا�   �  �  �  � �ق   � ان   �   ،�  ��  �  �  �� 

�۔

�ر�ں  � ان  م: ا�ا  � روں  دا ا  �� ور  ا �ت   �� 

اس � �  �   (�) ا�   �  �   ،�  ��  � اب �  �
�

�   ( � � � ��
�
) 

� ور  ا   ،�  �� رو�   �   � �
�

ر��  � اس   �   � را��  �  �   ،�  ��   ����  � 

�۔  ��  � اس � �ے � �ول   �  � � (��� �
���) �  ��  � �

،�   �ت،  ،���� ر   ً��  ��  �� �دى   � �ں  � ��  �� 

� � �۔  د�   � ں  ����  � دا�ں   � �ا�ت � �    ر و ا  ��ت 

��  �   �����   �  ��  �  � روں  ا د ا  � ا�ٰ    ر و ا ��ت   ر�ن 

�  ،� و   �  ����   ، زرا��   ،� �
�
�  �   ،�  ��  ��  � 

ا�� �ف   � � �۔   �� ا�  �
�

� ا�س  �ى  �دى   � ر �  و ا  �� 

د�� �
� �
� وا�� �    ر و ا  � �  �  � ���   � ���  � اس �   � � � � 

،�� و�    ا��  � �چ   � رے  ���  � �ا�   �   روز�ر   ر و ا  �  ا�ٰ 

� �� �
�
��  � �

�
�  � ����ن �    �۔ ر�   �  � ا و  ��  ��   ہ ر ا د ا   ر و ا  �� 

، ا���   ، � �
ذ��  ��  ،��  ��   �

�
�   ہ د ��� ز ب  ا  �  �  �� 

� د� �
�
�  � �ر� � � �ں    و   � ا ر و د� �    ر و ا �ر�    ،� �

� �� 

ا�ر �  �  روز�ر   ر و ا  � ا و ر   ا� �،  � ����م  �دى ��   �  ،� 

 �۔ � ���  � �  ��ہ  �

روز�ر ا�  و  � ڈ��ں   � ����م   �� �دى  و�  ى  �� ��   ا��  �  �  اس 

م �و�ا  � � �  وا�� ��ً   ر و ا  �۔ �  � ���   ��� ���   �    �ر د  � �و

� ��ں    ، و د  � د��    ، �و  � رى  �ا و �ت: مِ �ن   ا�ا

�دت � �ل ��   ��� ر�ں  �
� ��   �ر�ں،   �ں،  �   ر و ا   ، �و  �  ��  � 

�و۔  � �   ( و�ہ را�ں    در�ں، ��� ) ؤں  �ا

� � ں   � ا و  ��  �   � �ا�� د�   �  �  � �
�
�  � ت  ��� اس    د��    ہ  ��ر

۔  �� و � ��      م  ا�ا

�  �   �د  � ا�م   � ا ر و  �   ر و ا   ، ہ �ا   ت، � ��� ا  �   �ز��   ہ �
� �
��   � 

ا�  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �� اس     �۔

�ا�  � و   � د  �و   ��� �ر�    �
�
�   ہ د ��� ز  �  �   � ���  �  ��  ا� 

�� ا�  �
�

�   ز�ر و ر   را��   ہِ ا � ��  ً �������
�
�  � د�   �   ،�  ��  �   �� 

�و�ا�ں � �ف  “� � و� � ”��   � ا   د� �۔ د��   �� 

� �� � ��  �  � ����م   �� �دى   �  �  �  �  ���   ،�  � �� ��  ر�ن 

،��  ����   �ر��� �،   ،���� ���   ،�� ڈ�    ً�  �ں 

� � � ا� �  �۔    �ا  � ت  � ��  �� ر  و ا  � � ،  زرا��
� �د�� ا  �  ر و د   � �� � ��  � ن  ا  �  � �  �  و� �، �ر�   �  ان �� 

۔ � ���  � ز � � �  �ا ا   ��� � ا�   � ا ر و  �   ر و ا

،� ��� ر   �   �ر �ص    ،�  ��  �  �  �� ان    � �� ا�    ر و ا    ا��

، ؤ ��� د ا��    �ر�،   ر �و  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    �۔  �   ر و ا  �ت 

�ف  �  �� ان   �  �  �  � و�   �  �   �مِ  �  �   ّ
�
رَ�   ر و  ا

�  ��   �چ،  � ����  �  � �م   � �۔   �  ��  �س 

� �
دا� د ���  � ا�   ��  �  ��   �ا   � ���  �  ��  �  � ور   ا

،������ ��   ، ا�ا   �
�

و�  � دا�   � ��ر�   �  ً ����� ���
�
���   �۔ د�    ر و ز   � 

�دى ��ں  �  �� ور � �  ا �رت   ��  ��   ا��ل،  �� 

�  � ر  و ا ڈ�ى   �   ا��  ��  � ن  ا   � �� �۔   ��   ر �و  � 

�۔  ��   �
� ���  �  �� ا�   �   �ر �ى    ہ و   �  � را� �  و  � 

�ف ور  ا  � ا و ر ا�  ا�    �؛  �  �  �  � �ا�ت    ر و ا  ��ت 

وا�  �  � د�   �   ���  ��   � �� � ��   �  �  �   � ���  �  �� �� 

� �ا�ت    ر و ا �ى  در�   � �دوں  �ف   � ��ت   � ۔  � ���  �  � 

� ن  ا  �  � �  ،�  � د  �و   �� �ى  در�   � ��روں   �ف 

�� �ورى، �   ��   �ع،  ���   ���ت،   ،���� ���   �
�

��  � 

 � � � �۔ و  �  ����   ر و ا

� ��ں  �ر�    ر و ا �ب   � ��ت  و�   � ا   ا��  �  �  �  دا�ں 

م �و�ا  �  �� �دى   � روں  ا د ا  �  � �۔   �   � ���   ہ �د �
�

� 

� ا�ق،   �  � ن  ا   ر و ا  �  �  �� �ى    ہ د ��� ز  �  �  �  اب 

�� � �ر� � � ��ں    ر و ا �ر�ں   ڈ�  ،�� ��  ا� 

ت، �ت � �� ����   �د  �  ���� ر  � ��۔  دى   � ��   ہ  �ا

�ا�ت   ��� ��ت   � ��ت    ، � �
��   و ��ت   �  �    �رات،

����م  �  �   � ���  �  � وا�   � ا�   �   ،�  ��  � �ى  در�   � 

،���� ���   ، ر ا و �ا �ر���    ،�  �  ،��  
� � � ���  ،��  ڈ� 

�ح  �  �  �  ��  � د�   � ر  و ا  ��  �  ��  ��� 

��  �  �  �  �  �  � ا�  ا�   �  ً ����� ���
�
���   �۔  ��  �ے 

در�   ر و ا �ت   ،��   ً��  � �م  ا��   �  �   � �� �
�
�   �۔  ر� 

 � � ��ں، �ى ��، �� د� �،  � �
�
�  �  ��   د ���   د  �ا

��۔ دى   � ا�    ���  � �رت   ��  ��   ر و ا ورك   �   ، � ��� 

�رى �  � ا ر و  �  � ن  ا  �  �  ��  � د�   � � �ف �   �  اس 

�� �۔   �
�
��

�ور در�ن   � �ر�   �   ر و ا ��ت   � ا�    ر و ا   ا��   �  �  اس 

روں، ا د ا ��رى    ،� ا�  �ت   �  �  �� �دى  �۔   � 

ان   �۔  �� �م  ا� �   � �ں  �ا  �� ا��    ر و ا   �
�
� �ا  � 

�
����

�
� �  �� ر  و ا  � �

�
�  �   ا�ن �، �� ��ں،  �  �ں 

ان  �  � ���  �  �  �  �  �  � و�   �  �   ،�  ��  �  � �ا  � 

�ر  � �ل  �۔   �  � ا�ل  �ح   �  � د�   �  ��
�
�  �  � 

ر و ا ��ت  رى  �ا   ،�� ر�  � �� � � � �� � ا   ا��، ڈ�   �  �  ���� ر   � 

، ��
� �� �

��
�
� �

ا�و  �  � �؛ �ت   
�
�  �   ا د ا   ر ا �د  �   �

�
ذ��  �� 

 �؛
�
�م � � �ڈ� �   

� � � ور ��� ا  �� �  ،�� �� ،� � �� ا � 

����   ��ى، �
�

� ا   �ڈ   �ول، �ا�    ،� �ر���   �  �  � 

دے ا�م  �ت  �
�

�  �   ����  � ور  ا   �
� ر��� � � �� ك  �

� �
� ا �

�
�   ،� 

�ورى،  ��   �ت،  ، زرا�� �ا�ت    ر و ا ��ت  �ح  ا�    �۔  
�
� 

� ���  � �ں   � �ع   ���   ر و ا ��ل    ِ�   ���ت،  �  �ر�ں 

ں ����  � �ى  ور � ��  ا �ب   �  � �ا ن  ا  �� �۔ �   ا� 

�  �� ان   �  �  �  �  �  �  � اس    ، � ���  �  �  � �
�
�  �    �ر

 �۔ د �و   �ر   ۂ �
�
� ا د

��  روز�رى،  � �۔  د�   � �� ��   � �� �
�
�  � ن  �ا اس   � ��ت   �� 

 �ط � �� ہ د ��� ز ن  ��ا ن �  ا   ر و ا ��ل � �  �� �م � �    ر و  ا

��ہ  ��  �  �  �  ��  � �رى   ���  � ڈ�ى  ا�    ہ و    �۔

� ا�پ    � “اس �ن   � �رت  اس    �۔  ��  �  � � ��   ���  �  � 
 ا��� ،�  م، � � � � ى   �۔ �� �د � ��� ل �  � �ا ا  �   �؟” ��

،�� � �  �
�

�� � ا ر و ا� �  و   ر و ا �رى  � �ح   �� ��  ��� 

ر و ا  � ا��   ��  � ن  ا  ��   ،�  ��  �  �  �  � ن  ا  �  اس 

ا�  � ر�ن  اس   �   و�ر  �� �۔   � �ں    ہ د ��� ز  �  � ا�   �� 

د� �ف  ا�ب    � ڈ�ى  ن  ��ا  �  �  ��   ،�   � ���   ا د ا   ر ا  �د

ر و ا   ا�م  �   �ز��   ، � �
��   ،� ��  �  � �   �د  �   � ���  ��� 

�� �۔  � ��  � �ا�  نِ �  �و

�۔  � �  �  � �رے   � ��ت  �ف   � ات  �
�
� ا  �  �  اس 

��  �   د �ا  �  �  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   ����، �ت، ر  �  ا

�� ���  ����   ،� � �� � ر�ى  � � ��   ،� ، ہ �
� �
�� ا  �� � � �  ر� 

��  �  �  � اس    �۔  ��  �  �  � ا�  �
�

�  �  � � �� �  � ور   ا

��� �ع �   ،� �
�
�  �  �رى، � �� � �� زر�    ،� �

�
�  �  ع، ا�ا   ،� 

ت، ��� �ر  � ��� ر   �۔  �   ر �و   � ��� � �زى   ����  �  �  � �ا   ر و ا  � 

ر� �دى �   �  � رى �  �ا ر  و ا   �
�

ذ��  �� ،��  ڈ� 

�د  �  ��  � � �
�

�   ر و ا �زى  آ�ت    ا�ا�،   ،� � �� ا �  �۔ �ت 

ر�ى � � ��   ر و ا  ��   �ڈ   ،��  ����   ،� �ر���، �   �  �۔ 

� �دوں    ، زرا�� ��ت  �۔   ��   ا د ا   ر ا �د ى  �
�
��  � ع  ا�ا  �  � 

�ا�ت  �   ،� �ورى   �  �  ��  ����   ر و ا �ت     ا�ا�،

���   ر و ا ���ت   � �ر�ں    �ا����،   �ت،  �   �ورى،  �� 

� � م  � � � � ى  �د ا�   � �   �� �۔   ا د ا   ر ا �د  � ا  �  �ع � � 

د�  �   ر �و  �  �   �د  �  �� ا��  ا�  درا�    ہ و   ،�   � ���   ز �ا  ا

�۔

�دى ��ت   �  � �ورى   �  �  ��  � دا�ں   �  ��  ان 

� � ز�ِ ا  ��  � ��ں    � �� � ��  �   �
�

��  � �و�ا�ں   � م  � � � � 

ر� ��  �   د  �و  �ر� �� ���  �ى �ن  ا�� � �ف   � ��� ر    ��۔

�ڈ� �  
� � � ور ��� ا  ��  � ،���� ر  ���   ،�� ڈ�  ا�   � 

�� �
�

�   ،
� آ��   ،�� �زى،  آ�ت    ،� � �� ا �   � �ت  ��۔    ا  �ڑ

�ر���  �   �ر ا�  و  �  � ��۔   � ��ط   � ا��ت   �   ر و  ا

�ڈ   ر و ا  �� ك  �
� �
� ا �

�
�   ،�  ����   ، ر ا و �ا  �  ،�  � ����   ،�� 

،���� ���   ،��   �
�

��  � ��ت  ��۔   �  �  ��  �  ��� 

� ����  �  ��  � رى  �ا ���  ����   ر و ا وں  �د  � ��� و د ا   ت، � ��  � 

� �ر�ں    ���ت،   �ورى،  ��   �ت،  �  � �ا�ت   �   ،�� 

�   �
�

��  � اس    ��۔   ا �ڑ  � ا�م   � �ع   ���   ر و ا  �ول 

���ت �ر   ، ���
� � ��

���  �  �  ،� �ورى  ا�ح �   ،�� �ب � � 

GIS،  �� ور ��  ا �رت   ��  ��   ، � ���  ��   ا�ر�،   � ��� 

�۔  � �
�
�  �

�   � ���  ��  � ا و ر   �ط  � �ر�    ر و ا را�   �� وا�  �ح   ا� 

�  �  �� ا�   �  �   ہ و  �  ��  � �ت   � �۔    � ��� � �� 

� �ت  ا���  �  � ا�ٰ    ر و ا  
� �

و��   ،� ا�ن    روں، ا د ا    �ز�ں،

روں، ا د ا  �  ا��ں،  � ا� ��۔ ��ت  �
�

� ا� ر��  و رے �  ��� 

����   �ں،  �   �ں، زر�    �ں، �ر���     ��ں،

�ا�  ��  � � �ں   � ڈ�    ر و ا �ں   � �ورى   ��   روں، ا د  ا

� ا� �    ر و ا  �  �  ��  ��  �  �  � � ��  ��  ��  �� رى  ا  د

�
����� �ا�� ��ن 

� ��� ����   ر و ا   ��
� ���� ��� �  �   ا�ن �،   � � �۔   � �د�� ا  � 

�م  � � �ں �  ،��  � ���   ����  �  ��ہ ���   � ڈ��ں   �� � 

�دى ��  �  ��   � ���   د����  �  �  �  ��  �  �  �� وا�   �� 

 �۔
�
� �  � ا �

�
�  �� ��ب    ر و ا   و�ر ���  �   ہ �و  � �ر�  ����م 

�  �  �  ���� HEC ��  � م  � � � � ى  �د  �  � روں  ا د ا  �� ر  و  ا

�� �
��� ا��  �  �  � �

�
�  ��  � ان ��    ��۔   � ���   ا د ا   ر ا �د �ل   � 

�م   و ر�   � �ر�  �ف   �  �   ،��   � ���  �  �  ��  �  ا� 

� ور  ا �ا�   �  ، ��� ر�ى  � � ��   ،
� �

و��   ��۔   ��� د   �ڑ  � 

�  � �ت   �  �  �� �دى   �   �ر �ص    �
�
� �و�ا  ڈو� 

ان ��  � ا��  و   ر و ا  � ��  �� اس �    �� ��۔  � � 

��۔  �� �ت  آ��   ��  �  �  ��   آ�ہ  � ا�    � �� � ��  � 

��   � ���  �  �  �  �  �  ��  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    آں، � ��   � �� �
�
� 

د�  ��  � ور  ا   �د ا  �   ، �د �ى   �  � ��ر�   �  � � �� 

�  ��  �  � �ر�   �  ��  �  �  � ا�ا  � ا   �ں۔ دا�   ��  � 

�رى  �  �  � م  � � � � ى  �د  �  � ر�   � ا� �    ��ر  �  ��ت 

�ں �۔ ر�  د�   � ن  ا  �  �   ر و ا  � �ں    �ر �ح 

�ا�ت   ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �  �  �  �  �  �   �
�

 آ�

�� ر  �و  ��  �  �   ،�  �  �
� � �� � � �ا   ا��  �  � دا�ں   � 

ر و ا   �ر�ل،  �  �  ��   ، �د  � �ور    �ب،   ہ �د �
�

�    آ��،

ان  �  � اس    ،� � ��   �۔   ���  �  �  �� � ��  � �ر�   �  ��ت 

�� �   ،�� ��  � اس    ��۔ �ت � �   � ا�   �  �  �� 

�  ، زرا��   رى، �ا ���  ����   ،�  �   ت، � ��  �  ،� �
�
�  �� 

� ت  ��� س  ا �ورت  ا�    �۔   � ��� � ��  �  �   � ���  �  ��   ر و  ا

ہ ر ��� و د  ��  � ��ں   �� ر  و ا  ���   � �� � ��  �   م � � � � ن  ا  �  � 

و  � ا�م،    � �ر�ں   �   ا�ح،  � �ب  ا�    ��۔  �  ��ط 

و  ��  �  �� ان    ر و ا   ر��،  ��   �
�
��   �ا�،  ��  �   ��� 

����م  �� �دى   �   ،��  � �م   �  ��  � ا�اف   � ا�   �� 

ر ���   ا��   ر و ا  �  
�
�  �  ��   ا�د  � �ر�    ر و ا و�   � ا�    ہ ر ��� و  د

 �۔
�
� � ا�ب   �� � � �  � ������  �

� ا��ت � �� �و�� � ا�ن � � �� � آ�
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��، ا�ب اور �� � �ِ �

�دى �� �م � ر�ن � �

آزادى  ��

،�   �ت،  ،���� ر   ً��  ��  �� �دى   � �ں  � ��  �� 

� � �۔  د�   � ں  ����  � دا�ں   � �ا�ت � �    ر و ا  ��ت 

��  �   �����   �  ��  �  � روں  ا د ا  � ا�ٰ    ر و ا ��ت   ر�ن 

�  ،� و   �  ����   ، زرا��   ،� �
�
�  �   ،�  ��  ��  � 

ا�� �ف   � � �۔   �� ا�  �
�

� ا�س  �ى  �دى   � ر �  و ا  �� 

د�� �
� �
� وا�� �    ر و ا  � �  �  � ���   � ���  � اس �   � � � � 

،�� و�    ا��  � �چ   � رے  ���  � �ا�   �   روز�ر   ر و ا  �  ا�ٰ 

� �� �
�
��  � �

�
�  � ����ن �    �۔ ر�   �  � ا و  ��  ��   ہ ر ا د ا   ر و ا  �� 

، ا���   ، � �
ذ��  ��  ،��  ��   �

�
�   ہ د ��� ز ب  ا  �  �  �� 

� د� �
�
�  � �ر� � � �ں    و   � ا ر و د� �    ر و ا �ر�    ،� �

� �� 

ا�ر �  �  روز�ر   ر و ا  � ا و ر   ا� �،  � ����م  �دى ��   �  ،� 

 �۔ � ���  � �  ��ہ  �

روز�ر ا�  و  � ڈ��ں   � ����م   �� �دى  و�  ى  �� ��   ا��  �  �  اس 

م �و�ا  � � �  وا�� ��ً   ر و ا  �۔ �  � ���   ��� ���   �    �ر د  � �و

 د� � ا�ظ � � ا��

" یْنُھُمْ دِ دِ  للِْیَھُوْ وَ یْنُھُمْ  دِ  " للْمُسْلِمِیْنَ 

��:  ��ں � � ��ں � د� اور �د�ں � � �د�ں � د� �۔
�
�

 � ر� وا�  ا�ں � �� �ء �  � �م �ا � � ر����� �  اس ���

  و�ہ �  ا��ت � �� �
�

�ن و �، �ت اور ورا�  �ح، �ق، و�، �، ��

 و ا�د � �� � ا�م و ا�ل �   �ا� � �ے �، � ا� ان � ���

� �، ا� ان � � �� � � آزادى ��۔
� �
�� 

�  �   �د  � ا�م   � ا ر و  �   ر و ا   ، ہ �ا   ت، � ��� ا  �   �ز��   ہ �
� �
��   � 

ا�  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �� اس     �۔

�ا�  � و   � د  �و   ��� �ر�    �
�
�   ہ د ��� ز  �  �   � ���  �  ��  ا� 

�� ا�  �
�

�   ز�ر و ر   را��   ہِ ا � ��  ً �������
�
�  � د�   �   ،�  ��  �   �� 

�و�ا�ں � �ف  “� � و� � ”��   � ا   د� �۔ د��   �� 

� �� � ��  �  � ����م   �� �دى   �  �  �  �  ���   ،�  � �� ��  ر�ن 

،��  ����   �ر��� �،   ،���� ���   ،�� ڈ�    ً�  �ں 

� � � ا� �  �۔    �ا  � ت  � ��  �� ر  و ا  � � ،  زرا��
� �د�� ا  �  ر و د   � �� � ��  � ن  ا  �  � �  �  و� �، �ر�   �  ان �� 

۔ � ���  � ز � � �  �ا ا   ��� � ا�   � ا ر و  �   ر و ا

،� ��� ر   �   �ر �ص    ،�  ��  �  �  �� ان    � �� ا�    ر و ا    ا��

، ؤ ��� د ا��    �ر�،   ر �و  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    �۔  �   ر و ا  �ت 

�ف  �  �� ان   �  �  �  � و�   �  �   �مِ  �  �   ّ
�
رَ�   ر و  ا

�  ��   �چ،  � ����  �  � �م   � �۔   �  ��  �س 

� �
دا� د ���  � ا�   ��  �  ��   �ا   � ���  �  ��  �  � ور   ا

،������ ��   ، ا�ا   �
�

و�  � دا�   � ��ر�   �  ً ����� ���
�
���   �۔ د�    ر و ز   � 

�دى ��ں  �  �� ور � �  ا �رت   ��  ��   ا��ل،  �� 

�  � ر  و ا ڈ�ى   �   ا��  ��  � ن  ا   � �� �۔   ��   ر �و  � 

�۔  ��   �
� ���  �  �� ا�   �   �ر �ى    ہ و   �  � را� �  و  � 

�ف ور  ا  � ا و ر ا�  ا�    �؛  �  �  �  � �ا�ت    ر و ا  ��ت 

وا�  �  � د�   �   ���  ��   � �� � ��   �  �  �   � ���  �  �� �� 

� �ا�ت    ر و ا �ى  در�   � �دوں  �ف   � ��ت   � ۔  � ���  �  � 

� ن  ا  �  � �  ،�  � د  �و   �� �ى  در�   � ��روں   �ف 

�� �ورى، �   ��   �ع،  ���   ���ت،   ،���� ���   �
�

��  � 

 � � � �۔ و  �  ����   ر و ا

� ��ں  �ر�    ر و ا �ب   � ��ت  و�   � ا   ا��  �  �  �  دا�ں 

م �و�ا  �  �� �دى   � روں  ا د ا  �  � �۔   �   � ���   ہ �د �
�

� 

� ا�ق،   �  � ن  ا   ر و ا  �  �  �� �ى    ہ د ��� ز  �  �  �  اب 

�� � �ر� � � ��ں    ر و ا �ر�ں   ڈ�  ،�� ��  ا� 

ت، �ت � �� ����   �د  �  ���� ر  � ��۔  دى   � ��   ہ  �ا

�ا�ت   ��� ��ت   � ��ت    ، � �
��   و ��ت   �  �    �رات،

����م  �  �   � ���  �  � وا�   � ا�   �   ،�  ��  � �ى  در�   � 

،���� ���   ، ر ا و �ا �ر���    ،�  �  ،��  
� � � ���  ،��  ڈ� 

�ح  �  �  �  ��  � د�   � ر  و ا  ��  �  ��  ��� 

��  �  �  �  �  �  � ا�  ا�   �  ً ����� ���
�
���   �۔  ��  �ے 

در�   ر و ا �ت   ،��   ً��  � �م  ا��   �  �   � �� �
�
�   �۔  ر� 

 � � ��ں، �ى ��، �� د� �،  � �
�
�  �  ��   د ���   د  �ا

��۔ دى   � ا�    ���  � �رت   ��  ��   ر و ا ورك   �   ، � ��� 

�رى �  � ا ر و  �  � ن  ا  �  �  ��  � د�   � � �ف �   �  اس 

�� �۔   �
�
��

�ور در�ن   � �ر�   �   ر و ا ��ت   � ا�    ر و ا   ا��   �  �  اس 

روں، ا د ا ��رى    ،� ا�  �ت   �  �  �� �دى  �۔   � 

ان   �۔  �� �م  ا� �   � �ں  �ا  �� ا��    ر و ا   �
�
� �ا  � 

�
����

�
� �  �� ر  و ا  � �

�
�  �   ا�ن �، �� ��ں،  �  �ں 

ان  �  � ���  �  �  �  �  �  � و�   �  �   ،�  ��  �  � �ا  � 

�ر  � �ل  �۔   �  � ا�ل  �ح   �  � د�   �  ��
�
�  �  � 

ر و ا ��ت  رى  �ا   ،�� ر�  � �� � � � �� � ا   ا��، ڈ�   �  �  ���� ر   � 

، ��
� �� �

��
�
� �

ا�و  �  � �؛ �ت   
�
�  �   ا د ا   ر ا �د  �   �

�
ذ��  �� 

 �؛
�
�م � � �ڈ� �   

� � � ور ��� ا  �� �  ،�� �� ،� � �� ا � 

����   ��ى، �
�

� ا   �ڈ   �ول، �ا�    ،� �ر���   �  �  � 

دے ا�م  �ت  �
�

�  �   ����  � ور  ا   �
� ر��� � � �� ك  �

� �
� ا �

�
�   ،� 

�ورى،  ��   �ت،  ، زرا�� �ا�ت    ر و ا ��ت  �ح  ا�    �۔  
�
� 

� ���  � �ں   � �ع   ���   ر و ا ��ل    ِ�   ���ت،  �  �ر�ں 

ں ����  � �ى  ور � ��  ا �ب   �  � �ا ن  ا  �� �۔ �   ا� 

�  �� ان   �  �  �  �  �  �  � اس    ، � ���  �  �  � �
�
�  �    �ر

 �۔ د �و   �ر   ۂ �
�
� ا د

��  روز�رى،  � �۔  د�   � �� ��   � �� �
�
�  � ن  �ا اس   � ��ت   �� 

 �ط � �� ہ د ��� ز ن  ��ا ن �  ا   ر و ا ��ل � �  �� �م � �    ر و  ا

��ہ  ��  �  �  �  ��  � �رى   ���  � ڈ�ى  ا�    ہ و    �۔

� ا�پ    � “اس �ن   � �رت  اس    �۔  ��  �  � � ��   ���  �  � 
 ا��� ،�  م، � � � � ى   �۔ �� �د � ��� ل �  � �ا ا  �   �؟” ��

،�� � �  �
�

�� � ا ر و ا� �  و   ر و ا �رى  � �ح   �� ��  ��� 

ر و ا  � ا��   ��  � ن  ا  ��   ،�  ��  �  �  �  � ن  ا  �  اس 

ا�  � ر�ن  اس   �   و�ر  �� �۔   � �ں    ہ د ��� ز  �  � ا�   �� 

د� �ف  ا�ب    � ڈ�ى  ن  ��ا  �  �  ��   ،�   � ���   ا د ا   ر ا  �د

ر و ا   ا�م  �   �ز��   ، � �
��   ،� ��  �  � �   �د  �   � ���  ��� 

�� �۔  � ��  � �ا�  نِ �  �و

�۔  � �  �  � �رے   � ��ت  �ف   � ات  �
�
� ا  �  �  اس 

��  �   د �ا  �  �  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   ����، �ت، ر  �  ا

�� ���  ����   ،� � �� � ر�ى  � � ��   ،� ، ہ �
� �
�� ا  �� � � �  ر� 

��  �  �  � اس    �۔  ��  �  �  � ا�  �
�

�  �  � � �� �  � ور   ا

��� �ع �   ،� �
�
�  �  �رى، � �� � �� زر�    ،� �

�
�  �  ع، ا�ا   ،� 

ت، ��� �ر  � ��� ر   �۔  �   ر �و   � ��� � �زى   ����  �  �  � �ا   ر و ا  � 

ر� �دى �   �  � رى �  �ا ر  و ا   �
�

ذ��  �� ،��  ڈ� 

�د  �  ��  � � �
�

�   ر و ا �زى  آ�ت    ا�ا�،   ،� � �� ا �  �۔ �ت 

ر�ى � � ��   ر و ا  ��   �ڈ   ،��  ����   ،� �ر���، �   �  �۔ 

� �دوں    ، زرا�� ��ت  �۔   ��   ا د ا   ر ا �د ى  �
�
��  � ع  ا�ا  �  � 

�ا�ت  �   ،� �ورى   �  �  ��  ����   ر و ا �ت     ا�ا�،

���   ر و ا ���ت   � �ر�ں    �ا����،   �ت،  �   �ورى،  �� 

� � م  � � � � ى  �د ا�   � �   �� �۔   ا د ا   ر ا �د  � ا  �  �ع � � 

د�  �   ر �و  �  �   �د  �  �� ا��  ا�  درا�    ہ و   ،�   � ���   ز �ا  ا

�۔

�دى ��ت   �  � �ورى   �  �  ��  � دا�ں   �  ��  ان 

� � ز�ِ ا  ��  � ��ں    � �� � ��  �   �
�

��  � �و�ا�ں   � م  � � � � 

ر� ��  �   د  �و  �ر� �� ���  �ى �ن  ا�� � �ف   � ��� ر    ��۔

�ڈ� �  
� � � ور ��� ا  ��  � ،���� ر  ���   ،�� ڈ�  ا�   � 

�� �
�

�   ،
� آ��   ،�� �زى،  آ�ت    ،� � �� ا �   � �ت  ��۔    ا  �ڑ

�ر���  �   �ر ا�  و  �  � ��۔   � ��ط   � ا��ت   �   ر و  ا

�ڈ   ر و ا  �� ك  �
� �
� ا �

�
�   ،�  ����   ، ر ا و �ا  �  ،�  � ����   ،�� 

،���� ���   ،��   �
�

��  � ��ت  ��۔   �  �  ��  �  ��� 

� ����  �  ��  � رى  �ا ���  ����   ر و ا وں  �د  � ��� و د ا   ت، � ��  � 

� �ر�ں    ���ت،   �ورى،  ��   �ت،  �  � �ا�ت   �   ،�� 

�   �
�

��  � اس    ��۔   ا �ڑ  � ا�م   � �ع   ���   ر و ا  �ول 

���ت �ر   ، ���
� � ��

���  �  �  ،� �ورى  ا�ح �   ،�� �ب � � 

GIS،  �� ور ��  ا �رت   ��  ��   ، � ���  ��   ا�ر�،   � ��� 

�۔  � �
�
�  �

�   � ���  ��  � ا و ر   �ط  � �ر�    ر و ا را�   �� وا�  �ح   ا� 

�  �  �� ا�   �  �   ہ و  �  ��  � �ت   � �۔    � ��� � �� 

� �ت  ا���  �  � ا�ٰ    ر و ا  
� �

و��   ،� ا�ن    روں، ا د ا    �ز�ں،

روں، ا د ا  �  ا��ں،  � ا� ��۔ ��ت  �
�

� ا� ر��  و رے �  ��� 

����   �ں،  �   �ں، زر�    �ں، �ر���     ��ں،

�ا�  ��  � � �ں   � ڈ�    ر و ا �ں   � �ورى   ��   روں، ا د  ا

� ا� �    ر و ا  �  �  ��  ��  �  �  � � ��  ��  ��  �� رى  ا  د

�
����� �ا�� ��ن 

� ��� ����   ر و ا   ��
� ���� ��� �  �   ا�ن �،   � � �۔   � �د�� ا  � 

�م  � � �ں �  ،��  � ���   ����  �  ��ہ ���   � ڈ��ں   �� � 

�دى ��  �  ��   � ���   د����  �  �  �  ��  �  �  �� وا�   �� 

 �۔
�
� �  � ا �

�
�  �� ��ب    ر و ا   و�ر ���  �   ہ �و  � �ر�  ����م 

�  �  �  ���� HEC ��  � م  � � � � ى  �د  �  � روں  ا د ا  �� ر  و  ا

�� �
��� ا��  �  �  � �

�
�  ��  � ان ��    ��۔   � ���   ا د ا   ر ا �د �ل   � 

�م   و ر�   � �ر�  �ف   �  �   ،��   � ���  �  �  ��  �  ا� 

� ور  ا �ا�   �  ، ��� ر�ى  � � ��   ،
� �

و��   ��۔   ��� د   �ڑ  � 

�  � �ت   �  �  �� �دى   �   �ر �ص    �
�
� �و�ا  ڈو� 

ان ��  � ا��  و   ر و ا  � ��  �� اس �    �� ��۔  � � 

��۔  �� �ت  آ��   ��  �  �  ��   آ�ہ  � ا�    � �� � ��  � 

��   � ���  �  �  �  �  �  ��  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    آں، � ��   � �� �
�
� 

د�  ��  � ور  ا   �د ا  �   ، �د �ى   �  � ��ر�   �  � � �� 

�  ��  �  � �ر�   �  ��  �  �  � ا�ا  � ا   �ں۔ دا�   ��  � 

�رى  �  �  � م  � � � � ى  �د  �  � ر�   � ا� �    ��ر  �  ��ت 

�ں �۔ ر�  د�   � ن  ا  �  �   ر و ا  � �ں    �ر �ح 

�ا�ت   ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �  �  �  �  �  �   �
�

 آ�

�� ر  �و  ��  �  �   ،�  �  �
� � �� � � �ا   ا��  �  � دا�ں   � 

ر و ا   �ر�ل،  �  �  ��   ، �د  � �ور    �ب،   ہ �د �
�

�    آ��،

ان  �  � اس    ،� � ��   �۔   ���  �  �  �� � ��  � �ر�   �  ��ت 

�� �   ،�� ��  � اس    ��۔ �ت � �   � ا�   �  �  �� 

�  ، زرا��   رى، �ا ���  ����   ،�  �   ت، � ��  �  ،� �
�
�  �� 

� ت  ��� س  ا �ورت  ا�    �۔   � ��� � ��  �  �   � ���  �  ��   ر و  ا

ہ ر ��� و د  ��  � ��ں   �� ر  و ا  ���   � �� � ��  �   م � � � � ن  ا  �  � 

و  � ا�م،    � �ر�ں   �   ا�ح،  � �ب  ا�    ��۔  �  ��ط 

و  ��  �  �� ان    ر و ا   ر��،  ��   �
�
��   �ا�،  ��  �   ��� 

����م  �� �دى   �   ،��  � �م   �  ��  � ا�اف   � ا�   �� 

ر ���   ا��   ر و ا  �  
�
�  �  ��   ا�د  � �ر�    ر و ا و�   � ا�    ہ ر ��� و  د

 �۔
�
� � ا�ب   �� � � �  � ������  �

ڈا� �� �س
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،�   �ت،  ،���� ر   ً��  ��  �� �دى   � �ں  � ��  �� 

� � �۔  د�   � ں  ����  � دا�ں   � �ا�ت � �    ر و ا  ��ت 

��  �   �����   �  ��  �  � روں  ا د ا  � ا�ٰ    ر و ا ��ت   ر�ن 

�  ،� و   �  ����   ، زرا��   ،� �
�
�  �   ،�  ��  ��  � 

ا�� �ف   � � �۔   �� ا�  �
�

� ا�س  �ى  �دى   � ر �  و ا  �� 

د�� �
� �
� وا�� �    ر و ا  � �  �  � ���   � ���  � اس �   � � � � 

،�� و�    ا��  � �چ   � رے  ���  � �ا�   �   روز�ر   ر و ا  �  ا�ٰ 

� �� �
�
��  � �

�
�  � ����ن �    �۔ ر�   �  � ا و  ��  ��   ہ ر ا د ا   ر و ا  �� 

، ا���   ، � �
ذ��  ��  ،��  ��   �

�
�   ہ د ��� ز ب  ا  �  �  �� 

� د� �
�
�  � �ر� � � �ں    و   � ا ر و د� �    ر و ا �ر�    ،� �

� �� 

ا�ر �  �  روز�ر   ر و ا  � ا و ر   ا� �،  � ����م  �دى ��   �  ،� 

 �۔ � ���  � �  ��ہ  �

روز�ر ا�  و  � ڈ��ں   � ����م   �� �دى  و�  ى  �� ��   ا��  �  �  اس 

م �و�ا  � � �  وا�� ��ً   ر و ا  �۔ �  � ���   ��� ���   �    �ر د  � �و

�  �   �د  � ا�م   � ا ر و  �   ر و ا   ، ہ �ا   ت، � ��� ا  �   �ز��   ہ �
� �
��   � 

ا�  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �� اس     �۔

�ا�  � و   � د  �و   ��� �ر�    �
�
�   ہ د ��� ز  �  �   � ���  �  ��  ا� 

�� ا�  �
�

�   ز�ر و ر   را��   ہِ ا � ��  ً �������
�
�  � د�   �   ،�  ��  �   �� 

�و�ا�ں � �ف  “� � و� � ”��   � ا   د� �۔ د��   �� 

� �� � ��  �  � ����م   �� �دى   �  �  �  �  ���   ،�  � �� ��  ر�ن 

،��  ����   �ر��� �،   ،���� ���   ،�� ڈ�    ً�  �ں 

� � � ا� �  �۔    �ا  � ت  � ��  �� ر  و ا  � � ،  زرا��
� �د�� ا  �  ر و د   � �� � ��  � ن  ا  �  � �  �  و� �، �ر�   �  ان �� 

۔ � ���  � ز � � �  �ا ا   ��� � ا�   � ا ر و  �   ر و ا

،� ��� ر   �   �ر �ص    ،�  ��  �  �  �� ان    � �� ا�    ر و ا    ا��

، ؤ ��� د ا��    �ر�،   ر �و  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    �۔  �   ر و ا  �ت 

�ف  �  �� ان   �  �  �  � و�   �  �   �مِ  �  �   ّ
�
رَ�   ر و  ا

�  ��   �چ،  � ����  �  � �م   � �۔   �  ��  �س 

� �
دا� د ���  � ا�   ��  �  ��   �ا   � ���  �  ��  �  � ور   ا

،������ ��   ، ا�ا   �
�

و�  � دا�   � ��ر�   �  ً ����� ���
�
���   �۔ د�    ر و ز   � 

�دى ��ں  �  �� ور � �  ا �رت   ��  ��   ا��ل،  �� 

�  � ر  و ا ڈ�ى   �   ا��  ��  � ن  ا   � �� �۔   ��   ر �و  � 

�۔  ��   �
� ���  �  �� ا�   �   �ر �ى    ہ و   �  � را� �  و  � 

�ف ور  ا  � ا و ر ا�  ا�    �؛  �  �  �  � �ا�ت    ر و ا  ��ت 

وا�  �  � د�   �   ���  ��   � �� � ��   �  �  �   � ���  �  �� �� 

� �ا�ت    ر و ا �ى  در�   � �دوں  �ف   � ��ت   � ۔  � ���  �  � 

� ن  ا  �  � �  ،�  � د  �و   �� �ى  در�   � ��روں   �ف 

�� �ورى، �   ��   �ع،  ���   ���ت،   ،���� ���   �
�

��  � 

 � � � �۔ و  �  ����   ر و ا

� ��ں  �ر�    ر و ا �ب   � ��ت  و�   � ا   ا��  �  �  �  دا�ں 

م �و�ا  �  �� �دى   � روں  ا د ا  �  � �۔   �   � ���   ہ �د �
�

� 

� ا�ق،   �  � ن  ا   ر و ا  �  �  �� �ى    ہ د ��� ز  �  �  �  اب 

�� � �ر� � � ��ں    ر و ا �ر�ں   ڈ�  ،�� ��  ا� 

ت، �ت � �� ����   �د  �  ���� ر  � ��۔  دى   � ��   ہ  �ا

�ا�ت   ��� ��ت   � ��ت    ، � �
��   و ��ت   �  �    �رات،

����م  �  �   � ���  �  � وا�   � ا�   �   ،�  ��  � �ى  در�   � 

،���� ���   ، ر ا و �ا �ر���    ،�  �  ،��  
� � � ���  ،��  ڈ� 

�ح  �  �  �  ��  � د�   � ر  و ا  ��  �  ��  ��� 

��  �  �  �  �  �  � ا�  ا�   �  ً ����� ���
�
���   �۔  ��  �ے 

در�   ر و ا �ت   ،��   ً��  � �م  ا��   �  �   � �� �
�
�   �۔  ر� 

 � � ��ں، �ى ��، �� د� �،  � �
�
�  �  ��   د ���   د  �ا

��۔ دى   � ا�    ���  � �رت   ��  ��   ر و ا ورك   �   ، � ��� 

�رى �  � ا ر و  �  � ن  ا  �  �  ��  � د�   � � �ف �   �  اس 

�� �۔   �
�
��

�ور در�ن   � �ر�   �   ر و ا ��ت   � ا�    ر و ا   ا��   �  �  اس 

روں، ا د ا ��رى    ،� ا�  �ت   �  �  �� �دى  �۔   � 

ان   �۔  �� �م  ا� �   � �ں  �ا  �� ا��    ر و ا   �
�
� �ا  � 

�
����

�
� �  �� ر  و ا  � �

�
�  �   ا�ن �، �� ��ں،  �  �ں 

ان  �  � ���  �  �  �  �  �  � و�   �  �   ،�  ��  �  � �ا  � 

�ر  � �ل  �۔   �  � ا�ل  �ح   �  � د�   �  ��
�
�  �  � 

ر و ا ��ت  رى  �ا   ،�� ر�  � �� � � � �� � ا   ا��، ڈ�   �  �  ���� ر   � 

، ��
� �� �

��
�
� �

ا�و  �  � �؛ �ت   
�
�  �   ا د ا   ر ا �د  �   �

�
ذ��  �� 

 �؛
�
�م � � �ڈ� �   

� � � ور ��� ا  �� �  ،�� �� ،� � �� ا � 

����   ��ى، �
�

� ا   �ڈ   �ول، �ا�    ،� �ر���   �  �  � 

دے ا�م  �ت  �
�

�  �   ����  � ور  ا   �
� ر��� � � �� ك  �

� �
� ا �

�
�   ،� 

�ورى،  ��   �ت،  ، زرا�� �ا�ت    ر و ا ��ت  �ح  ا�    �۔  
�
� 

� ���  � �ں   � �ع   ���   ر و ا ��ل    ِ�   ���ت،  �  �ر�ں 

ں ����  � �ى  ور � ��  ا �ب   �  � �ا ن  ا  �� �۔ �   ا� 

�  �� ان   �  �  �  �  �  �  � اس    ، � ���  �  �  � �
�
�  �    �ر

 �۔ د �و   �ر   ۂ �
�
� ا د

��  روز�رى،  � �۔  د�   � �� ��   � �� �
�
�  � ن  �ا اس   � ��ت   �� 

 �ط � �� ہ د ��� ز ن  ��ا ن �  ا   ر و ا ��ل � �  �� �م � �    ر و  ا

��ہ  ��  �  �  �  ��  � �رى   ���  � ڈ�ى  ا�    ہ و    �۔

� ا�پ    � “اس �ن   � �رت  اس    �۔  ��  �  � � ��   ���  �  � 
 ا��� ،�  م، � � � � ى   �۔ �� �د � ��� ل �  � �ا ا  �   �؟” ��

،�� � �  �
�

�� � ا ر و ا� �  و   ر و ا �رى  � �ح   �� ��  ��� 

ر و ا  � ا��   ��  � ن  ا  ��   ،�  ��  �  �  �  � ن  ا  �  اس 

ا�  � ر�ن  اس   �   و�ر  �� �۔   � �ں    ہ د ��� ز  �  � ا�   �� 

د� �ف  ا�ب    � ڈ�ى  ن  ��ا  �  �  ��   ،�   � ���   ا د ا   ر ا  �د

ر و ا   ا�م  �   �ز��   ، � �
��   ،� ��  �  � �   �د  �   � ���  ��� 

�� �۔  � ��  � �ا�  نِ �  �و

�۔  � �  �  � �رے   � ��ت  �ف   � ات  �
�
� ا  �  �  اس 

��  �   د �ا  �  �  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   ����، �ت، ر  �  ا

�� ���  ����   ،� � �� � ر�ى  � � ��   ،� ، ہ �
� �
�� ا  �� � � �  ر� 

��  �  �  � اس    �۔  ��  �  �  � ا�  �
�

�  �  � � �� �  � ور   ا

��� �ع �   ،� �
�
�  �  �رى، � �� � �� زر�    ،� �

�
�  �  ع، ا�ا   ،� 

ت، ��� �ر  � ��� ر   �۔  �   ر �و   � ��� � �زى   ����  �  �  � �ا   ر و ا  � 

ر� �دى �   �  � رى �  �ا ر  و ا   �
�

ذ��  �� ،��  ڈ� 

�د  �  ��  � � �
�

�   ر و ا �زى  آ�ت    ا�ا�،   ،� � �� ا �  �۔ �ت 

ر�ى � � ��   ر و ا  ��   �ڈ   ،��  ����   ،� �ر���، �   �  �۔ 

� �دوں    ، زرا�� ��ت  �۔   ��   ا د ا   ر ا �د ى  �
�
��  � ع  ا�ا  �  � 

�ا�ت  �   ،� �ورى   �  �  ��  ����   ر و ا �ت     ا�ا�،

���   ر و ا ���ت   � �ر�ں    �ا����،   �ت،  �   �ورى،  �� 

� � م  � � � � ى  �د ا�   � �   �� �۔   ا د ا   ر ا �د  � ا  �  �ع � � 

د�  �   ر �و  �  �   �د  �  �� ا��  ا�  درا�    ہ و   ،�   � ���   ز �ا  ا

�۔

�دى ��ت   �  � �ورى   �  �  ��  � دا�ں   �  ��  ان 

� � ز�ِ ا  ��  � ��ں    � �� � ��  �   �
�

��  � �و�ا�ں   � م  � � � � 

ر� ��  �   د  �و  �ر� �� ���  �ى �ن  ا�� � �ف   � ��� ر    ��۔

�ڈ� �  
� � � ور ��� ا  ��  � ،���� ر  ���   ،�� ڈ�  ا�   � 

�� �
�

�   ،
� آ��   ،�� �زى،  آ�ت    ،� � �� ا �   � �ت  ��۔    ا  �ڑ

�ر���  �   �ر ا�  و  �  � ��۔   � ��ط   � ا��ت   �   ر و  ا

�ڈ   ر و ا  �� ك  �
� �
� ا �

�
�   ،�  ����   ، ر ا و �ا  �  ،�  � ����   ،�� 

،���� ���   ،��   �
�

��  � ��ت  ��۔   �  �  ��  �  ��� 

� ����  �  ��  � رى  �ا ���  ����   ر و ا وں  �د  � ��� و د ا   ت، � ��  � 

� �ر�ں    ���ت،   �ورى،  ��   �ت،  �  � �ا�ت   �   ،�� 

�   �
�

��  � اس    ��۔   ا �ڑ  � ا�م   � �ع   ���   ر و ا  �ول 

���ت �ر   ، ���
� � ��

���  �  �  ،� �ورى  ا�ح �   ،�� �ب � � 

GIS،  �� ور ��  ا �رت   ��  ��   ، � ���  ��   ا�ر�،   � ��� 

�۔  � �
�
�  �

�   � ���  ��  � ا و ر   �ط  � �ر�    ر و ا را�   �� وا�  �ح   ا� 

�  �  �� ا�   �  �   ہ و  �  ��  � �ت   � �۔    � ��� � �� 

� �ت  ا���  �  � ا�ٰ    ر و ا  
� �

و��   ،� ا�ن    روں، ا د ا    �ز�ں،

روں، ا د ا  �  ا��ں،  � ا� ��۔ ��ت  �
�

� ا� ر��  و رے �  ��� 

����   �ں،  �   �ں، زر�    �ں، �ر���     ��ں،

�ا�  ��  � � �ں   � ڈ�    ر و ا �ں   � �ورى   ��   روں، ا د  ا

� ا� �    ر و ا  �  �  ��  ��  �  �  � � ��  ��  ��  �� رى  ا  د

�
����� �ا�� ��ن 

� ��� ����   ر و ا   ��
� ���� ��� �  �   ا�ن �،   � � �۔   � �د�� ا  � 

�م  � � �ں �  ،��  � ���   ����  �  ��ہ ���   � ڈ��ں   �� � 

�دى ��  �  ��   � ���   د����  �  �  �  ��  �  �  �� وا�   �� 

 �۔
�
� �  � ا �

�
�  �� ��ب    ر و ا   و�ر ���  �   ہ �و  � �ر�  ����م 

�  �  �  ���� HEC ��  � م  � � � � ى  �د  �  � روں  ا د ا  �� ر  و  ا

�� �
��� ا��  �  �  � �

�
�  ��  � ان ��    ��۔   � ���   ا د ا   ر ا �د �ل   � 

�م   و ر�   � �ر�  �ف   �  �   ،��   � ���  �  �  ��  �  ا� 

� ور  ا �ا�   �  ، ��� ر�ى  � � ��   ،
� �

و��   ��۔   ��� د   �ڑ  � 

�  � �ت   �  �  �� �دى   �   �ر �ص    �
�
� �و�ا  ڈو� 

ان ��  � ا��  و   ر و ا  � ��  �� اس �    �� ��۔  � � 

��۔  �� �ت  آ��   ��  �  �  ��   آ�ہ  � ا�    � �� � ��  � 

��   � ���  �  �  �  �  �  ��  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    آں، � ��   � �� �
�
� 

د�  ��  � ور  ا   �د ا  �   ، �د �ى   �  � ��ر�   �  � � �� 

�  ��  �  � �ر�   �  ��  �  �  � ا�ا  � ا   �ں۔ دا�   ��  � 

�رى  �  �  � م  � � � � ى  �د  �  � ر�   � ا� �    ��ر  �  ��ت 

�ں �۔ ر�  د�   � ن  ا  �  �   ر و ا  � �ں    �ر �ح 

�ا�ت   ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �  �  �  �  �  �   �
�

 آ�

�� ر  �و  ��  �  �   ،�  �  �
� � �� � � �ا   ا��  �  � دا�ں   � 

ر و ا   �ر�ل،  �  �  ��   ، �د  � �ور    �ب،   ہ �د �
�

�    آ��،

ان  �  � اس    ،� � ��   �۔   ���  �  �  �� � ��  � �ر�   �  ��ت 

�� �   ،�� ��  � اس    ��۔ �ت � �   � ا�   �  �  �� 

�  ، زرا��   رى، �ا ���  ����   ،�  �   ت، � ��  �  ،� �
�
�  �� 

� ت  ��� س  ا �ورت  ا�    �۔   � ��� � ��  �  �   � ���  �  ��   ر و  ا

ہ ر ��� و د  ��  � ��ں   �� ر  و ا  ���   � �� � ��  �   م � � � � ن  ا  �  � 

و  � ا�م،    � �ر�ں   �   ا�ح،  � �ب  ا�    ��۔  �  ��ط 

و  ��  �  �� ان    ر و ا   ر��،  ��   �
�
��   �ا�،  ��  �   ��� 

����م  �� �دى   �   ،��  � �م   �  ��  � ا�اف   � ا�   �� 

ر ���   ا��   ر و ا  �  
�
�  �  ��   ا�د  � �ر�    ر و ا و�   � ا�    ہ ر ��� و  د

 �۔
�
� � ا�ب   �� � � �  � ������  �
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،�   �ت،  ،���� ر   ً��  ��  �� �دى   � �ں  � ��  �� 

� � �۔  د�   � ں  ����  � دا�ں   � �ا�ت � �    ر و ا  ��ت 

��  �   �����   �  ��  �  � روں  ا د ا  � ا�ٰ    ر و ا ��ت   ر�ن 

�  ،� و   �  ����   ، زرا��   ،� �
�
�  �   ،�  ��  ��  � 

ا�� �ف   � � �۔   �� ا�  �
�

� ا�س  �ى  �دى   � ر �  و ا  �� 

د�� �
� �
� وا�� �    ر و ا  � �  �  � ���   � ���  � اس �   � � � � 

،�� و�    ا��  � �چ   � رے  ���  � �ا�   �   روز�ر   ر و ا  �  ا�ٰ 

� �� �
�
��  � �

�
�  � ����ن �    �۔ ر�   �  � ا و  ��  ��   ہ ر ا د ا   ر و ا  �� 

، ا���   ، � �
ذ��  ��  ،��  ��   �

�
�   ہ د ��� ز ب  ا  �  �  �� 

� د� �
�
�  � �ر� � � �ں    و   � ا ر و د� �    ر و ا �ر�    ،� �

� �� 

ا�ر �  �  روز�ر   ر و ا  � ا و ر   ا� �،  � ����م  �دى ��   �  ،� 

 �۔ � ���  � �  ��ہ  �

روز�ر ا�  و  � ڈ��ں   � ����م   �� �دى  و�  ى  �� ��   ا��  �  �  اس 

م �و�ا  � � �  وا�� ��ً   ر و ا  �۔ �  � ���   ��� ���   �    �ر د  � �و

�  �   �د  � ا�م   � ا ر و  �   ر و ا   ، ہ �ا   ت، � ��� ا  �   �ز��   ہ �
� �
��   � 

ا�  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �� اس     �۔

�ا�  � و   � د  �و   ��� �ر�    �
�
�   ہ د ��� ز  �  �   � ���  �  ��  ا� 

�� ا�  �
�

�   ز�ر و ر   را��   ہِ ا � ��  ً �������
�
�  � د�   �   ،�  ��  �   �� 

�و�ا�ں � �ف  “� � و� � ”��   � ا   د� �۔ د��   �� 

� �� � ��  �  � ����م   �� �دى   �  �  �  �  ���   ،�  � �� ��  ر�ن 

،��  ����   �ر��� �،   ،���� ���   ،�� ڈ�    ً�  �ں 

� � � ا� �  �۔    �ا  � ت  � ��  �� ر  و ا  � � ،  زرا��
� �د�� ا  �  ر و د   � �� � ��  � ن  ا  �  � �  �  و� �، �ر�   �  ان �� 

۔ � ���  � ز � � �  �ا ا   ��� � ا�   � ا ر و  �   ر و ا

،� ��� ر   �   �ر �ص    ،�  ��  �  �  �� ان    � �� ا�    ر و ا    ا��

، ؤ ��� د ا��    �ر�،   ر �و  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    �۔  �   ر و ا  �ت 

�ف  �  �� ان   �  �  �  � و�   �  �   �مِ  �  �   ّ
�
رَ�   ر و  ا

�  ��   �چ،  � ����  �  � �م   � �۔   �  ��  �س 

� �
دا� د ���  � ا�   ��  �  ��   �ا   � ���  �  ��  �  � ور   ا

،������ ��   ، ا�ا   �
�

و�  � دا�   � ��ر�   �  ً ����� ���
�
���   �۔ د�    ر و ز   � 

�دى ��ں  �  �� ور � �  ا �رت   ��  ��   ا��ل،  �� 

�  � ر  و ا ڈ�ى   �   ا��  ��  � ن  ا   � �� �۔   ��   ر �و  � 

�۔  ��   �
� ���  �  �� ا�   �   �ر �ى    ہ و   �  � را� �  و  � 

�ف ور  ا  � ا و ر ا�  ا�    �؛  �  �  �  � �ا�ت    ر و ا  ��ت 

وا�  �  � د�   �   ���  ��   � �� � ��   �  �  �   � ���  �  �� �� 

� �ا�ت    ر و ا �ى  در�   � �دوں  �ف   � ��ت   � ۔  � ���  �  � 

� ن  ا  �  � �  ،�  � د  �و   �� �ى  در�   � ��روں   �ف 

�� �ورى، �   ��   �ع،  ���   ���ت،   ،���� ���   �
�

��  � 

 � � � �۔ و  �  ����   ر و ا

� ��ں  �ر�    ر و ا �ب   � ��ت  و�   � ا   ا��  �  �  �  دا�ں 

م �و�ا  �  �� �دى   � روں  ا د ا  �  � �۔   �   � ���   ہ �د �
�

� 

� ا�ق،   �  � ن  ا   ر و ا  �  �  �� �ى    ہ د ��� ز  �  �  �  اب 

�� � �ر� � � ��ں    ر و ا �ر�ں   ڈ�  ،�� ��  ا� 

ت، �ت � �� ����   �د  �  ���� ر  � ��۔  دى   � ��   ہ  �ا

�ا�ت   ��� ��ت   � ��ت    ، � �
��   و ��ت   �  �    �رات،

����م  �  �   � ���  �  � وا�   � ا�   �   ،�  ��  � �ى  در�   � 

،���� ���   ، ر ا و �ا �ر���    ،�  �  ،��  
� � � ���  ،��  ڈ� 

�ح  �  �  �  ��  � د�   � ر  و ا  ��  �  ��  ��� 

��  �  �  �  �  �  � ا�  ا�   �  ً ����� ���
�
���   �۔  ��  �ے 

در�   ر و ا �ت   ،��   ً��  � �م  ا��   �  �   � �� �
�
�   �۔  ر� 

 � � ��ں، �ى ��، �� د� �،  � �
�
�  �  ��   د ���   د  �ا

��۔ دى   � ا�    ���  � �رت   ��  ��   ر و ا ورك   �   ، � ��� 

�رى �  � ا ر و  �  � ن  ا  �  �  ��  � د�   � � �ف �   �  اس 

�� �۔   �
�
��

�ور در�ن   � �ر�   �   ر و ا ��ت   � ا�    ر و ا   ا��   �  �  اس 

روں، ا د ا ��رى    ،� ا�  �ت   �  �  �� �دى  �۔   � 

ان   �۔  �� �م  ا� �   � �ں  �ا  �� ا��    ر و ا   �
�
� �ا  � 

�
����

�
� �  �� ر  و ا  � �

�
�  �   ا�ن �، �� ��ں،  �  �ں 

ان  �  � ���  �  �  �  �  �  � و�   �  �   ،�  ��  �  � �ا  � 

�ر  � �ل  �۔   �  � ا�ل  �ح   �  � د�   �  ��
�
�  �  � 

ر و ا ��ت  رى  �ا   ،�� ر�  � �� � � � �� � ا   ا��، ڈ�   �  �  ���� ر   � 

، ��
� �� �

��
�
� �

ا�و  �  � �؛ �ت   
�
�  �   ا د ا   ر ا �د  �   �

�
ذ��  �� 

 �؛
�
�م � � �ڈ� �   

� � � ور ��� ا  �� �  ،�� �� ،� � �� ا � 

����   ��ى، �
�

� ا   �ڈ   �ول، �ا�    ،� �ر���   �  �  � 

دے ا�م  �ت  �
�

�  �   ����  � ور  ا   �
� ر��� � � �� ك  �

� �
� ا �

�
�   ،� 

�ورى،  ��   �ت،  ، زرا�� �ا�ت    ر و ا ��ت  �ح  ا�    �۔  
�
� 

� ���  � �ں   � �ع   ���   ر و ا ��ل    ِ�   ���ت،  �  �ر�ں 

ں ����  � �ى  ور � ��  ا �ب   �  � �ا ن  ا  �� �۔ �   ا� 

�  �� ان   �  �  �  �  �  �  � اس    ، � ���  �  �  � �
�
�  �    �ر

 �۔ د �و   �ر   ۂ �
�
� ا د

��  روز�رى،  � �۔  د�   � �� ��   � �� �
�
�  � ن  �ا اس   � ��ت   �� 

 �ط � �� ہ د ��� ز ن  ��ا ن �  ا   ر و ا ��ل � �  �� �م � �    ر و  ا

��ہ  ��  �  �  �  ��  � �رى   ���  � ڈ�ى  ا�    ہ و    �۔

� ا�پ    � “اس �ن   � �رت  اس    �۔  ��  �  � � ��   ���  �  � 
 ا��� ،�  م، � � � � ى   �۔ �� �د � ��� ل �  � �ا ا  �   �؟” ��

،�� � �  �
�

�� � ا ر و ا� �  و   ر و ا �رى  � �ح   �� ��  ��� 

ر و ا  � ا��   ��  � ن  ا  ��   ،�  ��  �  �  �  � ن  ا  �  اس 

ا�  � ر�ن  اس   �   و�ر  �� �۔   � �ں    ہ د ��� ز  �  � ا�   �� 

د� �ف  ا�ب    � ڈ�ى  ن  ��ا  �  �  ��   ،�   � ���   ا د ا   ر ا  �د

ر و ا   ا�م  �   �ز��   ، � �
��   ،� ��  �  � �   �د  �   � ���  ��� 

�� �۔  � ��  � �ا�  نِ �  �و

�۔  � �  �  � �رے   � ��ت  �ف   � ات  �
�
� ا  �  �  اس 

��  �   د �ا  �  �  � �ا�ت    ر و ا ��ت    ،�   ����، �ت، ر  �  ا

�� ���  ����   ،� � �� � ر�ى  � � ��   ،� ، ہ �
� �
�� ا  �� � � �  ر� 

��  �  �  � اس    �۔  ��  �  �  � ا�  �
�

�  �  � � �� �  � ور   ا

��� �ع �   ،� �
�
�  �  �رى، � �� � �� زر�    ،� �

�
�  �  ع، ا�ا   ،� 

ت، ��� �ر  � ��� ر   �۔  �   ر �و   � ��� � �زى   ����  �  �  � �ا   ر و ا  � 

ر� �دى �   �  � رى �  �ا ر  و ا   �
�

ذ��  �� ،��  ڈ� 

�د  �  ��  � � �
�

�   ر و ا �زى  آ�ت    ا�ا�،   ،� � �� ا �  �۔ �ت 

ر�ى � � ��   ر و ا  ��   �ڈ   ،��  ����   ،� �ر���، �   �  �۔ 

� �دوں    ، زرا�� ��ت  �۔   ��   ا د ا   ر ا �د ى  �
�
��  � ع  ا�ا  �  � 

�ا�ت  �   ،� �ورى   �  �  ��  ����   ر و ا �ت     ا�ا�،

���   ر و ا ���ت   � �ر�ں    �ا����،   �ت،  �   �ورى،  �� 

� � م  � � � � ى  �د ا�   � �   �� �۔   ا د ا   ر ا �د  � ا  �  �ع � � 

د�  �   ر �و  �  �   �د  �  �� ا��  ا�  درا�    ہ و   ،�   � ���   ز �ا  ا

�۔

�دى ��ت   �  � �ورى   �  �  ��  � دا�ں   �  ��  ان 

� � ز�ِ ا  ��  � ��ں    � �� � ��  �   �
�

��  � �و�ا�ں   � م  � � � � 

ر� ��  �   د  �و  �ر� �� ���  �ى �ن  ا�� � �ف   � ��� ر    ��۔

�ڈ� �  
� � � ور ��� ا  ��  � ،���� ر  ���   ،�� ڈ�  ا�   � 

�� �
�

�   ،
� آ��   ،�� �زى،  آ�ت    ،� � �� ا �   � �ت  ��۔    ا  �ڑ

�ر���  �   �ر ا�  و  �  � ��۔   � ��ط   � ا��ت   �   ر و  ا

�ڈ   ر و ا  �� ك  �
� �
� ا �

�
�   ،�  ����   ، ر ا و �ا  �  ،�  � ����   ،�� 

،���� ���   ،��   �
�

��  � ��ت  ��۔   �  �  ��  �  ��� 

� ����  �  ��  � رى  �ا ���  ����   ر و ا وں  �د  � ��� و د ا   ت، � ��  � 

� �ر�ں    ���ت،   �ورى،  ��   �ت،  �  � �ا�ت   �   ،�� 

�   �
�

��  � اس    ��۔   ا �ڑ  � ا�م   � �ع   ���   ر و ا  �ول 

���ت �ر   ، ���
� � ��

���  �  �  ،� �ورى  ا�ح �   ،�� �ب � � 

GIS،  �� ور ��  ا �رت   ��  ��   ، � ���  ��   ا�ر�،   � ��� 

�۔  � �
�
�  �

�   � ���  ��  � ا و ر   �ط  � �ر�    ر و ا را�   �� وا�  �ح   ا� 

�  �  �� ا�   �  �   ہ و  �  ��  � �ت   � �۔    � ��� � �� 

� �ت  ا���  �  � ا�ٰ    ر و ا  
� �

و��   ،� ا�ن    روں، ا د ا    �ز�ں،

روں، ا د ا  �  ا��ں،  � ا� ��۔ ��ت  �
�

� ا� ر��  و رے �  ��� 

����   �ں،  �   �ں، زر�    �ں، �ر���     ��ں،

�ا�  ��  � � �ں   � ڈ�    ر و ا �ں   � �ورى   ��   روں، ا د  ا

� ا� �    ر و ا  �  �  ��  ��  �  �  � � ��  ��  ��  �� رى  ا  د

�
����� �ا�� ��ن 

� ��� ����   ر و ا   ��
� ���� ��� �  �   ا�ن �،   � � �۔   � �د�� ا  � 

�م  � � �ں �  ،��  � ���   ����  �  ��ہ ���   � ڈ��ں   �� � 

�دى ��  �  ��   � ���   د����  �  �  �  ��  �  �  �� وا�   �� 

 �۔
�
� �  � ا �

�
�  �� ��ب    ر و ا   و�ر ���  �   ہ �و  � �ر�  ����م 

�  �  �  ���� HEC ��  � م  � � � � ى  �د  �  � روں  ا د ا  �� ر  و  ا

�� �
��� ا��  �  �  � �

�
�  ��  � ان ��    ��۔   � ���   ا د ا   ر ا �د �ل   � 

�م   و ر�   � �ر�  �ف   �  �   ،��   � ���  �  �  ��  �  ا� 

� ور  ا �ا�   �  ، ��� ر�ى  � � ��   ،
� �

و��   ��۔   ��� د   �ڑ  � 

�  � �ت   �  �  �� �دى   �   �ر �ص    �
�
� �و�ا  ڈو� 

ان ��  � ا��  و   ر و ا  � ��  �� اس �    �� ��۔  � � 

��۔  �� �ت  آ��   ��  �  �  ��   آ�ہ  � ا�    � �� � ��  � 

��   � ���  �  �  �  �  �  ��  �  �  �  ��   ر و ا ا�ل    آں، � ��   � �� �
�
� 

د�  ��  � ور  ا   �د ا  �   ، �د �ى   �  � ��ر�   �  � � �� 

�  ��  �  � �ر�   �  ��  �  �  � ا�ا  � ا   �ں۔ دا�   ��  � 

�رى  �  �  � م  � � � � ى  �د  �  � ر�   � ا� �    ��ر  �  ��ت 

�ں �۔ ر�  د�   � ن  ا  �  �   ر و ا  � �ں    �ر �ح 

�ا�ت   ر و ا ��ت    ،�   �ت،  ،���� ر  �  �  �  �  �  �  �   �
�

 آ�

�� ر  �و  ��  �  �   ،�  �  �
� � �� � � �ا   ا��  �  � دا�ں   � 

ر و ا   �ر�ل،  �  �  ��   ، �د  � �ور    �ب،   ہ �د �
�

�    آ��،

ان  �  � اس    ،� � ��   �۔   ���  �  �  �� � ��  � �ر�   �  ��ت 

�� �   ،�� ��  � اس    ��۔ �ت � �   � ا�   �  �  �� 

�  ، زرا��   رى، �ا ���  ����   ،�  �   ت، � ��  �  ،� �
�
�  �� 

� ت  ��� س  ا �ورت  ا�    �۔   � ��� � ��  �  �   � ���  �  ��   ر و  ا

ہ ر ��� و د  ��  � ��ں   �� ر  و ا  ���   � �� � ��  �   م � � � � ن  ا  �  � 

و  � ا�م،    � �ر�ں   �   ا�ح،  � �ب  ا�    ��۔  �  ��ط 

و  ��  �  �� ان    ر و ا   ر��،  ��   �
�
��   �ا�،  ��  �   ��� 

����م  �� �دى   �   ،��  � �م   �  ��  � ا�اف   � ا�   �� 

ر ���   ا��   ر و ا  �  
�
�  �  ��   ا�د  � �ر�    ر و ا و�   � ا�    ہ ر ��� و  د

 �۔
�
� � ا�ب   �� � � �  � ������  �
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� �� � ،ا� ��� �ا�ش دا�ن
�ہ رخ �، � � �� 

�  24   �۔  �   آ ن  د   � ا و  ��  �   ا�ر  �  �   ہ و   ا ر � ��   ، ر �   �
�

�  آ

���   ،�  �  � آ�  �ى   �  ��  � ن  ا ذ ا  �  �   !�  � 
� �

و�   �  �  6  �   �۔  � ���  �  �  �  �  � رات  �رى   � 

�  �   �ر   ر و ا   ا �ر  �  � �وں  ا�  ا�   ��   � ��   ر و ا  �    �ر

اپ  �  �  �   ،�   �ا  � �س   ��  � ا  �  ��   � ��   �۔   � ر  � 

�۔  �  � د�  دن    �م  �  �  �   � �ا��   ہ و   � �ے    ر و ا   ،�

�� �۔  ا�   �  �  � ں  � و   �  �  � �  � ��ر�    � ��  � 

ر�  �  ��  � �وں   � دو�ے    �� ا   ر و ا  � ا�     دو��

�   � ر  � �س   � ا   ،�   � ر  � �م   �  �   ��   � ���   ا�ر    �۔

و�ں ا�ڈ�    ��  �  � �ں۔   �  � رك  ��ں   � �ى   � 

� ��۔  �ى    آ  �� رے  � ��  �   ہ د   م ا ر آ   ر و ا   ى �� ��   و د   ،� 

�  � ا�   � ��ں    �۔  �   ر �ا  � �ں  ن  ا �ى  �ى    �� 

�۔  �  � د�  �ح  ا�   �  �   � �� ���  � �ں    ،� �ل   �

و�ں   ر و ا   ،�   ��� د  � آن  �زك   � �ں   �  �� �وع   � 

�  �� �وع   �  � ۔  �ا   �ز آ   ��ہ ���   �  � رے  � ��  � 

�  ��   ہ و   ر و ا   د�!  ��   ا �� ��  �   ا��   � �رت   �  � 

ر�   �ہ ر  و ا ج  ا �
�
�  �  �  �   ، ���  � ��� رے  � ��    �؟

رے � ��  �  �   !� ر�   �   ر و ا  � ر�    �ا   ہ و ج  آ   ،� 

�� ا  � دو�ں    ��  �   �۔  �  �  � �ے   �  � 

،�  �  � �ا�  ا �ب    ر و ا   � د���  � روں  �
�
� ا   �  دو�ے 

�۔  �   �ڈ ر�   �� رے  � ��  �   ہ �
� �
�� ا  � و�   �   �ر

�وع  � � � �  ��� �� ��ر�    �� � �� و �ر ��� ���  �   ا ر � �� 

�روق  �  ��  ��  � ��ں   ��  ��  �  � �ا � �� �   ۔  �ا

�۔   ا�ر  � ا ر   � ��وے   �  �  � �ں  و   ر و ا   ،�  �   د ���  آ

ر�ر  � ں  � �� �
�
� � � ى  ر � ��  ��  ��  �   ر�ر  � �ڑى    �  ��وے 

ا�  � ��ں    ر و ا  �   � ر  � �زك   �  �  � �۔   �  �  �  � 

�ں  � ��ں  ن  ا ن  د س  ا  �  �   �۔ دى   � ع  �و �رى  ا د  ا

�� ا�  �
�
�   ر و ا  � ا�    ہ و   !�  �   آ ح  و ر  �  �  ��  � 

� ا  �   �۔ ر�   � ى  � �� و د  �  �  � ��ں   �  �  � ر�   � 

�۔   � ر  �  �  �  �   �   �
�

و�   ر و ا ا�  ر  �  �   ��ر  �  ��

� �ن  ���   ر و ا  �  �  �   �۔  �� ت  ���  � د�پ  ب  ا   ،� 

�۔ ر�   �  �  �  ��  �  �� رے  � ��   � �� �
�
�  � د�پ    !�� 

�ں   ر�،  � ا��    �ہ  �   � �� �۔    ہ د ��� ز  � �ت   �  �� 

ا�ل   ا ر � ��  � د�پ   �   �
� � � �

�
�   � �� ���   �   ،�   � ���   م ا ر آ   � �� د  �ڑى 

� ��� س  ا   ہ و   ،� ر�   � �س   �  � �رے  س  ا  �  �    �۔

� اب  �
�

�   � پ  ا  �   ا ر � ��  �  �  �  ��  �  � �۔   �  �� 

�ش   ر و ا   � � ��  � رى  � ��  � �۔   � �ل    ا � ��  �  ��   ر و ا  �� 

� ۔  ��� د  �   ز �ا ا  �  �  �  �� س  ا  �  �  �  �   � ج  �و  �  ا

�۔  ��  �  �   ���   ىٴ د ا و  �   �ل، ا�   �   ز ا  �  �

�  �   ،�   ر و ا   ۔ �ا ع  �و   ہ ر ��� و د  �   ا ر � ��  �  �   �
� � � �

�
�  �    �ہ

�  �  � �۔   �  � �ل   � ا�   �  �  �  ��  � ں  �
� �
� 

رے � ��  �   ہ و   ،�   ا �ڑ  �  ��   ا ر � ��  � د�پ    ، ����  �  � 

���� �رج   �  �   � ر  �  � ا   �۔  �  �   ا �و   ىٴ د ا و  �  �� 

� ر  و ا  �  � �ڑوں  �ں  و  � �۔    �ا  � ں  �و رے  � �� 

�  ��  �  �  �  ��   �ر س  ا �ف  ا�   �  � ��ر�   � 

�  � �ں  و  �  �  � آ�    ا �ڑ   �۔  � �� �� آ�   �  �   ا  �و

� ر  د�ا  � ا�  ر   � آ�   �   ����  �   ہ �
� �
�� ا   �۔ �ى   �� � �� �� �� 

��  �� � �� �� �� و�  ا  � رے  � ��  � س  ا   ،�  �  � �ں  و  � ر  و  ا

� � �� و�  ا   ! ہ ا و   !�� �ش   �  �  �  � ��ں   �   �۔  �  � 

�� �ا�  ا  �  �   ر و ا  � آ�    � �� �و ا�   �   !� �ڑى   � 

�   ،�  �  � �ں   ��  ��  �   �۔ �چ  رى  � ��  �!� 

� �رے   � ے  �
�
�   ر و ا �ن   �  �  � آ�   �  ��  ��
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ڈرا�ر  �  �   � � �� �رى  �� �۔  �ن   � �ں   � �ف   �� �رى  ��  � 

��  �   � �ا��  �  �  �  �  ��   � � ��� اُس   ،�  ��  �ن 

اُس  �   �
�

و� اُس   “  ! � ���  �  �  � �ؤں    � ��  �  ،�  �  �  �  �”،� 

اُن اور   �� �رٹ    � � ��  �  �  � آ���۔   �  �  �  � ���ت   � 

� �� ��۔”  �وع   �  � ��ں  �ڑى   �  ،�� ا�ى   ،��  �� 

� �ا   �  � ر�  ا�  �ح  اس    � � �� �۔   �  � �رى  ��  “  ا� 

��ں۔ �ى  ا��  �ف  دو�ى  اور  �ڑ  او�  �ف    ا�� �۔  ر�   اُڑ 

�� �رے  ��  �  � �ا  �ا   � زور  ا�   � �وں  �
�

ڈ�  �  ��  � ��ں   � 

�ق  �  �� وڈ�ز   � آ�،  د  �ز���  �   �
�

و� اُس   � �۔   �  �  �خ 

ا�  �  � ر�   �  ��   ؟   ��  �   �
� ��  �  �  �  �  �  �  �  �  ر�۔ 

� �رى   �  � ز����ں  �رى  ��  �  �  � �۔   ��  � و�ں   �   ��  � 

�۔ ر�  �ھ  ا��    � آ��  ��  �  �  � آ�   �  � �رے   � ڈر  �۔   �

ر�،  �  �  �  �  �   ا��   � � ��  �  �  � ��ك  اس   �  � د��  �   � �� 

��ں ا�  �ے، 
�
ا�  �  � �ى   � آ�۔  �ن   � �ن  �رى  ��  �  � 

� ادا   ��  �  �� �ن  اُس   �  � ��۔   � ز�  اور  ر�   � ز�   � 

��  � �وا�   � د�   �   ���  � ز��  اس   ��  ،�  اور 

�ا  �  �  ،�  �  �  � �ں  ر�  �چ    � ���
�
� �گ   آپ 

�ل و�   �  � آپ   !�  � �۔   �  �   ���  �  اور 

�۔  �� �وع  اب   � دا�ن  ا�  �۔  �رى  ��  �  �

(��) �۔ �ن   �  ��   ا�� درا�  وہ   ،� را  � ا��  � �   � � �� �  � 

آ�  � �ں   � ،�  � ا�  و�ں   � �۔  ا�   � ��ل   �  و�ں 

د�پ �  � اُس  و�ں   �  � آد�  �۔  ر�    � ��� ا�ر   � دو�ں   وا� 

د�پ �   � ��� اُس  �؟  وا�  آ�  ���ز  �ں  ��ں   � ر�۔   �ے 

�ے۔ ا�  اور   ��  �� ��� �ب  اور   � آن  �ہ  ا�   �  �  �

�رت � د� �رے اور �زوال �د� —  � � ��� � � �
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آ� و�ں  اور  ��ں   ��  �  ،�  �  � و�ں  �گ    ��   � �� 

���  � آ�   � �ڑا   �،� دى   �  �  � دو�ں   وا� 

�۔� ر�  آ�  �ں   �  � �ں،   � ��ن  �گ  آپ   ،�    � 

و�ں  �  �  � ���ت  ا�   ���  ،�  �  �  � ���ت   � اُن   �  � 

�  �  � �ل  آ�   �  �  � ا�ازہ   �  �  �   ا��  � ��د 

� ���
�
�  � اور   ،�  �  ،�  �  � �۔  �وع   � �ل   �  �  �  اور 

�ا  � �وں   ،��  ��  ، �� ���   �� او��  ،� را�   � �ڑى  �۔   � 

�  � �رے  ��  � او�  اور   ،�  � �ت  �رى  ا�  د�پ   �ا، 

�� اُس  �رى  ��  �   � آ�� ذ�  �ں  اب  اور  �۔  ر�   �  �  �  �ك 

����  � �ا  و  آب   ��  �  � اس   � ��ں   � �۔  و��   � ��ى  ��  �

�  ��  � ڈر�  ا�   �  �  � �۔   � ا�ازہ   � 

�  ��  �   ��  �  �  �  � اور  �ز   �  �

� �  �  �  � و�ں   ،� �ل   �  �  � ��ز  �ك   � �  � 

ا �ل � � را �� � ���ز���ں �، اُس � ��  � � �۔ و�ں � ��ں � � ا� 

� � � ����  �  � � ر� �،   �  �  �  �� � � �� ��  د���۔ 

�رى او� � اس �ح �! �� اور   ر� �۔ ا� �ت � �وٹ، د�پ، 

،� �رى  �� �ف   �  �  � ���ت   � �ے 
�
� اور   �  �  � ر�   ِ ���   ��� 

ر� �۔   �
�

��  � را�  �ار  د�ار  اس   � وہ  �۔  �ل   �  �  � ��ں 

� ���� اس   � �۔   �  �  � ����  � را  � �� و� �   � اور � �   �� 

�� �۔ �ر   �   � ���
�
�  � ز��  �م   �  � �س � � � 

�
�  �  ��  �� 

� و�ں   �  ،�  �  �  � د�  دے   �  ����   �ا  ��  � ا�    �
�

و�  اُس 

در�ن  � �ڑوں  و�ں  �۔  ر�   �  � �  � �م 
�
ز� آب   � وہ   ،�  ���� 

� �۔   ����   �ا اور  �ف   ����  �  (�� (وا�  �روں  � آ�� وا�   �  � 

ا�� وہ  �۔   ���� اور   ��  � �روں  � آ�� اُن   ����  � �ل  وا�   �� ا�   � 

��۔ �س   � ��ى  ��  �   ا�� وہ   ،� آرام   �  �  ��
�
اُ�  �  �  ��

 ا�� �ى اور �ن آور �رے �وں � ا�� ��  ��� � ا���  آ� �� � ���
�
� � 

 �، �� ا� � �� �
�

 ا�ازہ � � � � اب � �  �ا � �� �۔ � �راً

د��   �� ا�   � ��� �۔  آ�   �  � ذ�ے   �  ����   �ا  �ى 

دى۔ ڈال  �ن   �   ا�� ا�ر  �رے  ��  � �ا  اس   �  ،� ر�  دے   �

�ں �ے   � وہ  ا�!  �ن  �۔  ��د   ��  �  � �رے   ا� 

�رى �� �وٹ،  �رى  �رى  ��  � د�   �  � �۔   � �����  �  �  � 

�۔  �  ��  ��  � ��ں  �رى  �� �۔  اڑ   � �ا  درد   � �وں  اور 

ا� � ��،  � � �  � � ��ں � � � �رے �۔ � 
� �

و� اُس  أف!   .  ... ر�   �  ���� �ے   � اُس   �  � ���ؤں   �م 
� � ��  � ���

�
�  ،� �م  �ن   �  �   ��  � د�   �  �  � ا�   ����  � 

�  � اور  د�   �  ��  �  ����  � آ�   �  � ��ں  �ں،  �ى   � 

�  ��  ��  ��  �  � ��ں   �  � د���۔   � �وع   �  ��� � �ب   � 

او� � � اور  �ہ،   � �ڑوں   � �د  ارد  �ا،  ا�   ���� ۔  د���  ��  � 

����  �  ����  � وہ   �  � �۔   �  � دو����   � �را  �� �ا!  �ى   �� 

��رت ا�   �  � ز��  ا�   �  � �۔  ر�   �  �  � �    �  وڈ 

ر�،  ��  ����  �  � و�ں   � �۔  د�   �  �   � �� �
�

ا��  � 

ر�۔  �� �ب 
�
�� ا�ر  ا�   �  �  � اُس  اور  ر�،   �  �  ����

�  �  ��   ا���  �  �  �  �  �  �  � �ن  و�ں    � د�� �ڑى   � 

�رى  �  ،�  � ��ن   ،�  �  � ر�   �  � آ�ن   �  � ا�   ��۔ 

�وع آ��   �  �   ا��� �ں۔    � ��� دور   � �اؤں  ا�   �وٹ 

اور ؤ  د���  � �ا   � اس   ،� �ے  او�   ����  � �ڑوں   � �۔   � 

�د �۔  �ل  رخ  ا�   � دم    ا��  �  �� �۔  ز���دہ   � اور   �ت 

�۔ ر�    ��� �ل  آ�  ا�   �  �  �  � ��ن  اس   � �ا  اور 

�  � �۔    �� �ں  اُن  وا�   � �گ  �ح   �  �  �  � 

��ن  �� اور  ��ں  �ى   �  �  �  ،�  � �ں   � 

�ں،  �  �  �  �  �  � �۔  آر�   �  ��   ا��  دو�ں 

�۔   �
�

و� �ا�ش 
�

�  ِ ���� �� اور  ��ك   �   ��  � ز��  �ى  وہ 

� �� �
�
ا�  � وا�   � �ں   �  �  .��  �  �   �� �ں  ���ت   � 

�ں  �  � اب   !�  � �وع   �� �� ���رش  دار  زور   � آ�ن   ،�  �وع 

�ت اور   � آ�   � ��ں،  �ى  ا��ى  �ف  �روں   ، � � ��  �  :� 

و� �ڑى   �  � اُس   ،� ر�   �   � � ��  �  �  ��  �  � ���رش!   � 

� د���   � �ك  ��  � اور  اُ�   �  �  �  �  � ���رش  اور   ،�  ��  �  �

ر�  �  �� � �� �� ��  � �ں   �� �م   � ��ں  �ن  اُن   � دل   � 

�� � �� �� ��  � د�غ  �ے  اور  �رت  ا�ط،  ا�   � اُ�ں   �۔ 
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�  �� �ى   �  �  �  ��  �  �  � �ڑى  ا�   �  �� 

��  � �۔   �  � �رى  ��  �  � دل  را  � �� ��۔   �ے 
� ���  � ا�    ���  �  � ر�  �ھ  د��   � رو�   ��  ��ں 

� د���   �  � �ر   �  �  � ���رش  دے۔   �   ��  �  �  �

�ر   �
�

آ�  �  ،�  � �ى   � د��ں   � دل  اور  �ں   � 

� ���رش  �ح  �رى   � �۔   �� �� �رى  �� �ں   �  �  � 

�رى ��  � وہ   � �ں  اور  ���رش   � �ف،   �  � �۔   �  � 

۔
�
� �ل   �  �  �  �  �  �  � �رى  ا�    ا��  � ز�� 

�   ��  � اور  �ز  �۔   �  �  �  �  ��  � �وں   �  ،�  �  � 

� �ا  �ى  �ى  �۔    ��
� ��� ���

�� ���
  ا��  � �وں   �  ،� �ل  ا  � �� 

ا�� �ڑ   �� د�   � ���رش   �   � ����� اور   � ر�  آ  ا�ر   � �وز  �
�

و�  � 

�  ،� ر�   �  � اب    � ���
�
� �ر   �  � �ل  را  � �� �۔  ر�   �  � 

�۔ وا�   �� �وع  اب   � ہ  �
�
� ا�   �  �  �  �  �  � ا�ازہ   � 

� اور   ��  � �ر  �رے   � ر�   �  �  � ا�    ا��  �   � د��  �  � 

�رے � �� ا� � � �  �� �رى � �۔ � � �� ��، 
�
� 

� �  �  ��  �  � �
� ��  � اُس   �  �  � �۔  ر�  دوڑ   ��  � 

�۔ ا�م   ��  �  ��  � و�ں  �ى۔  �ٹ  �ن   � ا�  �رى  �� اور  آ� 

آ�ن،  � در�ن   � �ڑوں   ،� ر�   � ���رش   � �ر   زورو 

اُف،  ! � ���   �
�
��� �م   ��  �  �� اُس  اور  �ا�،  �ى   �ى 

�ل دل  و�ں   �  � �۔  �ل  ���ں  اور  �وٹ  �رى  ا�   � 

��  � ��� ����۔    � ���  ��  �� �اق   �  ��  � دو�ں   ،� 

�۔  ��  �  � �ں   ،�  � ���رك   ��  � و�ں   �  �  �

ا�ظ  � � ���
�
� وہ � �   � �وا �  ���س �۔  �وا � �   �  اُس � � 

اور ��رت   �   �� � ز��  �ى  وہ  �ں۔   �  � �ن  �ح  �رى   � 

وا� ��  � � ����  � �۔ � � �� �ى �ا، � �   ��
�
�  د� 

ا� ��  �  � �  � � ر�   � ا�  �رج  �ا  ڈ�   � � اس   اور 

�  �  ��  � دو�ں  ا�  و�ں   �  � �۔   � �ر  �س   �  �  ر�ں 

�ب �رى �ز ��، اُن � �ت � ا� �از اور د�ں � �ظ �۔

�� �   �ود � �۔ � ��ز  ا�� �ف �ز �� �رى  �� و�ں 

�� �
�

��
�

� اور    �را  �   ا�� در�ن  �رے  ��  � �ر  اس   �  ،�  � ���  آ� 

��۔ ���د�  ��رت   �  �  �  ��  � اُن   �  � �۔    د���  �   � �
�

� ���

�  � �ز  �۔  آر�    � �� �
�

�   �
�

و�  � وا�  اور   � ر�  ڈ�  �م 
�
� 

�  �  � د���۔   � �وع    � ���  �  � آ�  وا�  �ف   �  � 

�ف   ا�� �۔   �
�
�� ���� ��  � �ح  دو   � دل   ،� وا�   �  � 

دو�ى اور    �ارا   �
�

و�  � ا�   �  �  �  �  �� دہ  ز���  � 

�۔  �  � �ى  ا�  دن  ��رت   �  �  � ادا�    ا��  �ف 

�  � �ا  اور  ���رش  ��۔  �ن 
�
�� �ف   � ��وے  دو���ره    � � �� 

�۔ �زہ  ��  � د�ں  �رے  �� ���د�   � �ڑوں  اور   � �رى    ��  ا� 

��   ��  � اور   � ر�   � �زك  آور  �ن  اور   �  �  ����  �  � 

۔ � �
و� اُس   �  �� آف   �  �  �   ا�� �۔  ر�    �� �� �

���  ��

� رات  د�  اس  ر�۔   � ا��  �ہ  وا�   �  ��  ��  � 

�رے �� و�ں  ر�۔   �   �
�

ر�ر� �ڈ    ���   �
� �رڈ��  � اور   �   �

�
 و�

��ز ��  ��  � و�ں   �  �  ،� ا�م   �  ��� د�    ا��  � 

�  � اور   �  �� ا�   � �پ  اس   � ا����۔   �  �   �
�
ا��ٴ �

�
� اور 

� ر�   �  �
�

آ� ا�    ا��  � ڈر�   ��  ��  �  ��  �  �
�  �رڈ��

�ر� ��  ���� ��ل   �   �
�

ر�ر�  �  �  “ �۔  رى  ڈر�   ��   �
�
� �� ������  ”ان 

� ا�  �ا،  ا�  و�ں  �وپ   � ��ں   � �س  �رى  ��  �  �  �  � 

 � ز�� آ� �! � � آ� � � �� ز�� � ��� �� �  �
�

 �ر�ر�

� �  � دا�   �   �
�

ر�ر�  ��
�
�  � ��ر�    ��� ����و�� ���  �  ،�

���ت �
�
��  � اُن   �  �  ��    � رى  ڈر�   ��   �

�
� �� ������ ان    � ��  �  اُ�ں 

�رے �� � � �۔   � �  ��  �� ا�  و�ں   � اُ�ں  � �۔   ��  � 

��  ا�� �وا�۔   � رى   �  � ا�  د�   �  �  �   ا��   ا��  �  ��ں 

و�ز �رے  ان  د�!  �ڑ   ��  � �ف   �  �
� �رڈ�� �رے   �   آ��� ا�   � 

� � ا�  �����  �  �  � �ڑ � �   �� آ�  ���س  �رے �ز �  ��  � 
�
رى � � � �   � ���

�
� ان ���  � �ں � � ��، �  ��ں 

�
�  ان 

وا�  � �۔   �  � �ل  ا  � ��  �  �  �  � ��ں   �  � د�   � 

� �رے�ز  �� �۔   � �رى  �ا� 
�
�  �   ��  � �ر  �رے  �� 

�۔ �ل   � ا�از  ��ى  اور  ا�   �  �   �
�
���ا��ٴ ���� اس   �

� �ل  ا�  اور   �� �ار   �  � دو���رہ   �  �  �  �
� ���

�
�  �   �

�  �رڈ��
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� � ا�

(ا��) ��

� �ل  وا�   ��  �  �  � وا�  ��۔  روا�  �ف   �   ���  �� 

ا��ى  �  � ����� اور   ،� ر�   � ���رش   ،� ر�   � �ا�   �  �۔ 

��  � ر�   �  � ��ں   � دو�ے    ا�� ا�ر   �  � �۔   رات 

�� �ى   � �ٹ  �ٹ   � �ں  �رے  ��  � �وٹ  �۔  �گ   �� 

�۔ ر�   �  �  � ا�س   � �وٹ   �  � �ن   � ا�  دل   �  ،�

� ���رش    � �� اور    � �ا��  � �� د�ارى،    � ��  ،�   � ��  � �پ  اس   �  � 

رات  �  � وا�    ���  ��  �   � �� �۔  �أے  �
� ا��  � دل   �  �ے 

دن، وہ   �  ،�  �  � �ف   � �وں  ا�  ا�   � ۔   �  � �ر   �� 

�۔  � ا�   �  �  �  � ز��ں  �رى  �� �ر�  ��  �  2025  �  24   وہ



ور د�ا� ا د� 
�� : � ا�      ڈ�ہ

� ا� ا��ى �ك �� �، � � اردو � �� اردو �ر� � ا��ى �� و ��ت � رو�س �ا� � � � � � �۔

�ى  �  ��  � س  ا   ر و ا   آ�ى   � س  ا خ  �
�
�  � ى  �� ��   �� ا  ��  �� ں  ����  �   �

�
در�  � �ط    ہ �

�
� د�    �� ا   �۔ ر�    ا ر �  �   �� ا  � � ��   � ا � د  � م  و  ر

�� ��ى � ر�  � �ؤں    �� ا   ر و ا  � �گ  �ں �  و   ہ و  ��   �۔  �� ر�   �ل � �  ہ و  �   ۔   ا �  � ر  � � �ل  ہ � ا� �    ۔  �  �ٹ 

�د �  �  � �  �   �� ا   �� ا ا�    ر و ا  � ا   � ا � د   �۔  ��  � �  �د   د ر ا  � ز�    ���  ا��   � � �ں   ��  �  �  ��  � س  ا  ��    �۔

ر و ا  � �ل   �  �  �  �  � �ا د   �۔  � ���   �۔ رى  � �ں   �  � س  ا  �  �  �  �  �ں  ہ �د �ى    � ش  �
�

�   ہ و   �  �  �  � ���  �  ��   � �� �۔   �ر� 

� �� �ا  � س  ا   �  �  � �ا  � ��   ا��  � س  ا

م � ��   ��ا  � �ا د

�م ے  �� �� ے  �� �� �ں    � ���

و د   د ا د   �ى  �  � رى  �د

�  � ��� ��ں  �ے   �  �ے 

�۔  � ا�   �   ہ �
�
� د ��� ن  د ا�    �۔  ��  � وں  ر ا ز ��� �ں   � ا � د  ��  �  �  � اس � 

 � � � �ا د  ��     ۔  �  �  �  � ��ں  وں  ر ا �
� �� رے  � ��  � �ر�  �ں �   �   � د  � ھ  �� ��   �   �ڑ  �   ۔  �  � د آ   ر �د  �   د� � �� س  ا  �  �� 

 �ر� �   " ۔  �  ��   � ��� �ں  �ں  و  �   ��۔"  � س  ا       " �ں �؟   �ر  �   � د�۔"د   ��� �ر   �� ا  � س  ا   �  �   � ر   ھ �� ��   �
�

��  �   �ڑ   ہ و   � ۔ ��  �   � 

� ں  و د  �   ا د ا  �  � ن  ا   � آپ   � د�  دے   �  � �ے    �ر  �  � آپ    " :   ��   � ا � د   " �۔ ا�  ڈ  �  � �ا�   �   �� ا  �  ہ "و   ۔  � ل   �ا

�وع   � �� ر � ں  ؤ ���  �   ر و ز   ر و ز   � ش  �
�

�  � �ض   �  ��   �ر  � �ا�  د   �  �   � �� �
�

�  �   �ر  �   � د   ہ و   � �� �۔  ھ  �� �� آ�  ا��    � ں  �و   ہ و  �    ۔"

��۔  � س  ا   " ! �خ   �  � �ن    "     ۔  � آ   � �� ���   � �� �ڑ   � �� د�ڑ  �   �ر   � د  �  �   �ر   ۔ د�   � 
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�۔" ں  و �د �ے  �ے  �رے  �ح   �  � س  ا  � ر�  و ر�  ��ش   � ب  ا   "   :�  �  � د   ر و ا   �  �  �  ��  � ا د   �ا   �� ا   �  �  � �ا�   د

�۔  �   � ش  �
�

� �رے    �ا   � � �� � �
�
�  �  � ا�ں   � س  ا  �   � ��  � �وں   � �  �   ،�  � �ے   � س  ا  �  �   ر و  ا

� و�  د  �  �  �  �"     ۔   ��  �  � د     "   ۔  �  � � �ل   ������
�
د�   � ر �  و   �

�
�� ا�    ۔"  �  ہ ر  �  �  � آ�   �   � د  � د�    ��  � 

دور � �ے   � ���  ��  ��  � �ت    �ا  � �ا�  د   ۔ � �ے   � ر�   ��  � س  ا   ہ و  �  �  ��  � �ا�  د  �   � د     " ۔  ��   ���� �� ��  �� 

�۔  �  �   �ر  ��  �  � د   ر و ا د� 

� �ں   � در�ں    و د  �   �ط   ہ �
�
� ر�   �   � د   �۔  �  �  ��  �  � د  �  � ا � د   �۔  �  �  � �  � ��ں    ر و ا  � ر�      �� ا  �   � د  �  �  ا

۔"   و �ڑ ا  �   �
�

در�   �� ا   ر و ا   ؤ آ   � ب  "�ا   :�  � �ا�  د  � س  ا  �   ۔ ��� د   �ڑ ا  � ز�  �ح   �   � ���  ��  � �وں �   � ن  اُ   ر و ا  �� ���  �� 

ں ����   ر ���   ر ���  �  �   � ��   � ں  و د   �ڑ ا   �
�

در�  � �رے �   �   �
�

و�  �   �� ا  �   ��۔ ر�   �   ہ د ��� ز   �
�
�  �  � س  ا  �  �"   ۔   ��   � ا � د   "�" 

و د ر�   �   �۔   ��د ں  ����  ��  �  � س  ��� رے  � ��   �۔  ��   � ���  �  �  �  � در�ں   �   "��   � د   " �؟  ��  �   � ���  �     " �ے۔"  �   � �� آ  � 

"۔  � � ��   �  � � ا� �    ۔

�م � ا   � �ا��ں    ا�� ا�    �  ��   � � �� �   "   ۔  �  �  �   �  ر و د   ہ د ��� ز �ن   �  ��   �ط د� � �   �  ��  � �ا�  د  �   � د ن  د   ��  ا

۔ �ں � �ا  �   ر و د  �  ا��   ہ و   ر و ا ٹ �  ���   �  �  �  � د   � �۔   � د ى  ر ���  �   �۔  � �   �ر د ا ٹ  ���   �� ا   �  �  � �  � آ�     �  �  �۔" � 

رى"۔ ���   ى �ر اب    "   :   �  �  � �ا�  د  �   �  � ا و ٹ  ���   �  �   ر و ا   � ��� ن  � �
�

�  �   � د ں  � و  �   �ا

��  �  �� �ڑے    ر و ا  � آ�    ا �ڑ   ہ و   �۔  � �  �  �   � �� ا � ��   ا ر ذ   ہ و   �   �  � �رى  ا�   �  ��   ر و ا د�   �   �ر  � ٹ  ���  �  �  � �ا�   د

"۔ � ر آ  �  �  � �ں  و   �  �   �۔ ر�   �   �  �  �   "   :�  �   ر و ا د�   � � �ں   � د   " ۔   ��ر   ،   �ؤ   � ��  � �ں    !� ا   " ۔  �  �  �ڑے 

� �ے   ر و د  � ا ٹ  ���   �  � ا   ۔ و د ر�   �  �   �  � ت  ���  � ا  � ا   ۔"" �ں    � ر �ل    �  ��  ��  �  � ��ں    �   �� �ر   ر و د   �  �   " :��  � ا �  د

د�۔  � �ا�   � �ا�  د  �  � �ط    ر و ا  � ن  �   ر �  �   � د  �� �۔"   � ���  �   � �
�

ڈ��  � ا�   �  �   �   �

���ں ���
�
ا�   �ى �ط � � � �    ہ �

�
� �ن   � � د� �   �"   ۔  ��   � ���   ہ ز �ا ا   �   �

�
��  � ا  � ا ا�   �  �  �  �

� ���   �د  � �ا�  د  � د�ں   � 

�"۔  �   �ڑ

�ں"۔   � ���   �ط  � ا��ں   � ۔"�    ��   � د   �ب"  �"

اخ �ر   ر و ا   � �� د  �  � دے  ا � ��  � �ى   � خ  ا �ر س  ا  �   ر و ا  � خ  ا �ر  �   �د  � �ى   �  �  � س  ا   ر و ا  � س  ���  �   �ط   ہ �
�
�  �  �  � �ا  د

ا�  �  � د   � �� �۔   �  ��  � �  �� ز آ   ر و ز   �   � د   ہ و  �  �  ��  � ا   ۔  �  �  �   ہ ز �ا ا   �  �  � ى  د  � �ل   �   �
�

 �در� �ز س  ا   �  �  � 
� �

در�   و   ز ��� د�  آ  � س  ا   ر و ا   ا ر �  �  �  � ا و خ  ا �ر  � س  ا   �   � آ ى  ر ���  �  � �ا د   � ��   ر و ا   � ا ڈ خ  ا �ر  �  � ا   و د  �  � ا�ں    � �ڑ�  ���ں  ���
�
 ا�

ر و ا  ��  ��   ا �ر  � س  ا  � س  ا   �۔  �  � ا  � د�  آ   �ط  � �ا�  د   � د ب  ا  �   ۔  ��  � د ا��ں   � ا�    �   � د   ��۔  �  �  � 

� ۔  دے  �ا ��ن    � ��ں   � س  ا   ہ و  �   ر و ا �ے   � ا�  ر  � د آ   � ا و   �ڑ  � ا � د  �  �  �  ��   ا�ر   � د   �۔  �  �  �  ��  �   �ر  �  اُ

�   " :� ا   �ر   ہ و   �  �   ز ا و آ  �  � � ��  ��  � س  ا   ر و ا   �  �  �   �ر   �� ا   �   �د  � س  ا  ��   �۔   � ���  �  � �و  �  �  �  �   ا��   � س  ا   � ا �  د

�ا  ��  � �۔   � �  �   !   � �� ا �
�

�   " :�  �  �   �د   ر و ا  �  �   � د   " ۔  � ر�  س  � ��  ��  � و�  ر  � �م   �  �   �۔   � ر س  � ��  �  �  آ�ن 

د�ا�  � س  اُ �ح  س  ا   ر و ا   " ۔  ��  � ن  �   �   �ر  �   دو��  ��  � د�   �  � ا�   �  � �۔    � ر  �  �  � و�  ر ا�    ہ و   ر و ا �ں    �  ر

۔ � ر  ��  � �  ��  ��   ا �ر  � س  ا ن  ا ر و د س  ا   ہ و  �   �۔  � ا�  و  �  �  �� �   �ر   �

ا �� ��   �
�

��  � ا و  �  �  �  �� ات  ر   ز و ر   � ��   � ا � د  � ر�    د ���  �   �۔ ر�   �   ر ا د   ر و ز   �  �  � س  ا  �   � د  �   ا �   � ���  � ا � د  �   � �� دن    �� ا  �� 

 ڈى � � � و� و �� � � �� � �� �
�
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�
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�
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�
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�
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�� اور �ر � �� � � �� د� � � � ا�ازہ �ا � � � ����
�
��
��
 

 �ى � �دار � �ر �دى اور � � �۔ � �ا�ت اور �د� �ل �

� � د���۔
�
�� � ���

�
اس � �� � �

� � � ڈى � � � ���رش � ���� � �ظ ��
�
 اور ��  اس � دورے � ا��

� � ��� � � ��
�
 � رو�ں اور ����ار �  � �� �۔ � �� ��ل دو��

 �۔ ���رش � ���� � � ��، ذ�ہ �� اور دو���رہ ا�ل � ��  � ا��
� � �ف �اوار �� ���  � �� �ر � � � اس � � ا�س د���� � ��

 �ود � � ��ل � � اور �ر� و�� � ذ� دارا� ا�ل � � ����

�۔

� �ول  � ���ں � � � � ڈى � � � � ���� � دو� � ���

�ز� �۔ �� � �� �   �۔ ��ار ��ل، �ہ �ن �ازى اور دو�� � � ��

� � � � ا�ق، د� ��ات اور ���د�ر �ت � � ��ع � ر�۔

�� اس دن � � ا� � � �ا �۔ � � � اب �ت ا� ���� �� �� 

 روا� �ا � � �ر � �ڑى �ں � وا� �
�

�� � �   � �۔ �� ���

 � � � � � �ں � � �۔ � ��ا� �۔ � ��
�

 د� �ر� �  ا��

 را�، � و � ��، �ڑى �ڑ اور �ا � � ���ں اس � � � ا��

�  � � � ا��  � � اور �� � �ڑ � ا��  � � � � �� � ر� �۔ ��

�� ��ہ �۔

 � �م �  � � � �ں �س �ا � �ت � ا� �م ��ر� ا�� ��� 

�ن � ا�ر
�

 � �ن ا�  � دى �۔ �ں ����، � �ڑ، ��ش �� اور دور ��

� ��، �ر� �� � � ر� �۔ � � �و��  � �ا    � �
�

�� �   ا��

���د�ر �ت �ہ � �� 
� �
ا�� اور  دو�ں  ا�  ��ل �  اس �  اور   ا�وز �� 

� �  د� �م ���  �ارے۔ � �م � �ر اور �ں � �� � ���� � ا��

�ں �ف �ت � آواز �� د� �۔

�زہ �� ذ�   � ر� �   � �ا۔ � � �س  � � �وع  وا�   �  � ڈ�  �م 
�
� 

را� � �ہ � �وف ���دوں � �ے �� �۔  اور ��رت   ����ت 

����� ��ں � �� روا�  � ا�م � �۔   ”او� ��“ � ��  �
�

 ر�ر�

 دو�ے � د���۔ � ا��  � ���د�ر   �  اور دن � � ����ت � � � اس � 

���دوں � � اور دن � �  �ا�  د�� وا�ت  � �د� ��، د�    �  �� �و��

ر�۔

 � وزٹ � � � �، ��ے، �دت، دو� اور �ت �  � � � ا��

د� � � �ؤں � � �ف �   � اس � �   �� �� �۔  ا��  �   � ���
�

� 

���� �ون � ا� � اور  و �  دارى، �   رو�س �ا��� � ا� � ورك، ذ� 
��ں ��  آ� وا� �� ��� � � �  اور ��� دورہ   � �  ��۔ ڈى � � 

 رو� ���د � �ر � �ظ ر� �۔ ان �م ��ء � ذ�ں اور د�ں � ا��

�  �� � �� � ��  �  �� � � اس � � �� �ل � � � ��

� �۔  �ود � ر� � ز�� � � � ��� � �ف ��ں ��

 � ا� �رى �ح �ار � � �� � � ��ر� � �ہ زار � � � �

� �ہ �ش و  � آ���د � � �۔ � �ى �ا اور � � � � ��ش � � ��

�وش � د� ر� �۔ ��ى � �� اور �ورى �ا���ت � � �� �
�

� 

� �� �� � � � � �  �� � ا�م � � �� ���  روا� �ا۔ �� �
�

 �ر � ��

 �� � �۔ � � � �ب � �� �ا�ں � �رى، �
�

 � دوران و�

�� � �� �ش �ں، �ں اور آ� وا� ����ت � �ا�ں �� � � 

�� ،� �   � � �وع � د���۔ را� � �� �� ��، دور ��

� د� � ر� �۔ ���
�
���ں اس � � � �����  ر� � ا�ا� � د�ت اور ���

 اور �ڑى �ں � � � ����ں �
�

 � � ز� � �� � �� �
�

 � �ر � �

�
�

 �� �س �� �۔ ا� � � � �ت �د ا� � �� راز � ��
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�  �"   :�   ز ا و آ   �  � ا � د  � س  ا   �  �   �و  �   � د  ��   �۔   � �� �   ��� �   �   �   � ر  �   �
�

��  �  � ���   �   � ���   ر �   د �   ر و ا   �   � �� �   ��� د   � ر    �و

�۔   � ر   �   � ���  �� ا �ن  دن   � �ف   �  � دل   �  � د   ۔  �  �   �ا   ر �و  �  � �ڑ�   � �ى   �  �  ا �و  � ا   �  � س  ا  �   � ا ڈ   ڑ �  �    �ا

ڈا�  � �ے  �ے   � س  ا ر ��  و ا   � ں  و د   �ڑ ا�   �   �  �  � و�   �  � � س  ا  �   �۔   � ���  �  �  �  �  �  �  "   : ��  �   �د   ہ  و

��"۔  ��  �  ا ر ذ  � �ا د   ؤ آ   " :   ��  � �ا�  د   ہ و ن  د   �� ا  ��  �۔" 

��۔  �  � د   " ۔  ��  ��  �  �   ڑ و د ى  �ڑ  � آ�   � �ل   �   ر و ا   " ۔ ��� د ب  �ا  � �ا�  د   �ب"  �"

�وں �� �رى �وع    �
�
�� آ� �   �  �  � �  � � د� ��  �زت  ا  � � � � � ت  ���  � ا�ف   �"   ۔ ��� د ب  �ا �ا� �  د   "� 

۔   "� ى  �� ��  �  �  �� � �ں  � ��   �ى  �� ��

�"۔ ں  و د  ��  � دس �   �   �د  � �":�  �  � د   "� "�ں � 

� �ا�  د   " �؟  �   ��
� � ���� �   �� ا  � ا  �  �  �"   �۔   � ر  �  � ر�ا  � ��وں 

� � ���� �   �   �۔  �  � �ر�    ا��   ہ و  ��  �� �۔  �وع    �
�
��  � �ا�   د

�رے  � �ل   ��  � ���   ر و ا ں  ���� ا   ،  �   � س  ا   ر و ا   � �� د  � �ك   �  � س  ا  �   ر �   �ى   �ى،  ��
� � ���� �   �� ا  � �ا�  د   �۔  � ر��    ��� �ر    ��۔

�رى  �   �ر ا  �  � �ك   � � ا  �  � �  � ا�    �  ��   �ا  � �   ر و ا آ�    � د   �� ا �ں   � "ا   :�   � �ر�   � س  ا  �   د�۔  را� � � 
ا�   ر و ا   �� �ح   �   �ا  �  �  � س  ا  �   � �� � ا�   �   ر و ا ں  �ؤ  �   ���  �  ��  �  �   ر و ا  ��  �  � زن  و   �ا  �   � ��  � ى  د  �  � �� ���  �� 

"۔   � د��� ں  ���� ا   � �ى    � ز� 

ا��ں  � اُ  � �ر�    ��۔  � �ر�   �  � د   " �؟ د�   �� وڑ�  د   �  � �  �  �  �   آ�۔"   � �� ڑ و د   � ��  � �ں  و   � د  �  �   � �� د ى   �ڑ

اس  �� �ؤں۔"   �   ر ���  �  �  �   � ں  �و  �  � ا  �  �  "   ��   � د   " ۔   و د   �ى   ا��  �  "   �۔  ��   ہ ر �
�
� ا   �

�
��  � ز�   �   ر و ا   ��  ��  � 

�   ��� �  �  �  �   �
�

در�   �� ا  �  �  � ا � د   �۔  �   ر و ا   آ�ا   � ز�    ہ و  � �ں   �  �   ۔ ��� د  � �ك   �   ��  �  �  � و ا   ر و ا   �ى �ى   � 
۔ ��� آ  � �ؤں  ا�    ر و ا   ا د �   �  �ے  ا�� ا�  و �ں    و د   � �ش   � س  ا  � س  ا  �   ۔ ��� آ   �

�
� ا  �  �

�   ہ �
�
� د ���   ر و ا  � ا ڈ  � ا�   �   ر و ا  ��  � �ك   � �ؤں  ا�    ہ و    �  �  � ��ں  ا�   � س  �ا د�   �   ���   ہ �د  �   � د  �   ہ �

�
� د ���   � �� 

�۔  � ذ�    � ا��   � �
�

�   �  �  �  � س  ا  � ف  ا�ا  � د�ى    ر و ا ت  ا � ��  � �ا�  د

اور �ت � � � ��  � ،�
� ��،� ا� � �ى

 ڈى � � � و� و �� � � �� � �� �
�

 ر�� � ر� �۔ �����

 � � �ا � �۔ � و ����  آ��� � � � ��ں � �ت اور � � ا��

 �رت اور �� �، ا���
�

� �ى اور � � ��ل ا� ���  ڈ��، ��

��ار �ل � � ر� �۔
�
� � ��

�
� ��

 دى �۔ � � � � ��� �� �� ��   � ا�ر دا� �� � � ا�� �
�

�� 

�ا� � � اور � ��ل �
�

� اور د� �ورى ��ن �
����� �� ،� �� 

� �ں ���  ا�� �ا� � ا� � آ�ہ � �۔ اس �� � وا� � � ��

 �� � � ر� �۔  �� � � ا�� � �� �ف ا��

 � � �م �ل � �و� � � �  �ا �� �
�

 ا� � � � آ�ز اس و�

 �ا� � ��ہ �۔ �� � �، �، � اور �� � � ��ت �

 �د �� �۔ �س روم � ��ے �� � �� اور �ا� �� د� ا�� �� 

 اور  � � روپ د�ر� �۔ ��، �ا���  �� � ����ت ا���

�� � �ا� اب �ف �� ا��ت � ر� � � آ�ں
� �
���� 

� �� وا� �� � � � �۔ ���
�
� �� و�ع ��

 � د� �� رو�ى � � ��ہ �۔ � � ا�ن � �  دورے � ��

� ��� ����  �
�
 ا� ِ� � در� �ارت � ز��  � د�� �س �� � �ں �م �اد ���

���� �، �� � اور � ��ت � � �  �� � ر� �۔ � � ��

 �ں � � � �  �ہ �رات � � �رت � د�۔ �ى � ���

� �� �� �اب � � � � � �۔

� آ�ت، ����� ���  �ا۔ �� � ��� �ر��ں � دورہ � � � ��� �� �  �ا� �ول ��

�� اور �ر � �� � � �� د� � � � ا�ازہ �ا � � � ����
�
��
��
 

 �ى � �دار � �ر �دى اور � � �۔ � �ا�ت اور �د� �ل �

� � د���۔
�
�� � ���

�
اس � �� � �

� � � ڈى � � � ���رش � ���� � �ظ ��
�
 اور ��  اس � دورے � ا��

� � ��� � � ��
�
 � رو�ں اور ����ار �  � �� �۔ � �� ��ل دو��

 �۔ ���رش � ���� � � ��، ذ�ہ �� اور دو���رہ ا�ل � ��  � ا��
� � �ف �اوار �� ���  � �� �ر � � � اس � � ا�س د���� � ��

 �ود � � ��ل � � اور �ر� و�� � ذ� دارا� ا�ل � � ����

�۔

� �ول  � ���ں � � � � ڈى � � � � ���� � دو� � ���

�ز� �۔ �� � �� �   �۔ ��ار ��ل، �ہ �ن �ازى اور دو�� � � ��

� � � � ا�ق، د� ��ات اور ���د�ر �ت � � ��ع � ر�۔

�� اس دن � � ا� � � �ا �۔ � � � اب �ت ا� ���� �� �� 

 روا� �ا � � �ر � �ڑى �ں � وا� �
�

�� � �   � �۔ �� ���

 � � � � � �ں � � �۔ � ��ا� �۔ � ��
�

 د� �ر� �  ا��

 را�، � و � ��، �ڑى �ڑ اور �ا � � ���ں اس � � � ا��

�  � � � ا��  � � اور �� � �ڑ � ا��  � � � � �� � ر� �۔ ��

�� ��ہ �۔
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� � � � ا�ق، د� ��ات اور ���د�ر �ت � � ��ع � ر�۔

�� اس دن � � ا� � � �ا �۔ � � � اب �ت ا� ���� �� �� 

 روا� �ا � � �ر � �ڑى �ں � وا� �
�

�� � �   � �۔ �� ���

 � � � � � �ں � � �۔ � ��ا� �۔ � ��
�

 د� �ر� �  ا��

 را�، � و � ��، �ڑى �ڑ اور �ا � � ���ں اس � � � ا��

�  � � � ا��  � � اور �� � �ڑ � ا��  � � � � �� � ر� �۔ ��

�� ��ہ �۔

 � �م �  � � � �ں �س �ا � �ت � ا� �م ��ر� ا�� ��� 

�ن � ا�ر
�

 � �ن ا�  � دى �۔ �ں ����، � �ڑ، ��ش �� اور دور ��

� ��، �ر� �� � � ر� �۔ � � �و��  � �ا    � �
�

�� �   ا��

���د�ر �ت �ہ � �� 
� �
ا�� اور  دو�ں  ا�  ��ل �  اس �  اور   ا�وز �� 

� �  د� �م ���  �ارے۔ � �م � �ر اور �ں � �� � ���� � ا��

�ں �ف �ت � آواز �� د� �۔

�زہ �� ذ�   � ر� �   � �ا۔ � � �س  � � �وع  وا�   �  � ڈ�  �م 
�
� 

را� � �ہ � �وف ���دوں � �ے �� �۔  اور ��رت   ����ت 

����� ��ں � �� روا�  � ا�م � �۔   ”او� ��“ � ��  �
�

 ر�ر�

 دو�ے � د���۔ � ا��  � ���د�ر   �  اور دن � � ����ت � � � اس � 

���دوں � � اور دن � �  �ا�  د�� وا�ت  � �د� ��، د�    �  �� �و��

ر�۔

 � وزٹ � � � �، ��ے، �دت، دو� اور �ت �  � � � ا��

د� � � �ؤں � � �ف �   � اس � �   �� �� �۔  ا��  �   � ���
�

� 

���� �ون � ا� � اور  و �  دارى، �   رو�س �ا��� � ا� � ورك، ذ� 
��ں ��  آ� وا� �� ��� � � �  اور ��� دورہ   � �  ��۔ ڈى � � 

 رو� ���د � �ر � �ظ ر� �۔ ان �م ��ء � ذ�ں اور د�ں � ا��

�  �� � �� � ��  �  �� � � اس � � �� �ل � � � ��

� �۔  �ود � ر� � ز�� � � � ��� � �ف ��ں ��
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� د� ��د � �ا��: ا� �م �� �� � �ز��

 آ� ا�ل،     � ا�، وا� ��، � � ا� �

� � ��
�
� �۔ ا�س � ا� ا� �  ادب � �رف �ا�� �د �ؔ�ا��، � ا�ِ

�
��، � د� ��

�
�ا�ش �ہ �

�
 ����ل � � 1900ء) � ا��   �  اس �ن � � �� دور (1600ء ��

�� � ���� � �۔ �� �م �ا اوراد�ں  � دو���رہ اد� ��� �د �ؔ �ا�� � ���ز���� ا� اد� �� � � � ��
�
 �� �اہ � �م � �ا۔ � د� �� ��ت � اب ��

�
اور �ى �

� ا� �ر� ��� �ر�ں � و� ���� � � � � آپ � ��
� �د � �ا�� � � �ا� ۲۴د� ۱۸۴۰ء اور �� �ا� �ا�ں �۔ "�ر� � � ��

�
 � د� ��

�� � � اور ا�ؔ � ��
�
 �� � � �۔"(۱) �ؔ � وا� � �ل ا� (آپ �  � � � �ا�ں آ� اور � � � � ر� � ��ء � ا��  را� �ز��

��
�
�د � ا�ا� � ا� وا� � �� � اور � و � � �

�
 �� �� � � � ��، �ر�، اُردو، �ى � د�س �� �۔ � د� ��   �د � ا��            (� 

� ا�� �ا�� � � � دا� ��۔ د� �و� ����م �ً  � � اُ� � آ� زا�� � � �۔ � ازاں ����مِ اد� اور �ِ �او� � � � � ��ى ���

 � � � �ا�ں آ� اور � � � � ر�۔ � �  را� �ز�� � ا� � ��� �ہ �ام � �� �۔ "ان � ��
� �
 ر����، �، �� و �رى و�ہ � ا��

 � �ز ر� �۔"(۲) �ؔ �ى �ر � زود � �۔"�ؔ � � ز����ں � �ر �� �۔ اُردو � �  اور � ��� �
�

 ا�ٰ ��ا� ��ان � � � ا� �� ��  � ا��

�  �
�

�ا�
�

� �۔"(۳) � � � �  �رت �۔ ز���ن � �وہ � ����م �� ا�ٰ د�ہ ر� �۔ �وض اور � �ش �� � �  ��� �د��  �وہ �ر� اور �ى � ز��

� � ��۔ ز�� � � � � ��
�
 � اور ا� �ہ  � ر�� �� � �زل � �� �� ڈ� ا� �ارس � �ے ��

�
 � اور �  �� � � �ز��  ز�� ��  � ا��

�ار دا�ں" �
� �" ا�وف � "�� ��ہ "� �� �و��

� �
 د� اور � � �ارا۔ � � � �ل � � ���� � �ا�ں � � �۔ ا� �ا� � �� �ى رام ا� �  �ز��

 ��۔"(۴) ��ؔ�� �ا�� �
�

�و�
�

�� � � �ڑ�ں � �ل �
�
���ر�ں � ردى � �

�
��� �� � ……  ر�از �: "�ب � � � دن د� اور � � �رے۔ �ہ ���

� ا� � "ر�� ��"� ا� ��ت �م ا�از � �ں �ن  � �

�د
�
 دلِ � � اب �ل �ا ���

�د
�
�م ا� د� �� �ا � ��

�ى � ذات از �م ��

�ى �ے ���� � ����(۵)

اس � �وہ  �� �۔  � د��� اور و� ا�� ��   �  اُن � ���  �  �۔ آپ � � ���ت � �� �  � �� �
�

� و � ۲۵ �   �  �ؔ � �� � �اد 

�� �� �۔
�
� �  "� � �" و "�� و ��� ���"  �

�
 دو وا��   �� �۔ اس � �وہ 

�
� "�  �ا� � � ۔ � � �ر �� �"� �و�" و"ارژ��  ر�� و ��

��ر � �۔ "�اۃ ا�م
�
� ا�" � � ���" � � ،" � �

"�۔ � ر� � � �، �وض � "�ر ا��  اور"� ا���  "  � "� ا��� ��� � 

اُردو" �وى ا� �� �ب "�وؤں �  �در روز�ر � �۔ � �� � � �ب"�ر ا��" �۔ � ر� �ر�� �� اور "�� ادب" � �ؔ � �  ���ض"  ا���  "، "ر�ز 

��ت � �ا� � �ں ر�از �:"�ت �ؔ �� ����م و �ن � اور ا� ��� � وہ � � ��
�

 اُردو � ��ت اور ��ً
�

 � اول در���رہ � � �ؔ � اد� �

� �ں  �ورت � � �…… ��ل � �م ادِ� اُد� � د�ب �� � ��� �� � اُردو �م ��
�
اور �م � �� �۔ ا�س � اس � داں �

� �ڑا �ق � � � دل ���

� �ڑا �� � �ى رُ�ں � ���

 � ا� �رى �ح �ار � � �� � � ��ر� � �ہ زار � � � �

� �ہ �ش و  � آ���د � � �۔ � �ى �ا اور � � � � ��ش � � ��

�وش � د� ر� �۔ ��ى � �� اور �ورى �ا���ت � � �� �
�

� 

� �� �� � � � � �  �� � ا�م � � �� ���  روا� �ا۔ �� �
�

 �ر � ��

 �� � �۔ � � � �ب � �� �ا�ں � �رى، �
�

 � دوران و�

�� � �� �ش �ں، �ں اور آ� وا� ����ت � �ا�ں �� � � 

�� ،� �   � � �وع � د���۔ را� � �� �� ��، دور ��

� د� � ر� �۔ ���
�
���ں اس � � � �����  ر� � ا�ا� � د�ت اور ���

 اور �ڑى �ں � � � ����ں �
�

 � � ز� � �� � �� �
�

 � �ر � �

�
�

 �� �س �� �۔ ا� � � � �ت �د ا� � �� راز � ��
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 � � اس � � و � � وا� ��  � ��

� �ڑا ��� �  � �� �
��ِ� � ��

�� � وہ � �� � � � � دا��

� ��� �  �� � � د�ں � ا��

 ز���ں � � � �� �� آہ �� ��
(۶)� � �  رو� رو� �ں � �� ��

� ا�ل � �۔ �ا�  ��ى � �� 
�
�  � ان  اور � � �ت � � آ� �۔  �� � � � �م � � �� � �وہ �ف 

�
�  ����  �  ا�� �ا��   � 

 � ا� د� �
�

�� ر� �۔ ز�� �ب � � � وا�� �ر� �� � � � �رتِ �� ��  � �وہ � �� � � � �ر� ا� ��د �۔ �   روز�ہ، �د� و ���

��ى
�
�   � ��ؔ��    �  ار�ء � �و �اء � �  ��ى � 

�
اور �ى ��"اُردو �  ��وا� ا� �   ��  ��� �

�
�� اور �رت � � �۔  ��� ا�� �� 

�
����ت � �

�
�� 

 � اس د�ان � � � �� � اس � �� �ر� �۔ �� ��  �   � �ا � �ا�ں � �د �ا � اس � ��� � � د�ان � �� ان   " داد د� �� � �:   � 

� � �ا�� � � �
�

�� � �

 � � �� و� �وں �

�ا � �
�

�ى �ب � �

� � � � ور �ا�ں �

�ا � �
�

� �ب � �

� ���
�

� �ا�� � ���

� � � � �ں � �م �م �

د�ان �ؔ �� ر� � �م �

 اور � � � ادب � � �� و اد��
�
�ن �ا�ں � � � � “ � � � ���رے � �ں �ن �� �:"�ب � د�� ��

�
�ۂ��

� �
�د � ا� �ب "�ا�ں � ا��

�
��ر  ��  و��

� � � � �ت ا� �ہ � � �ر �� � اور ��
� �
اُردو �ا � ا��  �� � اور ا� دور �   � ا��ا� �ت ر� � اور ا� � � �ل � �ا � آپ � ا��

�ر� �� � د�س �� � اُ�ں � اُردو اور  �رت ر� �۔ ز���ن و �ن � �ظ � آپ � �م � � �ا اور � � � � � �۔" (۷) � �ا�� � � ��

 � د� رام �ر �� �� � � اُن � � � � رام �ر �� � � ��   � �� ان � ا� �ا� �۔ �زا ��� �ر� �۔ ���  �ر� دو�ں ز����ں � ��

 � و�ت � �ت � �۔ �۔ ان � د�ان "� ��ى"  � ���

� � ��
�
� � �� ��� �  ��� � �

� � د�� دون � �� � � در�

��ں � � اے �ؔ � �ا � ��

� �ا آ� � � وا� واو� در�

(۱۳) (ھ۱۲۸۵)
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��ى � � ��� �� �
�
�� اور � ��ى � � ا�ف � ��

�
�� ��۔ ا� �

�
��ى � � � �� �

�
��ى � � ا�ف � � آز�� � اور ان � �

�
� � � 

 � و� �  اس ����� � ���
�
���ں � �۔ اور � ����� �ا� � � � � � وہ � دار �۔ � و� � � � � �م � � �� � � �ن و ���س � � ���

�
 ���و�د � � وہ �ت و ��

�ا� � � �۔ ���
�
�� � 

� �۔ وارداتِ � � � �ش ا�� � �ن �
� ����ت � ���

�
�� � �۔ � � �م � ��

�
��ى � � ا�فِ � � ا� �رت �� �۔ ا�ں � �م �

�
� 

و ا�رات، �ورات، �آ� ا�ظ، �ت 
�

 و � � ا�ٰ �� � � �۔ � � ا� �ت � �ت، �  �۔ � � و� �ب � � � �� ا�ر � �۔ ُ��

��ا� � � � �م � � �ً
�
� �۔ � � �  � � آ�� �ب ا��ل، �� و �ا� � ا�ل � �۔ �م � ��� ر��

� �  �  �  �  �ے  �م  �

�ے ا�ر �
�
 ا� � � � � وہ ��ُ ��� ��

��ُ��� � � اے ��ؔ�� � � �وا

��ان � �
��
�
��ُ � � � �  ��

�
��ُ �

� �  � � � �ر ر���
�
ا�   � ز�� ���رے � �ں ر�از �: "� ا� ��ل �  ��ى � 

�
ان � � ار� � �و �ا � �" �  ��ى � 

�
 �� ��ا�"اُردو � ��� �

�
�� 

اور آزادؔ � ���ك �۔ ��� � ��ؔ    ��ى � �� ادا� و � �ى و�ہ � ان � �م �� و �وا�، �ق � �   و �، �د و �، � 
ُ
 د�ادہ � � �ل � �ا� �ب �

 � ا� اور �زِ آ� � �و �م �� �۔ ا�ں � ���   ���  ��ى � ر��
�
��ى � � � � � �۔ وہ � �

�
� � � ���  �زِ ��  ان ��  ز�� � �� �۔ � ��ً

��� � �۔"(۸)
�  � ��ں � � �

�
�ر ��ں � �� � � اور �� و ا��

�ا� �ت
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و�د    �ا

ڈا� � ا� ڈ�ہ

 � � ا��ں � � � ر� �

 �ر � �ى �

 ���ؤں � �ے � �ے � �� �

 اِ� �� � � �

 �ى � �ے ��� � �

� � ر� � ۔
� اور ر���

� � �ا��
�
 � ان � ا�

� �
�  �ر، �� ، ��� اور ر���

 ا� �� � �

 �ا � و�د ان � � � � ا� �

� � � � 

� �  � ا� � � �اق اڑا��

 اور � �وں � رذ� �دا� �

� � �ا��
�
 اور ���و�د اس � ا�

�ر�ں � �ح �
�  � �ے ���س � �ے ��

�ا ا� � � � ۔

آزاد  �
پ � ��� ں  �   � �� ���  � �ے 

ر� �    �ا  � ت  ���  � 

زے � ا و ر د  �  � �ے  س   ا

آئ �   ز ا و آ   �� ا  �  � 

ز ا و آ   ہ د ��� ز  � 

�  � � 

ز � ا و آ  �  ��

ز ا و آ  � 

�  ��   � �� �
�
�

�   ا��   �  �   ر ا � د   ہ و

 �  �� 

ر �  �  �  � س   ا

� ��  �   ���  د

د� �خ   �   ر ا � د س  ا

ے ��  �� ��  �

دو  � دن   � ش  �
�
�   ہ و

 �   � ��� �ف    ر ��� 

�   � ر  �  �  � س  ا

 � �ل    ر��   � س   ا

�  ا�� ر�    �  �

 � �ف  رق   و

� �  ��   � �� �
�
� 

�  ��

س ���  �   �   ر��  �   ہ و

 �  ر� 

اس �  � �ل    �ر  �

 � س  ��� 

ہ � � ���

��   � ��   �� � � ڈ   � س  ا

 �   ا �   �ا �ں 

ز� ا و آ  �  ��   ہ  و

� �� 

� � �س س  ا  �

 � �� ��  �

ر� �   �

��ش �   ہ  و

� �  �  ��  ��   � �� �
�
�

� �ے   �  �  ��م 

ا��   �  ��  �   �� ا

 �  �  � 

ا� �� د   ��  ا

�� �  �ن 

اس   ��د  �  ��

 �  ��  �� ا� 

ر آ�  ا و  �گ 

� � � ا� 

� ن  ا  � ا�    � �� �
�
�

 �  ��  �گ 

آ�ں  � ن  ا  � 

� ا�  و  � ا�   �

ر� �  �  �� و�ں  د

��  � �رو�    ا��

�ں  � �ل  ا� 

��ش   �   ،�  �  �

آ�ں �   � س  ا   ر و ا  �

 � � �  �� 

� �ے  اب � � 

�ف  �  � اب  ش  �
�
�

ز  و ر   � �� �
�
�   ���   �� 

اس �   ر و ا س  ا   ��  �

�ل  ا�    �  آےٴ

�� �  �  ��   �� ا

� �ں �  و ب  ا رق  و  � 

� ��
�
�  � و�  ر   � �� �

�
� 

��  �  � ا  �  � �ب 

�  �
�

��  � ا�    �� � � ڈ   �  �

� ے  � �
�
ڈ�� ا�   �ن 

�  �  �   ا�ر س  ا ب  ا  �� 

�  ��   ز ا و آ  �   ہ و

�  �  � س  ا �ن  ب  ا

 �   �ےٴ  �� ��

�ل ا�   �  �   ہ و ب  ا

��  �  �  ��   ��  ا

�۔ د� 
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ا� �و�
� �ت

پ � ��� ں  �   � �� ���  � �ے 

ر� �    �ا  � ت  ���  � 

زے � ا و ر د  �  � �ے  س   ا

آئ �   ز ا و آ   �� ا  �  � 

ز ا و آ   ہ د ��� ز  � 

�  � � 

ز � ا و آ  �  ��

ز ا و آ  � 

�  ��   � �� �
�
�

�   ا��   �  �   ر ا � د   ہ و

 �  �� 

ر �  �  �  � س   ا

� ��  �   ���  د

د� �خ   �   ر ا � د س  ا

ے ��  �� ��  �

دو  � دن   � ش  �
�
�   ہ و

 �   � ��� �ف    ر ��� 

�   � ر  �  �  � س  ا

 � �ل    ر��   � س   ا

�  ا�� ر�    �  �

 � �ف  رق   و

� �  ��   � �� �
�
� 

�  ��

س ���  �   �   ر��  �   ہ و

 �  ر� 

اس �  � �ل    �ر  �

 � س  ��� 

ہ � � ���

��   � ��   �� � � ڈ   � س  ا

 �   ا �   �ا �ں 

ز� ا و آ  �  ��   ہ  و

� �� 

� � �س س  ا  �

 � �� ��  �

ر� �   �

��ش �   ہ  و

� �  �  ��  ��   � �� �
�
�

� �ے   �  �  ��م 

ا��   �  ��  �   �� ا

 �  �  � 

ا� �� د   ��  ا

�� �  �ن 

اس   ��د  �  ��

 �  ��  �� ا� 

ر آ�  ا و  �گ 

� � � ا� 

� ن  ا  � ا�    � �� �
�
�

 �  ��  �گ 

آ�ں  � ن  ا  � 

� ا�  و  � ا�   �

ر� �  �  �� و�ں  د

��  � �رو�    ا��

�ں  � �ل  ا� 

��ش   �   ،�  �  �

آ�ں �   � س  ا   ر و ا  �

 � � �  �� 

� �ے  اب � � 

�ف  �  � اب  ش  �
�
�

ز  و ر   � �� �
�
�   ���   �� 

اس �   ر و ا س  ا   ��  �

�ل  ا�    �  آےٴ

�� �  �  ��   �� ا

� �ں �  و ب  ا رق  و  � 

� ��
�
�  � و�  ر   � �� �

�
� 

��  �  � ا  �  � �ب 

�  �
�

��  � ا�    �� � � ڈ   �  �

� ے  � �
�
ڈ�� ا�   �ن 

�  �  �   ا�ر س  ا ب  ا  �� 

�  ��   ز ا و آ  �   ہ و

�  �  � س  ا �ن  ب  ا

 �   �ےٴ  �� ��

�ل ا�   �  �   ہ و ب  ا

��  �  �  ��   ��  ا

�۔ د� 
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� �ے ��ں �

�وج ��
آ� �  � ا� � ا� ا� 

� ا�ف
� ا� �� 

�  �  � زن    و �د  � 

؟  � اك �  و�   �

� �   �  �ت  ِ���  � 

��ت � � د�   �

��  �  �،�  � غ  ��� 

� � � د�    ! ؤ آ

�ن  � �رج   �  �  ا��ے 

�د � �  �   ہ و

�و  �ع �س   �  �  ��

؟  �  � � �  �

� �رے  � �ے   � ات   ر

 � � �  ������
���   ہ و

�  � � ؤں  �ا   �  آ�ن 

� � � دل  ���   �

� � ��   �  �� ا�   �  ��وں 

� � �  � �ا   ہ و

�و   �ر   �   �ز  � ��وں 

�  � �  �  ہ و

�  �   �  �ت  ِ���  � 

��ت � � د�   �

���ں ���
�
ا�   �ى  �  �  �   ڈ �ر  �ِ

۔ �
�

ذ�� �ى   �  �� ن  ��� ز  �   �ڈ
� � ا � ��   � آ�  �ں 

�� �۔  �   ر �  �  �   �� ڈى 
�  � �اب   � رو�   � ا�� 

�۔  �  �  ��  ��  ��  �   �
� ��

�  ��   ر��  � �  ��  � ت  ا ر
�۔  ��  �   � �� �

�
�  � �ل   ��  �   � ��

�م �   � ��ں   �“:�  � ”د� 
�م �“۔  ��  �� ��  �  �”   �ں:  �  �

� ��  �   �د  � ا ر   �  � دل   �   �م
�۔  �� آ� �   �  � �  �

دو� � �ى   �   �
�

�� ذ  ��
آ�� �۔ �ى  �ى   � ڈ� 

�ا �م   �  ��� �   � ��
۔ �ا �م   �  � �ں  ا ر  �  � �

�
�

� �دت �   �  � ��
� �۔  ��  � د  � �چ   � ا
� �اب    �ا  � ا �

�
�  � ا ر  �

�۔ ا�ب    �ا  �  �   و  �
� ��� �ى    �ڈ   ،  �ر �ا پ  � ��  �
۔ دو�� �ى �   �  �   ر و ا  �
ر� � �رى   �  � رو�   �  �
�۔   � ��� ا  �   �ا  �  �  �   � ��
�ن  � ا  �  ��  �  � د ڈ� 

ا�ن۔ د  � ا  �  � �  � ا  �  �
رو� � ��ا

ن۔ ا ڑ ا  � س  ا  �  � ��ں   �ے  ر و ا
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�ل

�ں آ�ب ا�

� ر�� � آ�د

�ا   �م  �  �  �   �د  �   ز و ر   �� ا  � 
�ا   �م  �  � ��ں   � �ت  اك    ہ و

� �ت   � �ں   � و�  �ں    �ا   �  ڑ
�ا   �م �ں   �  �  �  �  � ں  � و

�  ��   �  �  � �ے   �   ا��   � �� 
�ا   م �ا ا  � م  د �ے    � آ�  س  ا

� ا��  ر   ر��  �  �  �  � 
�ا   م ا�ا  �  �  �  �  �

�  �  �  �  ��  �  �  �ى 
�ا   م �   �  �  �   ��� آ   �   م �  �  �

�ى  �  �  �  �   ر ���   �� ا   � �� 
�ا   م �

�
�   ر �

� �
�   ر ���  � آ�ب   �

�  ��  �   �   �  � رے  � ��  �  � 
�  ��  �  �  � آ�   �  �

�   ہ �  � اك  �ں  غ  �ا   �ا  � 
�  ��  � �ى  �ن  ا د  � ا ب  ا

��   �ر  � ر�  �ا  �  � ر�   � 
�  ��  �  �   ہ و  �   � �ں  �م 

� ؤں  ��� �ے  �ں  ا د  �  � 
�  ��   و د   و   ��  �  ��  � آ� 

�ے  �   � �� ز ا  �  �   و   �ر ر�  � �� 
�  ��  �  �   خِ �

�
� ت  ���  � ��ں    دو��

� ����  �  ��   ر و ا   � ر�ں    � ��  � 
�  ��   و ر   ہ ا ر   �ى  �  �   �ر   ہ ر ك  ا

آ�ب   م �
�
� ك  ا  �  � اُ   � رق  و  ا� 

�  ��  �  � �ى   ��  �

ز � � �

ڈا� �ہ �
� �ى 

� �ں    ا ر   ر ا د �ر
ؤں ���  �
ر� �  �
�   ہ ا ر  � آ� 
� د �  ر د
� آس   �  �
�  �  �  �
� � �

� �   ،   د ر د   �   ،�  � 
ز� �
ور ا

�  � ز� 

Lorem ipsum
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�� � � د� � ��� � �

�� � �، �ا
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30
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���رو�� ��ر� �ز وا� �� 
�و� ڈا� �� �ان � �� �� � 

ا�و�رز: ڈا� �� �، ڈا� �ا �، ڈا� �� �
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ا�ر �� �ےٴ  � ا� ��ت  � �ان  �
�
� ڈا�   ��ر�، �و�  ��� ����رو�� وا� ����� �ز 
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 Asif
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 ��ر�، �� ��� ��� ��    �رو ��� وا� ��،���  �   � ڈا� � ا�،  �و� 

� � آج �، �ِ �دت

 ��ر�، �� ��� ��� ��    �رو ��� ،وا� ����� ���ان 
�
� ڈا�  �و� 

 ��ر� �� ��� ��� ��    �و ��� ���
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ا�ح � �ا۔   ِ ڈا� � ا� � د�� وا� �� �و�  آ�ز ��  و�ر  ���  �   � ا�� ���  �  2025   �� ا�ر�   �   ��ر� �� ��� ��� ��    �رو ��� ���

� ��ر �� د� ��۔ ا� �  ا� ر�ل ر� � � �� �  ڈا�  اور �و�  ا�  ڈا� �  �� ا�� �و� 
�
ڈا�   ، � آف �ل �� 
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� �اب۔   ا��   اُ�ل،   � �� ۔ � � �دار ��

رِ� �، �ۂ �۔ اور ��   � �
�

رو��  ،�

زو، � ��۔ ���  �
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2025 � � روز �� �� �� �ان � �� �ر�ل 
�
وا� �� �و� ڈا� �

�تِ � � �� ا�ا�۔ �ہ اور ��
� �
�� �ان � �� �� و آ� � � � � ��ت،��ں � ��

�
وا� �� �و� ڈا� �

�ا� �رچ � � �ن ا��ص - ����� � ا�اج � � � ا�ر � � �� و �ى ر�ؤں � ��ُ
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�� �ان � �و�
�
�وغ � � وا� �� �و� ڈا� �

�
  � ا�و �رازم � � ��� ������ �رو ��

�ت ڈا� � ا� � �� �ان � ��� اور �� � ���
�
�ت � وا� �� �و� ڈا� � 2025—�، � اور �ت � � ا�اج۔ � ���  ��� �� 
�دت � اس ��ب � ا�ع � ا�د �۔
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 ’’دا�نِ �‘‘ � �     �ِ ا�م   ��ر� � ڈرا� و � ��� � ز�� ���  ������ �رو ��

�وغ � 
�
�� �ان � �� ��ت،  �نِ �، � اور �� ���ں � �

�
�� � وا� �� �و� ڈا� �

�
 �وف ادا�ر اور � � وى � �وف � �ن �

 �ا� � �د� �ل
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�ا�
�
�وغ اور � � � � ورا� �ا� � �

�
 � و � روا� � � �  � د� � ��� �

�
�ِ ا�م �� ���ددا�  � ���� � ز��

� �م � �� � ��۔

ّ� ��ں � �ب �رت ا�ر۔
 - � � � �ت اور ���

� � � � �نِ � � � � � �� �ت � ��

 � � �� ��ت ��
� ��� ����

ا��  
� �
�

� روا� � � � وا� �� � ��
�
�ادرى � �� �� ��
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ا� � اى آ� ا� �� � � ��رى ا�ل � � دورہ

 ���د�ر � � زو�� � � � ��� دورے � ا��

 � وا� �� � �� � �ى � � � � ا�� ���
� � ا���
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�   � دو روزه �ز� � ا�د، �ں ��� �ع � � ���� �ازن اور ����ار � � �ا� � � و � ��� �  ��� �ع � �� دن � ���
ا�م � �۔

۔ �  � د� � ��� �
�

 � �� �� ���ددا�  ��ر� �� ��� ��� ���ى اور ������ �رو ��
�
  ،��ر � آف ��س ا� ا�



45

�، � �� �� �۔ ���
� �
� � � ،��

�
�ر�� �رس �ب � ڈ� ڈا� ، � � ا� �� � ا�ادِ �ت � �ا� � � � � آ�� ���

�� �ان � �� و�۔
�
 � وا� �� �و� ڈا� �  ��ر� �� ��� ��� �ار ا� �ں � ������ �رو ��

�
� ا�� � � �� �و� ڈا� ا�

�
�ب ��



46

ڈا� �ن ��، �� دا� �، � �� ا� �� �
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 و� دا � ُ
�
�

ڈا� �� �
� ا��ى

��ے � وچ � ُ دل دے اُ�ے ��

��ں وا�ں �����
��
���داں 

�ے ��۔ ڈ��

� �ں آ�ں، �� آ�ں

دل دے � �ں آن و��۔

�ں وا�ں � ّ �ں �� �
�

ُ
��ں �

�ن آوارہ۔

�َ� وا�ں �
�ں ڈور دى ُ���

ود����ں �ون

�� �ا وى � � آ�۔

،� �ا �

��ى � �
�

ُ
دل وچ ا�روں �

 اِ� � اے

�� � � دے وچ � � اے۔

�دا و� ُ
�
�

اِ� �ا اے

 �رى دے وچ � وى �� ��َ ��،

ڈر �ا اے۔ 

 �ڑے دى رُت ����ں ����ں

��اں دے رُ� ڈ� ��ے �۔

�� دل دے دُ�ے ��ُ �

� وى دل وچ رہ ��ے �۔
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�� ں  �   ہ و ا �۔   ر �   ��   د�  و ك  ا   � ا و �ن   �� ل  � ��  �� ں  �  � ا   ہ و  ا
ا� ى  د �۔��  �دے    �ر   ا �� ��   ل � �� و�ے  ا  �  � ل  � �� ��ں 

�
���  دے 

�  �   ا ��� ُ��  �  �  �   ہ و ا ں  و � ��  �  �  � ھ  د و  � � ��  � ا�    �� 
اے۔�  ���� �����  �  � اے  ى  ر ا و   �ى  � �ے   � ن  �� �� چ  و   �  آ
ل � ��   �ر ے  �� ��   ى ر ا و   و ر ا و   ہ و ا  � ، ��ے   �  ��

� ��� دے  دو�  ك   ا
و�ں ا ں  و ر ��� رے  � �� ر و  � و�ے  ا ۔�  ���ا ��� ا  �  �� �ں  و�ں   ا
ہ و ا ‘آ�ے۔ ‘ ���’ ’ و�ں  ا �۔ دے   � م  � ا   � ا ��ں    و   ل  د
�ں ��ں 

�
��� �۔   ا �د ن  �   ا �� ��   ا د   و�ں ا  � �ت  ى  �� ��   ى د ں  � �

�
� � �   ى  و

�  � ى  و  � �ڑ�  و�ے  ا  � �رن   � ا  �   د�ا ن  �   ر د آ  �� 
ا� ں  و � �۔�� ى  ا  �   ہ و ا  �  �  �  � ا   ا � و ا   ��  � وچ   �� �  �۔
دے ن  ��� ز �ں  ں  � �

�
� � �  �  � �

�
�� دے   �  � د�  و ں  �و   � ��� 

�  � ا  �  �  � �۔�ٹ   �  � �ن  �ں  ل  � �� و�ے  ا  د�۔� 
� ى  � ���� و�ى  ا   ہ و ا  �  �  �   ��  �، ��  ��   �  �  �  ��   ا � و  ا

�۔   ا �د   �ر  � ا و �ں    ہ و ا   ل � �� ���ں 
� ���   �ں ں  ��� � و ا  �

�۔اك   ��� �
�
� �� �  � و�ں  ا   ى �ر ا   و �ر ا  � ا��  ،  � ن  �

�
� ا   ہ و ا   �

�
�  آ

���’ ’   � ��  �  � دے   � د و�ں  ا  � د�  و ں  �و د�  ں  و � �� ن   د
ا�   ا د اے۔��   ��   ا �� �� چ  و �؟۔�ے   � � ��  � د   ر   �  �! 
ں � ��  ��! ���’ ’ � ��  �  � و�  �ى  و ا و�  ا  � د�  و  ��  ا
وچ ���ں  ں  � ��  � ا ں  آ ن  �ا  � و�   �  �  �  

� ��� وچ   �ے 
داس ا   ا �� �� ج  ا  � وچ  ى  � ����  � ا   ہ و ا ۔ ‘ اے‘  �  

� ��� ى  ا   ا �� 
�   ’�ا ’   ��  �  � �۔د ے  � ��  � د ے  �� �� چ  و   ��  � ا و�  ا  �۔
��  �   ا د  � � �  � ى  د  � ۔د ! � �� � � � � �� ے  ا �ں   � ے  �� ��  ��    �ا

�ں �دے �

ڈا� � � � �رى �ر � �� �� �رو�� ��ر� �� ��

’ ’ � � ��   ا �� �� �ں    ا د  � ا�  ر�  ى  ا  � رُ   �ر �ے   � ل  � ��  �ے 
�  � ا�   �  �’’ � ��  �   �ر  �  �  � ى  د  �  اے۔� 

�۔  � �ى  ۔�  ‘ ‘�  � ں  ا�ا ى  ا چ  و  � دے  �ے  ’ا�  ’
�ر  � �ں  ھ  د و �ں  � �� �ك،�ڈے    ا�� �ے  ں  � ��  �  �  

�
� 

�‘ ��۔‘ ں  �و  �  ���  � �ں  ں  ��� د ں  � �
�
� � �   ہ و ا   ’ ’� ں  � ��� 

�  �� �ں   � ى  و  
�

�  � �ن    �
�
� � ڈ  � د�ے   �  �  �� ى   و

�  �  �  �  � اے   � ا  �  �  �  �   و ا د�ے   � 
�ى �  � ���   �ى و ا  �  � دے   ��  �  �  � ا�  �ى  و ا ۔ ‘ ں‘ � 
�ف  � ،�ے  ى  ت    ا   ى ح  ،  � �ف   � وچ  ے   � و�  ’ ’�  � 
ل � ��   �

�
� ں  � �

� � �� �ں� ں  �  ��  �،�  ��   ا � � �� ا   � ���   �ھ    �۔�ا
�ں  �  �  � �ا ل  � ��   �

�
� ��ں  �ے   �  �  �  �� دى   �ن 

�۔ ى  ا ں    � � �� � �
� �

و� ا د�  و  �� ا  � ا   ا د �،�ت  ں  � �� � � ��   �  � �ں  ا ں  ��� د   ��� 
 ت و   م  � �ف   � �ےوچ   � �ں   � �ں  �ت   �   !��� ��� ��� ’ ’ � �� 
اں �د د�  �ے   � ں  �ا ں  �

� �
�

� ن  د آں۔�   �  � ى  �� ��  �  � 
ں ��� د  � �ت    � �� ں  ��� � � �� �  �  �  �  � ا دے  �،�ت    � ��� �ں   � 

�۔ ى  و  � چ  و �ں  ا
آ�  � �

�
�۔� ں    � �� � � ��   � �ں  ى  و �ں  ا  � �ں  ا ں  ��� د   ��� 

دے وح  ۔ر   �   �ھ وچ  �ے  و�ے  ا �ں  ح  و ر �ى  و ا  � و�ں   ا
� ل  � ��  �  � وچ  �وے  ا�  �ں  ح  و ر �ى  و ا  � ھ  د و  �� ا  �  � 
و�ى ا  �  �  � رو�ے    ر �   ر �  � � ا ڈ   ، د�،�،�ر ،    �۔��

�۔ ر�ں   �   �� �� � و ں  ����   � � �� � ں  ��� د ں  ��� � ����



51

��� � �رن � � ����
� ن  اَ   وچ    �ر� ا�اں  دا �� داس �ؔ� 

ڈا� وا� �، � ��، � � ��ر�، ��ر

��اں � آ� ا�
�
 ود� � �ں �ں � � � �� � � �� � 

�  ��� � ر�� �ل وى � �ح دے � ��ں �ے �� �۔ ا� � ��ں ��  د� � وا�ں  �ب د�� ��
�ل اے ���ں دا� �ول �ب د�� �� ��ار ������ ��� �ل �� ز���ن وچ �� اے۔ � را�، �� �ال، �زا ��ں، � �اد، �ں �، روڈا ��، �� ز� � راج � � ��  ا�از ��
�ل اے۔ �رن � اے �������ا � ��ٹ د�� �� ���� � اُ� �� � ��ُ ���ں و�ں اك �� �ل �� ادب وچ �ن �� � � �� �ت وى �۔ ا������ ��� ��ى ��� ��  �ے ��
�� �� وچ � � �

�
 در�ں � ��  �

ُ
� ر�ا اے۔ ا� � ��

�
�رن � ��ٹ دے را� �ان دا � � �ا �و را� �۔ ا�اں ا� �ب دا � � اے � �وا� �� ُ�� 

��ں �ر اے۔ �ں و�ں �در ���ر دا � � � ��
��اں دى دس ����ے �۔

�
�رن � دا � ر� وا� 13 اڈو اڈ � �ر�" وچ ��ُ �� �����ارى ا� �ب "�� ادب � � ��

�
ا� � �

�ل آ�ے � � و�� �ى وچ ���ں دى دس ����ے � � �� ����� �ى وچ  ر� �رن � دے 15 ��� �
 ڈا� �ں � �ل ا� �ب "� �رى" وچ ا�ر�� � ا��

وى ا� � ود�ا � �۔
� اے۔ ��� او�ں ���ں دا اى �ا� د�� �� �����ارى دا  13 ���

�
���ں ���رے �� �ج � � � ا� � �  ڈا� � �ر �راں ا� �ن �� "���ر�" وچ �رن � دے ���

��ھ � � � ڈا� �ز � دى ��ت وچ ��د �۔ دے �ن �ں �ں ڈا� �ں � �ل دى �ب "� �رى" �� ��
� �رن � �

�
���ں � او�ں دے �ر���ں دى دس ���� � اے۔ ا�اں � �  ڈا� �ز � �راں دى "�� ��ت" � � وچ  36 � دُو� � وچ  10 �م � �ى ���

��ى � ودھ  44 � دى اے۔
� � دا � � وا� �ر���ں دى ���

�ہ � � �ر� وچ انَ � �ن �۔
�
���ں دى � ا� �ں �� �گ � اے � �رے �� � اى � � �ہ � وچ � ���

�
 ڈا� �ز � �راں دى �� ��ت وچ د� �

�� � ۔
�
��� دے اك � �ن �ر �ا� دا �و �

� ���ے �ب دے � �ر � ���ں و�ں اك � �� داس ��ؔ دا � اے �ا �� ���ں، انَ �د�ں � � � ��� �����  ا������ انَ �
� ا� �� �ں �د� � �

�
�ہ � وچ ر� اے � �� �

�
��ى دى �� ا� � �ں � �� � �ر� � د���

�
���ے �ب دے �و � ����� ا� اے � ��  ا� � دى اُ�����

�� � �۔
�ھ دے �� � وچ ا� � � � ��د  "ر�" �ں �۔ ا� �ں اڈ �ب ��ر� �ى �� �

�
��  �  �چ دے دوران آن �� ����ں دى و�� � �

�
 را� �ں ا� � ا��

��� ا�اں را� د� � اے
� �� �� � � ����ا اے۔ �� دے �ھ وچ �� ��رى � �� � � �ى �ں وى ڈاؤن �ڈ ��  اُ� آر�� ڈ� ���� � �

�
:اے �ا ا��

�رن � �� �� داس �� ��رى، ا� �� � �ر� �، 58 �ت، ا�ازہ 18 �ر � �، �ب �۔" ُ�� "
�ں دى دس ا�اں ����ے � �� �۔ � دے ا� وچ ا� �،  � � وا� دے ��

�
��� دے اك � �ن �ر �ا� دا ر� وا� �و �

� ���ے �ب دے � �ر� :�� داس ��ؔ  ��
، آ� وچ �ن �ر ���� � ّ� ِ

ا� � �ا � � ��
�رن دا � ر���� � َ����ں وچ ر�� �ى، � ��ُ � �

�ں ��، � دے � ا�ر � ������ � ��ا رام � ���پ دا ��
��ى، ا�رى دا ذ� � دے ا� وچ ا�اں �دے ��� ��ں دى � وچ ا� � �۔ ا� �� � ��� �

��� �
�� � �ہ �۔ او� �ف  �� � � ،� ��� ،�� ��ا ���  �� داس �� ��

�:
  � ���� �  �

�رن � دا �� �ر ����، �َ�� �َ�� �َ ُ��
�ھ وان � � و���� � ُ�� ،� ���� � د�� �

�ھ �ى �� ُ�� �
� ����  �

 �ں �ف �و، � �ڑ � �َ ��  ُ�� ��ُ� �

�َ��� �م � �ى ���� �  ر�ى، � � �
�

�ے ��ں ا�ر �ى � ُ��
�س دى � � � �ى، د� د� دا � ����� ������ � ��  ّ � ��

� رام � �ُ����ں د���� �
� ��ؔ داس ور� �� �ؤُ �ر�؟ ������

� � � وى د��
ُ
 وچ � �وع � � او� �ل اى � � �۔ اوہ �ے � � و� � �� � ��� �ل دى � وچ � �� �

��� �
:�� داس � ا� �  2007ء �� وچ �ف 

� د�ا
ُ
 �ں � �وع � �، او� �ل دے وچ � و� � ��
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� د�اں دے � دا ذ� �دے �� او�ے ��ے �ا�ے �ے �
� � ��� � وى �۔ � دے ا� وچ ا� �ر ���� :�� داس �� و��

� د�ا �، � اوس دى �ى ُ�� � � د�اں دا اك �ر ��
 � د�ا اسِ �ں آ�ے � �ن �، د� ��ں وا��

��� د�ا ��َ� ��ّ� �ر � �وں �  �رے � �ر �ر���ں �ں، د �
�

��
�ت � د�ا ُ

�
�� وى � �د �م � � د� �ن دُ�ے، او�ں ��

�� دے �رے روگ ��ے، � �ھ �ں وى د� د�ا
ُ
��ؔ داس �

�� دو�ں دا ذ� �ن �وں �ر �اواں دا ذ� �دے � �ے  او�ے �ى
�

�  � اے۔ �� � ���ں � او�ں دے � �ج دا وى ذ� �� ��� ���ں ��� ��
�� � � دے ا� وچ ا� ���

�
� 

���ں دى �� دا ا�ازہ ���� � ����ا اے ��� ��� ����ُ �� دى �دم �� � 
�
���ں دے ذ� �ں � ��� :���ر �۔ ���راں ���

�ُ���واں �ل �
ُ
ا� �رے � دِ� �ے دِ�ں � �

 �اواں  �ں ��ں وا�� ���� ��
�
اوہ � دِل وچ 

�ر � وچ ���ر � � آؤ � � وا�
�ں او�ں دے �ِ�ں �� � د���ں �� �� �

��ؔ داس � ر� ���رو �� � �ا�
 دا �ك چ وا�، � را� � را� �� �

�
آ�

���ے ��ں ا� � ا� اے � �� �� � آ� "ا� � �اں" � آ� اے ۔  ا� � دى � ��
�
��ں �

� ��� ���ں دا � اے ��� �رن �"  59 ����  ��ؔ داس �� دا � "��ُ
�ر �ں، دو�� � �ے، �� � ��� اے۔ �را � �اں دى � وچ  �������ے وچ � �ں � �، دو�� �����  انَ � �� دا � �را � �ر� ا�اں وچ اے � �� ��

�
 �ب دے �و �

�و� وى �� �ر� ا�اں وچ �۔  � وچ �ن ���ں � ����ں � دا اى � �۔ �رے � دے ��� �
�
�� �ں ��

�
�ہ �، �ر� � �� � ��ں �

�
� � � 

 ود� � او�ں �� � � �ں � ����ں � دى ا�د�� � �� � �ؤں �� � و دا� د���ں �ں وى ��
�
 اى  �۔ � ���ں وا��  �� ��، �واں � وا�ت ���� ���

 ����� و� �����ں �۔ و� ���روں ��
��
�
���:

� �ں �ن �ڑے، � � �� � �و�ے � �� داس ���
�، �ے رب دى آس � � �� داس ����� او�ں �ں � ���

�ُ��� د� �ر� �ت �ں دِ�ں �
ُ
�ں � اك دن � �، � ُ

�
�� داس �

�ر ���رو  آپ ���  �ن ��، �دا � �� �� داس � �ہ ��
�� داس � �� وى دُ� ر�ا، �وے رب � آپ د���ل ��

� ا� �ن و�ں ��� �ں دُ� دے �، �و�� �� داس ����� 
�م ��  رام دا ��

�
�� داس � �� وى د� ر�ا، � ِ������

�ل و�ر � � د� �ا� �۔ او�ے د� دارى � � دے �ا� �� ُ
�
�� �۔ او� � �  �� داس � ا� � �و� ��ا� وچ � � � او�ں د� دارى دى  � � � ��ُ

:�� �و
�ل � � � �و�ى اے ا� � دى �اں ����� � ���رو، � ��

���� �ِ���ں دى ا� � �و�ى اے �� � � � د�ا � وچ �، ��
�و�ى اے �ل ��ُ � ���س � �� �ن آدر، � �ر دے ��

���ں دُور �و�ى اے ��� �ں ا� � وا�، اوہ � ��ُ �� � �
 �ں �و�ى اے �  ا�ر، �� � � ��ِ � � � � �وے � ��

�ں آو�ى اے؟ ُ
�
� ��� �� داس � � دا � �دے، ���د ربّ دى 

 ��ں � � ��، � �رى، �ى �ہ � وچ � ا� � وچ �و� ا� د���ں ��
�
�رن ادب" وچ � � ��ار واد� اے۔ �  �ُ���ى � ا� � �� داس �� دا ا� � "��ُ

�ل �� ا� اك ا�ٰ ���� دا � اے ۔  �، ا�ب � ا�ازِ �ن دے ا�ر ��
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� ��

 �و� ا�ق،  � ا� ��

����
�
� �  ا� � � اوہ ��ن � � � �����

� ���ں � دا �دا ��� ��
� ���ں �ن � �۔ ����ں ا�� ��

� ��� � اك � وچ ا� � � ����ں ا�� ���
�
 آد� ا� ��ں روزى رو� دى ���روں � �  اك ���

���  ��ن � اس ���� �
� ��� � � �

�
ُ��  �� ������ � � ۔ او� �� � �ان � وچ اك �����ں دى � � آ� ۔اوہ اوس ول � � ۔اوس � وچ اك � �ے ���� اك ��  � � ۔ اوس �ں �� و�� ����  داراہ ��

 � ��۔ �ل د� ��ں �� �رے ��
�
�� � ا� � � �ون دا راہ � ،اوس ��  � ۔اوس � ���� ��ں ����� �

� �
�  �ں �ؤہ ��

 � ۔�ڑا �ر ا� �� او� � �
�

�ى ��
� �
�

� � � ��� ���� � � و�  � اوس دے د � راہ � � � ۔ ا� � اك �ل وچ اوس � � �� ��� � ا�ں ����ں �� ���
�
� � ����� � �  �  اوہ ��

� ���� �ون � �����ا ر� � � ا� � ��  � � �� �ان �ى آو�ا � � اوہ � � اوس �� �� �ں و� �
�

��� � �را � اى �� ���� ���ں ر�ں � اك وارى � � و�
� �� ��  � ����ں �

 � ۔ �
�

 �� اوہ وى ��

� ا� � � �� � رہ � ۔
�

�� � �� ��� ���
�
د� دى �ڑ �رى �ن دے � � �

��ں
�
� ���  � ��

�
���
�ں 

ڈا� � � � �رى �ر � �� �� �رو�� ��ر� �� ��

�ى � � وچ او� ا� �رى �� دى �� �
�
 وا� ں �ں �ا � او�ے �ل اك �ے دے �ف وا� �ا� ڈا� ��� ��ُ

��
�� � ا� �ا رات دن د�ں �ں  

�
� � �

�
�� � �

�
 � دا اك �

�ى دے �
�
�ردا اے اوہ �� دے ا�ر � اك دو� دے �� د� � � � ڈا� ����ت اوہ �� � ا��

�
���ں �ں � ر�ں � � ا� �ں ا� �ں � � وى � � � �ے �� ���

 ا����

 �ن وچ � ر�ى �۔ � ��� �� ��� �
� � � دو� �ں ���  � ��ى � � ��

� �ھ � ��ا ا� �� �����ں � او� اك ���ُ

 �" �� ��ے وچ ا�� واہ واہ �� � ��ں �وں ا� �ں اك � وڈے ��رى ��ے وچ ���� � او� ا� � ا� اك � "و� اپ دا ���  رو� او�وں ود� ��

 �ر � � � � �ى دے �ے � ��
�
�ل ���� � � اوہ ڈا�  �" � �ر �� �ں "و� اپ دا ��� �ى � � ��

�
�وں ا� � آ��� � او� ڈا�  � ا� �ں �ڈ�ں � � �،��

�ں او�ت � �� � �رے ��� �ڈى �� ����  �ں � و�
�

���ں دے دے � � د� � � � � �����  دو�ں �ں �ں �ا�ں وا� ����ں � � دو�� � و�ں � ر� � �

 �د���ں �
� �

���ے ا� �ں � وى � �  �ر���ں � � دا اوہ ڈ� او ���� �
�

�ى دى � �ں � �
�
�ں دے �ے و� � � � اس ڈا�  � وچ �ف �ے � ��

�ں �ں � دو د�� � � �ں �� �ل  اك �ل � ا� ودھ � �اب د��  ا� � � � دو�ں �ں ����ں د� �ب �� ا� �� � �� � �ں � او�ں دا � ا� � � �ڑ ��

�ى دے ا�ر اك �ام � � �
�
���ے وچ ڈا� ��

� ���ں رات دے ��� �
�
�� � ��

� ���ں � اك دو� دے ��� �
�
�ں �ے ا�ر � اے � � � � �ں � � ���  دى � ا� ا� �� ��

��� دى رد� � � �ى � ��ے �ں آ� � او�ے �ر  � ���  � � ��� دا �� ���ڑ د��  � ���  � �ت ا� ودھ � � �ں � اك دو� دے �ف �� �وع � د� 

�۔ ���� و � � د�۔او� اوس �ل دے ����� � � �ں � � د��
�ل دو�ں �ں � او�ے �رے �رے �� ���ڑ � �� ��

�ى �����ں � او�ے �ں �� دا �
�
�ى �� ڈا�

�
 ا� � ا� � �� دا � � � ا� �� وا� �ے وچ � � او� ا� ��ے دى �رى � ا� �ے دى ڈا�

� ���� � و� اپ �
�

 � � �ف � �� � � � �را �� � � �
�

 � � � �وے �ب دے � �ڑے �ڑے ��
�  � � �� � ا�� دا � � �� �� وڈى ��

�واں � � � ا� � اك ا� وى �را � � �� � �� �ں �د � آ� �رى (�د�) � � اُڈ � �ن۔ا� � � � � ا� او�ں � � آ� �  �  دا �ف ���  دا ���

� � � � وچ � � �ں �اہ � � �۔ او�ے �ں � �� � ا� ا��
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ا� د ا  � �ف   � ���   � ��  � �ں   �  � ا ں  � �� دے  وچ �ت   �   �ر   ر � 
ا�  �  �  � �

�
�   �ہ   � ��   �وے۔  � رك    �ہ   ا د  � �رے   ��  � 

� ا و ں  ڈ�ا �ش  ى  د �ے   � ى  �
�
� ك  ا   �۔ رت  و   � ���  �  � ا  � 

دُ� و�  دے  ا�ں   �  � ج  ا و ر   ا د  �   ر �   ر �۔�  � وچ   �� 
ا�ں و  � �ڈے   � ا�    �۔ �ے  ���  �� ل  � �� �و�  ا چ  و   � � �ُ 
� �ے    � � � ُ�� دے  و�ں  ا ور�۔  � و ر   ى د  � دے  ��ں   � 

�۔   ����   ��� ���   ا � �� �ں   � �رے   �  � � ُ��  � ��� و�  د  �  �

��   � ���  �� � � �
�ں  �ں  ا و  �  �  �   � � �� �� � �  

�
��  �   ا د  � � ُ��   � 

�ر ا   و ا  � ا  � ا ل  � ��  � ى  د د�  ں  و � ��  �� ں  و د و ا  �  �   �۔   ا � ��� 
ڑ و چ  و ں  �ا دے  ں  ا ر ا د ر�  دے  �ل   �� و�ے  ا  �  ��رى 
��  �  �  � وج    �� دے    � ���  �   � �� د   ���   � و ر  � و�ں  ا    �۔
�ں  � ا�  �ف    ؟ ����   �

� �
�   �ر   ��  � �س    ا د  �  �   ���   ر ا  د

دے �ل   �    �   ،�  ��   �
� �

� �ں   �  ��  �� �ں  و�ں   ا
��  � �ں  �ل  د�  د�  ں  ا و �  � �ں  ں  ��� د ں  ��� �

�
��  �ے 

�س
�
�  �� �ں  �ں  ا و  �  �  �   ہ ر �ڑدے   � ا�  و  �   د�ں۔  � 

�اں  �� دے   ��  � و�ں  ا   ،��  �  �  � ا�   �   ۔ ��� آ   � 
�۔� وى    �ا �ن  ك  ا چ  و ں  � � �

� � ��   ،�  �  � �ن  �رے   و�ں 
ر � �  �  �   � �� � �� � ك  ا  � ا�   �� وچ   � �� �� و  � دے   ��ں 
ر�  �   � � � �� و   ى د    �  �  � و�ں  ا   �  � �ن  �ں   �ے 
�ں �ن  �وے  ڈ�  آ   � ا �ے  ا�   ��  �  �� ا  آں۔�ں 
دھ و  ��  �   �ا   �۔  �  �� ں  � � �

� � � � � �   ں �ا �ے  ى  ا ے  � � � � �  
�� وچ  �ن  وس  ا   �۔ ر�   �   �

� �
� رك   � و�ں  �ں  ا  �  � 

�رى ك  �—ا  � دى  ��ں    و د   �ى   ،�   �
� �

� ں  ا � ��� ں  ��� � 
�۔  � �   �ڑ  � ِك  ا ِك  ا   ،� �گ  �گ  ں  � �� ا ر  �  �ى   �ب،
�  �  ��  � �و�  �ے   � �ب  ى  د ��ں  ں  ��� د   �� 
�ٹ �  � ر�ى   � ى  ا ے  � �� آ دے  �ب  وس  ا ں  � ��   ��ى  ��ر� 
اس  � �ل  �ے   �  �  � �ب  ى  د ں  � �� � � � �   ھ د و �ں   �   و د   �  ا
ں � �ر � �� و  �  �  �۔�ں  �

� �
�  �� ى  و  ��   �ر   ڈ ا   �ں  �ڑے 

وچ   �ڑ  � �ں  ا و  �   � �
�
��  �   ����   � �� �

�
� � �   � �� �ں  ا و �ج  ى  د   � � �� � 

��  �  ��  � دى  ��ں    و د   �ى ں  � ��   ، � �� د   ا ڑ ا   � ڈ   ���   � �� د  �  �ن 
�
� �

�   �ر ا  ��   ا د  ��   �۔ �وے   �     ہ �   � � � � �   � ا و �ب    �ا  �  � 
�  �  �  � �۔  ے  � � � � ى  و   ڑ � �ن   � ر�ت    ��� چ  و  �   ہ و ا   ،� 
وچ �ل    � �� �ن    � ا �ں    ى، � � � �  �   �

� �
�  � د�   �  �  �  �  � 

اں د  � ں  �ا   � ى  ا �ن   � �
�
�  � ا�  و  � �۔�ے    ��ا ا�   و

ا د �ب  وس  ا   � و ر   �
� �

�  � ى  د ى  د �ن   �  �  �  �  �  �  � 
ر� �  �  � �ں �  ا�  ى  د �ب  ا�  و اے۔�  چ  و  � ے   ا
�ں �ں  ا  �  � ��ى   �  � �ں   �  �� ى  د �ں  ا  � ى  � ��� 
�ں ا  � ں �  �ا  �  �ر   � ے  ا ى  ا �ں   �   �و  �

��
�
� ��   �  � ى  � �

�� � � 

�ا   ،� ل  � ��   �ں   �د   �ا ا�   �  �  �   � �� �  �   � �
� � �� �ے   � 

��  �  ��  �� �ں  و د ا�    �۔   �ا  �   ا د  �  �ڈے 
�ں  � ن  ا و �

�
� �� �   �ں   ر ا د ر�  دے  �ل    � �� ��� دے   �۔�� 

� دے   ��   ا د   � ���   ہ � �ں   �� ك  ا  �   �د �۔  ر�   �  � �
�
� 

�  � ب  �ا   �۔  � �ن   ��  ��  �  �  �   ��� � چ  و  �ں 
�ے ا�   �   ���   و ا  � ا  � ا �ن    �رے   �  �   ڑ ا �ش   �ے 
�ا  �  �  � و�ى  ا اے۔   ����   ��� �   � � ��  � ر�  چ  و   ز ا ر د دے   � ى   د
ا ڈ و  �  �� �ن  و�ں    ز ا ر د دے    و ا  � ا  � ا   �۔   �� ا چ  و  �    �ہ
ڈ�   ا د �ب   � ا چ  و �رت  ى  و   � � �  �  �  �   �  �  �  �   ،�    �ہ
�ں ا ا�   �  �  � د   ى د   �د ��ں  رب   �  � د �ن    �

� �
�  �� 

� وں  د و ا  �� ا�    � �� د  �   �ا   � ��  � رب  �ں  ى  ا چ  و و�ں   ر
� ���   ہ و ا  �   � �� د   ���   � و ر   � �� ��� دے   ��  �   ر ا �د دے   � ں  و � �� 
�ڑ   و ا  � ا  � ا   �۔ �وے   �  ��� اے۔��   � ر   � �ں  �ں  ا  و
ہ ا �

�
� �ں    ر ا �د  � ں  � ��   � � � � � �

�
�   � �� ���   و�ں آ�  ا�    ����   ا � � ��  � چ   و

� �� ���  � � ��  �   �۔   ����  �   � � ��   �ں   ز ا ر د دے   �   �   ،�  ��   �ہ    �۔
دل �ے  �۔    ڑ و چ  و �ے  دے    و ا  � ا  � ا   � � �� ��  ��  �   ،�   ���� 
�۔ � ر�  دے   �� چ  و �ں  ا�  �ں   �  �  �  � ا د��  ى   د
�.��  ��  �  �   �؟ ى  د   ز ا ر د   �� �ى   �   ،�  �  �   ا د ��ں   � 
� � ��   ل � ��   ز ا و آ   ى د ك  �

�
�  �  ��  ��  �  �  � .��  �� و�  د    �۔

�۔  �

ل � ��   � � �  �   �۔  � �ن   � ا   ��   �ر ا   ��۔   ز ا ر د ل  � ��   �ى  � 
�   � �� � � ��   و�ں ا  �  �  � �ن   �   �ا  �  �  ��  �   د�،  �ن 
ز ا و آ   ى �ر ى  د ں  � �� � ں  و � �� ���  � ں  و د و ا   �۔   ��� چ  و   � � دى ��  � � ��  �  ا
و�اں ا   � � ��   ، � � ��  �   ز ا ر د ل  � ��   � � �  �  � ر�    آ  � ا و   و ا  � ا  � ا   ،�  آ
� ى  � �� ل  و  ��  � � �� ���  �   ��  �� ك  ا  �  �  �  �   � �� د  �  � 
��ں ا�ں   � د�  �ں  و�  ا ۔ ��� آ   ڑ و   ر � ا   و ا  � ا  � ا ں  � ��    �ں
��ے   � ا�� � ��  � ا  �   �؟ ا ر�   �  �   �ر ا   ،� �

�
� و�  ا  � 

و�ى ا   ،�  �� ڈ�  �ڈے  �ب      � �� چ  و   ز ا و آ   ى � �
�

�   ،�� 
� �� ���   �ں ل  � ��   ڑ �  �   و ا  � ا  � ا   ۔ � ر   �

� �
�  �  ��   � �� ���   ،� د�   �� 

�۔�ے ا و  �� آ�  ى  ڈ و   ،�   � �� ���   ل � ��   � � �  �   � � ��   ہ ر �
�
� ا   ا د   �� � �

�
� 

�۔ ج  ا و   ى د   و ا  � ا  � ا  �

�۔ �   � ���  �  � �رٹ   ��  ��    �د آ�،   � �� ���   �ں  ��  � 
�� �� � �ت �  �� ��  �ِ ا   �ں ل  و  � ا�   �  � � 
� � ��   آں۔ �ى  �ا ر  ��  ��  �  �  �  �  � ى  د  �    �وے۔
�ب �ى   �  �� ں  � ��   ں، آ ى  �د آن   ��  � �ھ  �ن   و�ں 
ا � و ا �۔   �ظ  � ���  � دى  ��ں    و د   اے۔   �ا ر�   �  

� �
�

� � ��   ا  د
�۔   � ا و �ن   �  �   � � � � �

وچ � ��� ز    درا ر دے  دا  �� 

    �ا�ء،     � ا� ��
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ਜੀਵਨ  ਸਫਲਤਾ  ਲਈ  ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ  ਜ਼ਰੂਰੀ

ਸੁਿਰੰਦਰ ਮੰਡ (94173 24543)

                 ਜਿਸਤੋਂ ਜੋ ਵੀ ਲਈਏ, ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰੀਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਦੀਨ ਦੁਨੀ ਵਿਚ 

ਅਹਿਸਾਨ-ਫ਼ਰਾਮੋਸ਼ ਸਦਾਈਦਾ, ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਨਕਾਰੀ ਸਮਾਜੀ ਨਸਲ ਹੈ। 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਘਰ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਦੁਬਾਰਾ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਲਾਉਂਦਾ।
          ਅੱਜ ਕੱਲ ਐਸੇ ਲੋਕ ਆਮ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਜਿਹੜੇ ਕਹਿਣਗੇ, “ਅਸੀਂ ਕੀ ਲਿਆ 

ਕਿਸੇ ਤੋਂ ? ਸਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੋੜ ਕਿਸੇ ਦੀ। ਸਭ ਕੁਛ ਹੈ ਸਾਡੇ ਕੋਲ, ਹੋਰ ਵੀ ਖੁਦ ਲੈ ਸਕਦੇ 
ਆਂ”। ਚੀਜ਼ਾਂ ਗਿਣਾਉਂਦਿਆਂ ਆਖਣਗੇ “ਆਹ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਜੋ ਵੀ ਹੈਗਾ”।  ਐਸਾ 
ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਆਮ ਕਰਕੇ ਹਉਂਮੈ ਦੇ ਮਾਰੇ ਅਗਿਆਨੀ ਲੋਕ ਹੁੰਦੇ। 

         ਸੋਚੋ, ਜਿਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਆਪਾਂ ਤੁਰੇ ਫਿਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਤੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਖਾਧ 

ਖ਼ੁਰਾਕਾਂ ਹਵਾ ਪਾਣੀ, ਸਾਰਾ ਰੰਗ ਮੇਲਾ ਮਾਣ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਜਿਹੜੀ ਧਰਤੀ ਨੇ ਸਾਡੇ ਵੱਡ 

ਵਡੇਰੇ ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ, ਪਾਲਿਆ। ਕੀ ਇਹ ਧਰਤੀ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈ ? ਜਿਸਨੇ ਵੀ ਇਹ ਧਰਤੀ,ਜੀਵ ਸੰਸਾਰ 

ਵਸਾਇਆ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਜੋਂ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸਿਰ ਝੁਕਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ? ਕੀ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦੀ ਹਵਾ ਪਾਣੀ 
ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਮਨ ਵਿਚ ਉਹ ਜਗਾਹ ਦੇਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਦੀ ਇਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੈ ? ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ 
ਸਾਰੇ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ‘ਮਾਂ’ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ ਦੇ ਸਹਿਜ ਨਿਯਮ ਹੀ ਸਮਾਜ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਆਧਾਰ/ਮੂਲ ਹਨ ? 

       ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਰੰਗ ਰੂਪ ਆਕਾਰ ਸਵਾਦ, ਉਸ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਤੋਂ  ਬਣੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ 
ਕੋਈ ਰੰਗ ਰੂਪ ਸਵਾਦ ਤੇ ਆਕਾਰ ਨਿਸਚਿਤ (ਫਿਕਸ) ਨਹੀਂ ? ਤੇ ਇਹ ਜਾਨਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਇਲਮ ਹੈ ਕਿ ‘ਸਭ 

ਕੁਝ’ ਉਹੀ ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਸਕਦਾ, ਜਿਹੜਾ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਲੱਛਣਾਂ ਸੁਭਾਅ ਵਰਗਾ ਹੋਜੂ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਂਝਾ 
ਬੇਗ਼ਰਜ ਜਿਹਾ, ਆਪਣਾ ਪਿਆਰਾ ਜਿਹਾ, ਗੁਣੀ ਨਿਰਮਾਣ ਜਿਹਾ, ਹੱਦਾਂ ਤੋਂ ਪਾਰ ਜਿਹਾ, ਪਰਉਪਕਾਰ ਜਿਹਾ ? ਕੀ 
ਕੁਦਰਤ ਦੀਆਂ ਇਹਨਾਂ ਡੂੰਘੀਆਂ ਰਮਜ਼ਾਂ ਦੀ ਸੋਝੀ ਹੈ ਸਾਨੂੰ ? ਕੀ ਸਾਡੇ ਮਨ ਵਿਚੋਂ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ “ਹੇ ਜਗਤ 

ਜਨਨੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਹਾਂ, ਤੇਰੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਾਂ”? 

        ਕੀ ਅਸੀਂ ਸਮੁੱਚੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ‘ਮਾਂ’ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ ? ਕੀ ਅਸੀਂ 
ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਧਰਤੀ ਟੁਕੜੇ ਦੀ ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ਦੇ ਨਾਹਰੇ ਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ ਦੇ ?  ਕੀ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ 
ਐਟਮ ਬੰਬਾਂ ਨਾਲ ਸਾੜ ਕੇ ਸਵਾਹ ਕਰ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ/ਕਾਬਲੀਅਤ ਹਾਸਿਲ ਕਰਨ ਨੂੰ ਮਾਣਯੋਗ ਤਰੱਕੀ ਨਹੀਂ 
ਸਮਝਦੇ ?  ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਏਹੋ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਬੇਜਾਨ ਮਿੱਟੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਆਪਣੇ ਵਰਤਣ ਵਾਲੀ ਸ਼ੈ। ਜਿੰਨੀ ਨੂੰ 
ਵਰਤਦੇਂ, ਉਹਨੂੰ ਆਖਨੇ ਮਾਂ, ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਆਂ ਬਗਾਨੀ। ‘ਮਾਂ’ ਆਖਣਾ ਸਾਡਾ ਖੇਖਨ ਡਰਾਮਾ ਹੈ।
   ਪਾਣੀ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਪਰ ਬੰਦਾ ਧਰਤੀ ਦਾ ਪਾਣੀ ਅੰਦਰੋਂ ਚੂਸ ਜਾਣ ਲਈ ਉਤਾਰੂ ਹੈ, ਦਰਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸਾਰਾ ਗੰਦ 

ਸੁੱਟੀ ਜਾ ਰਿਹਾ। ਇਸਦੇ ਸੁੰਦਰ ਸ਼ੁੱਧ ਦੈਵੀ ਰੂਪ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਉਵੇਂ ਕਦਰ ਨਹੀਂ, ਜਿਵੇਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਤਾਰੇ 
ਬੱਦਲ ਹਵਾਵਾਂ ਅਜੇ ਲਾਲਚੀ ਬੰਦਿਆਂ ਦੇ ਜੱਫੇ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ। ਵੈਸੇ ਸੁਣੀਂਦਾ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਕਚਰਾ ਡੱਬਿਆਂ ਵਿਚ 

ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਦੂਜੇ ਮਾੜੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਜੂਹ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਵਿਚ ਸੁੱਟਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਤਾਕਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵੱਲੋਂ। ਜਦੋਂ ਕਦੀ 
ਉਹ ਘੁਲੂ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਕੈਸੀ ਆਫ਼ਤ ਆਊ। ਇਸ ਵਿਨਾਸ਼ ਲੀਲਾ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਕੋਈ ਸੋਝੀ ਅਹਿਸਾਸ ਪੀੜਾ ਨਹੀਂ।
       ਜਿੰਨੀਆਂ ਵੀ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਨਾਲ ਸਾਰਾ ਘਰ ਉਸਰਿਆ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ, 

ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਵੀ ਅਸਾਂ ਬਣਾਈ ਜਾਂ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਕਾਬਿਲ ਹਾਂ ? ਨਹੀਂ। ਇਹ ਸਭ ਕਰਨ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ 

ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸਦੀਆਂ ਦੀ ਮਿਹਨਤ ਮੁਸ਼ੱਕਤ ਖੋਜ ਘਾਲਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਸਾਡਾ ਯੋਗਦਾਨ ਮਮੂਲੀ ਹੈ। 

ਇਹ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੀ ਹੈ ਮਾਪਿਆਂ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਜਾਂ ਸਿਰਫ ਪੈਸਿਆਂ ਨਾਲ। 

        ਇਹ ਸਾਰੀ ਤਰੱਕੀ ਉਸਾਰੀ ਅਤੇ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਕਿੰਨ੍ਹਾਂ ਪਿਆਰੇ ਹੁਨਰਮੰਦ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਬਣਾਏ ? ਇਹਨਾਂ ਦੇ 
ਸਿਰਜਕ ਕਾਮਿਆਂ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਦਾ ਮਾਣ ਅਤੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਉਵੇਂ ਸਿੱਖੀਏ, ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ 
ਵੇਖ ਕੇ ਕਹਿ ਉੱਠਦਾ ਹੈ, “ਹੇ ਸੁੰਦਰਤਾ, ਤੈਨੂੰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲਾ ਕਿੰਨਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋਵੇਗਾ” !  

        ਸੁੰਦਰਤਾ ਉੱਤੇ ਮੋਹਿਤ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਸਿਫ਼ਤ ਕਰਦਿਆਂ ਉਸਦੇ ਕਰਤਾ/ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਮੁਹੱਬਤੀ ਆਦਰ ਵੀ ਦੇਣਾ 
ਬਣਦਾ। ਇਹ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ। ਕੀ ਆਪਾਂ ਕਰਦੇ ਆਂ ? 

       ਜਿਹੜਾ ਦੁੱਧ ਪੀਨੇ, ਨਿਆਣਿਆਂ ਨੂੰ ਪਿਆਉਨੇ, ਕੀ ਇਹ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਬੱਕਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ? 

ਮਾਸਾਹਾਰੀ ਭੋਜਨ ਅਨਾਜ ਫਲ ਸਬਜੀਆਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਏ ? ਇਹ ਸਭ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਨਿਆਮਤਾਂ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੂੰ  
ਮਿਲੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਵਜੋਂ ਸਾਨੂੰ ਚੇਤੇ ਨਹੀਂ ਰਹੀਆਂ।
        ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਦਾ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਸੰਗਲਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਦੁੱਧ ਚੋ ਰਹੇ ਆਂ, ਜਿਹੜੇ ਬੌਲਦਾਂ ਆਪਣੀਆਂ 
ਧੌਣਾਂ ਉਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਡਾ ਭਾਰ ਢੋਇਆ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਕਰਗੁਜ਼ਾਰ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਣਾ ਸੀ, ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਉਹ ਗੁਲਾਮੀ ਦਿੱਤੀ ਜਿਹੜੀ ਸੋਚੀਏ ਤਾਂ ਰੂਹ ਕੰਬ ਜਾਏ। ਉਂਜ ਕਹਿਨੇ ਹਰ ਜੀਵ ਵਿਚ ਰੱਬ ਦਾ ਵਾਸਾ। ਕੀ ਰੱਬੀ ਰੂਹਾਂ  ਨੂੰ 
ਗੁਲਾਮ ਬਣਾ ਕੇ, ਨੱਥ ਪਾ ਕੇ, ਸੰਗਲ ਮਾਰ ਕੇ ਕਿੱਲਿਆਂ ਤੇ ਬੱਧਾ ਆਪਾਂ ? ਉਂਜ ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਜ਼ਾਦੀ ਚਹੁਨੇ। 

          ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਔਲਾਦ ਪੈਦਾ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਔਖਿਆਂ ਹੋ 
ਕੇ ਜੰਮਿਆਂ ਪਾਲਿਆ ਹੋਊਗਾ। ਇਸਦਾ ਗਿਆਨ ਤਾਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ, ਪਰ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਨਹੀਂ। ਪੂਰਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਵਿਚ ਡਿੱਗ ਪੈਣ। ਕਹਿਣ “ਓ ਮੇਰੀ ਮਾਏਂ! ਤੂੰ ਨੌ ਮਹੀਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਵਿਚ 

ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਜੂਦ ਦਿੱਤਾ, ਤੇ ਫਿਰ ਮਰ ਮਰ ਕੇ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ, ਇੰਜ ਰਾਤਾਂ ਜਾਗ ਜਾਗ ਮੈਨੂੰ ਪਾਲਿਆ, ਕਦੀ ਆਪਣਾ 
ਸੁਖ ਨਾ ਵੇਖਿਆ। ਬਾਪੂ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਖਾਤਰ ਏਨਾ ਪਸੀਨਾ ਵਹਾਇਆ, ਕਮਾਇਆ। ਤੁਸਾਂ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ। ਪੜ੍ਹਾਇਆ, 

ਇਸ ਕਾਬਲ ਬਣਾਇਆ। ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਉਂਗਲੀ ਫੜ੍ਹਕੇ ਤੁਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ, ਅਸੀਂ ਕਦੀ ਵੀ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਂਹ ਨਹੀਂ ਛੱਡਾਂਗੇ
। ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੁਰਨਾ ਔਖਾ ਲੱਗਿਆ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੀ ਡੰਗੋਰੀ ਬਣ ਜਾਵਾਂਗੇ”। ਪਰ ਜੋ ਅਸਲ ਸੱਚਾਈ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਚੱਲ ਰਹੀ, ਉਸਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲੱਗਿਆਂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਕੰਬਦੇ ਹਨ। ਜਿਨ੍ਹੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਾ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਹੋਰ ਕਿਤੇ 
ਵੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਲ ਨਹੀਂ ? 

      ਵੇਖੋ ਬੱਚੇ ਦਾ ਸਕੂਲੇ ਜਾਣ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਦਿਨ। ਨਵੀਂ ਵਰਦੀ ਨਵਾਂ ਬਸਤਾ। ਬੱਚਾ ਅੰਮੀ ਪਾਪਾ ਨਾਲ ਨੱਚਦਾ ਸਕੂਲੇ 
ਗਿਆ। ਜਦ ਛੱਡ ਕੇ ਮੁੜਨ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਨਿਆਣੇ ਚੰਗਿਆੜਾਂ ਮਾਰੀਆਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਬੜ ਗਿਆ, ਆਖੇ ਮੈਂ 
ਨੀ ਇਥੇ ਰੁਕਣਾ। ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਗੋਦੀ ਚੁੱਕਿਆ ਬਿਠਾਇਆ ਚੁੱਪ ਕਰਾਇਆ। ਕਈ ਦਿਨ ਏਹੋ ਰੋਣ 

ਕਲੌਣ ਚਲਦਾ ਰਿਹਾ । ਅਧਿਆਪਕਾਂ/ਉਸਤਾਦਾਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਕੂਲ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ। ਮਾਪਿਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਗਿਆਨ 

ਦੀ ਨੀਂਹ ਭਰੀ। ਖੰਭ ਲਾਏ। ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਨੇ ਭੱਜਣਾ ਉੱਡਣਾ ਸਿਖਾਇਆ। ਜਿੰਨੇ ਵੀ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਅਫ਼ਸਰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ 
ਲੀਡਰ ਖੋਜੀ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ/ਦਾਨਿਸ਼ਵਰ ਛਾ ਰਹੇ ਨੇ, ਸਭ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਵਿਦਿਆ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਨ। ਧਰਤੀ ਮਾਪਿਆਂ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਇਹ ਅਧਿਆਪਕ/ਉਸਤਾਦ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ‘ਦੇਣ’ ਦਿੱਤਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

      ਵਿਦਿਅਕ/ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਦਾਰੇ ਕੋਈ ਆਮ ਦੁਕਾਨ ਨਹੀਂ, ਕਿਸੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਲਈ ਵਿਦਿਆ ਵਪਾਰ 

ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਵੀ ਹੋਊਗੀ, ਪਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਧਿਆਪਕ (ਸਟੂਡੈਂਟ ਟੀਚਰ) ਲਈ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਅਧਿਆਪਕ 

ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਉੱਤੋਂ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਲਿਆਕਤ ਨਿਛਾਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਇਸ 

ਦੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਰਗੀ ਕਦਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ। ਕਾਬਲ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕਰਨੀ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਕਰਮ ਹੈ, ਜੋ 
ਅਧਿਆਪਕ ਕਰਦਾ। ਗਿਆਨ ਦੇਣਾ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਹੈ। ਕੀ ਗਿਆਨ ਲੈਣ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ 
ਇਸਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ?
        ਜਦ ਕੋਈ ਸਾਡਾ ਨਿੱਕਾ ਜਿਹਾ ਕੰਮ ਕਰ ਦੇਵੇ, ਏਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਸਾਡੇ ਹੱਥੋਂ ਜ਼ਮੀਨ ਉੱਤੇ ਡਿੱਗੀ ਚੀਜ਼ ਚੁੱਕ ਕੇ ਫੜਾ ਦੇਵੇ 
ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਉਸਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੇ। ਜੇ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਆਖੀਏ ਤਾਂ ਅਗਲਾ ਸੋਚਦਾ ਕਿ ਬੰਦਾ ਇਹ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਜਿਹਾ ਈ ਸੀ। ਲੇਕਿਨ ਜੇ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰ ਅਗਲਾ ਗੁਣ ਨਾ ਜਾਣੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕ 

ਹੀ ਆਖਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ “ਉਏ ਜਿਹੜਾ ਉਹਦਾ ਨਹੀਂ ਬਣਿਆਂ ਜਿਨ੍ਹੇ ਏਨਾ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਨੀ ਬਣ 

ਸਕਦਾ, ਦੂਰ ਈ ਰਹੋ ਇਹਦੇ ਤੋਂ”। । ਨਾਸ਼ੁਕਰਾਪਨ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਅਰਸ਼ ਤੋਂ ਫਰਸ਼ ਉੱਤੇ ਲਿਆ ਸੁੱਟਦਾ। 

        ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਬੰਦੇ ਦਾ ਤਾਂ ਹਾਸਾ ਵੀ ਇਸ ਤਰਾਂ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਬੇਵਕੂਫ ਬਣਾ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਉਹ 

ਚਾਲਾਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਆਣਾ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਇਕ ਦੋ ਵਾਰ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਢਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਉੱਲੂ ਤਾਂ ਸਿੱਧਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਪਰ ਅਪਣੱਤ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਪੱਖੋਂ ਨੰਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਘੋਰ ਨਿੱਜ ਸਵਾਰਥੀ (ਸੈਲਫਿਸ਼) ਬੰਦਾ ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਨਹੀਂ ਬਣ 

ਸਕਦਾ।
           ਮੈਂ 1985 ਵਿਚ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਹੋਏ ਬਾਰ੍ਹਵੇਂ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਯੁਵਕ ਮੇਲੇ ਦਾ ਡੈਲੀਗੇਟ ਸਾਂ। ਜਦ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
ਤਾਂ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਕਈ ਸਾਲ ਰੂਸੀ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਕੇ ਵਾਪਸ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 

ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਆਏ ਮੇਰੇ ਅਧਿਆਪਕ ਡਾ. ਗੁਰਬਖਸ਼ ਫਰੈਂਕ ਜੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਿੱਖ ਮੱਤ ਦਿੱਤੀ ਕਿ “ ਓਥੇ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ 
ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰ ਯਾਦ ਰੱਖੀਂ। ਇਕ ‘ਜਦਰਾਸਤ ਵੁਈ ਚੇ’, ਇਸਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ ਦੁਆ ਸਲਾਮ ਕਰਨਾ ਈ 

ਸਮਝ। ਅਤੇ ਦੂਜਾ ‘ਸਪਾਸਿਬਾ’, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ੁਕਰੀਆ। ਰੂਸੀ ਲੋਕ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਉਜੱਡ 

ਸਮਝਦੇ ਨੇ”। ਮੇਰੇ ਉਥੇ ਇਹ ਗੁਰ ਬੜਾ ਕੰਮ ਆਇਆ। ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਹੀ ਮੈਂ ਬਗਾਨੇ ਮੁਲਕ ਵਿਚ ਸਲੀਕੇ ਵਾਲਾ 
ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਗਿਆ। ਜ਼ਰਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਜੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਕਰਮ ਹੀ ਬਣਾ ਲਈਏ ਤਾਂ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇ।
            ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਦਿਲੋਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਹ ਮਹਿਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਸਗੋਂ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਦਿਆਂ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰ ਸ਼ਬਦ ਘੱਟ 

ਬੋਲਦੇ ਤੇ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵੱਧ ਕਹਿ ਰਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ। ਮਨੋ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਜੋ ਨਜ਼ਰਾਂ 
ਰਾਹੀਂ ਬਿਨ ਬੋਲਿਆਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਵਾਲੀ ਅੱਖ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਮੁਹਤਾਜ ਨਹੀਂ।            

        ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਰੁੱਖ ਬੂਟੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਅਤੇ ਪਿਆਰ ਦੇ ਸਹਿਜ ਅਰਥ ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਮਾਣਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੁਦਰਤ 

ਦੇ ਅਸਲੀ ਲਾਡਲੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪਿਆਰੇ ਧੀਆਂ ਪੁੱਤ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਸੀ ਲੈਣ ਦੇਣ ਮੇਲ ਜੋਲ ਵਿਚ ਕਦੀ ਖੋਟ ਨਹੀਂ 
ਦਿੱਸੀ।  ਸਾਨੂੰ ਅੱਜ ਤਕ ਕੋਈ ਐਸਾ ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਜ਼ਮੀਨ ਰੁੱਖ ਬੂਟਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਤੀ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਲੱਗੇ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੂੰਹ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਹੈ।
      ਇੰਜ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਿਸੇ ਬੰਦੇ ਦੀ ਕਾਢ ਜਾਂ ਨਵਾਂ ਦੱਸਿਆ ਸਿਧਾਂਤ ਨਹੀਂ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਬਿਆਨ ਹੈ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋ 
ਜਾਣ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਅਸਾਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿਣਾ ਤੇ ਜੀਣਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮੁਢਲਾ ਸਬਕ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ 
ਸਹਿਜ ਗਿਆਨ ਹੈ। ਜੋ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਕਾਇਨਾਤ ਨੂੰ ਤਾਂ ਯਾਦ ਹੈ ਧੁਰੋਂ, ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਪਿੱਠ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਭੁੱਲ 

ਭੁਲਾ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈ ਰਹੀ ਹੈ। 

    ਅਸਲ ਵਿਚ ਧਰਤੀ ਦੇ ਕੁੱਲ ਇਨਸਾਨਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਵਖਿਆਨ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸਮਝ ਅਤੇ ਬਿਆਨ 

ਹੀ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਲਿਖਾਈਆਂ, ਕੁਦਰਤ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ/ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਰਿਆਜ਼ ਹਨ। ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਵਸਤਾਂ ‘ਤੱਤਾਂ’ (ਬੇਸਿਕ ਕੁਦਰਤੀ ਐਲੀਮੈਂਟਸ) ਦੇ ਜੋੜ ਮੇਲੇ ਹਨ। ‘ਦੇਸ਼ ਕਾਨੂੰਨ’ ਕਾਬਜਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤ/ਫਾਇਦੇ  
ਲਈ ਬਣਾਏ ਖੋਲ ਹਨ ਕੁਦਰਤੀ ਸੋਚ ਹੀ ਇਨਸਾਨੀ ਸਮਾਜ/ਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਖੋਲ ’ਚੋਂ ਕੱਢ ਸਕਦੀ। ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਲਈ ਕੋਈ ਜਗਾਹ ਨਹੀਂ। 

    ਮੁਲਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵੇਖੋ ਵੇਖੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਮੁਕੰਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਹਥਿਆਰ ਤਿਆਰ ਕਰਨੇ ਇਨਸਾਨ ਦੇ 

ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ/ਰੱਬ ਪ੍ਰਤੀ ਘੋਰ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਅਲਾਮਤ ਹੈ। ਇਹ ਬੰਦੇ ਦਾ ‘ਧਰਤੀ ਮਾਂ’ ਨਾਲ ਧ੍ਰੋਹ ਹੈ। ਸਵਾਰਥ 

ਮੂਰਖਤਾ ਅਤੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਇੰਤਹਾ ਹੈ।  ‘ਧਰਤੀ ਦੇ ਕਣ ਕਣ ਵਿਚ ਰੱਬ ਵੱਸਦਾ’ ਪਰਚਾਰਨ ਵਾਲੇ 
ਧਰਮਾਂ/ਮਜ੍ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਕਿ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਫ਼ਨਾਹ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਹਥਿਆਰ ਬਣਾਉਣੇ ਗੁਨਾਹ ਹੈ।
         ਇਹ ਕੌੜਾ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਮਨੁੱਖ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਨੇਕ ਔਲਾਦ ਸਾਬਤ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। 

    ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪਾਠ ਬੱਚਾ ਘਰੋਂ ਪੜ੍ਹਦਾ।  ਜੇ ਮਾਪੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਹਨ ਤਾਂ ਬੱਚਾ ਰੋਜ਼ ਵੇਂਹਦਾ। ਕਈ ਮਾਪੇ ਤਾਂ 
ਖੁਦ ਸਿਖਾਉਂਦੇ ਕਿ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੰਜ ਵਰਤ ਕੇ ਚੂਪੇ ਅੰਬ ਵਾਂਗ ਪਰ੍ਹਾਂ ਸੁੱਟੀਦਾ ਹੁੰਦਾ।  ਮਾਸੂਮ ਬੱਚੇ ਦੇ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਚਾਰ 

ਡੋਲ ਜਾਂਦੇ। ਫਿਰ ਖਰਬੂਜੇ ਵੱਲ ਵੇਖ ਕੇ ਖਰਬੂਜਾ ਰੰਗ ਫੜ੍ਹਦਾ। ਉਹ ਵੀ ਮਾਪਿਆਂ ਵਰਗਾ ਲੱਗਣ ਲਗਦਾ। ਆਪਣਾ 
ਬੱਚਾ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਬਣਾਉਣਾ ਉਸ ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਮਾਰ ਦੇਣ ਦੇ ਤੁੱਲ ਹੈ।
       ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੀ ਬੜੀ ਬੇਅੰਤ। ਬਹੁਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਕਿ ਮਗਰੋਂ ਬੱਚੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਵਾਲੇ ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ 
ਫਿਟਕਾਰ ਵੀ ਪਾਉਂਦੇ ਵੇਖੀਦੇ। ਕਹਿੰਦੇ “ਜਾਓ ਪਰ੍ਹਾਂ, ਧਾਡੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਸੁਭਾਅ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਭੁਗਤਣਾ ਪੈ ਰਿਹਾ”।     

        ਇਹ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਗਰੀਬ ਬੰਦੇ ਵੱਲੋਂ ਕੀਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਉਪਕਾਰ ਲਈ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਉਵੇਂ ਖੁੱਲ ਕੇ 
ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੁੰਦਾ। ਬਸ ਮੂੰਹ ਜਿਹਾ ਬਣਾ ਕੇ ਪਿਛਾਂਹ ਮੁੜਦੇ ਮੁੜਦੇ ਏਨਾ ਆਖਣਗੇ, 
“ਕਦੀ ਕਦੀ ਮਾਰ ਜਿਆ ਕਰ ਇਵੇਂ ਗੇੜਾ”। 

        ਕਿਸੇ ਲਈ ਕੀਤਾ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਕਰਮ ਹੀ ਅਗਲੇ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ ਤਰੰਗਾਂ ਛੇੜਦਾ ਹੈ, ਗਿਣਿਆਂ 
ਮਿਥਿਆ ਲੈਣ ਦੇਣ ਨਹੀਂ।  ਦੂਜੇ ਦੀ ਚਾਹਤ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ ਆਪਮੁਹਾਰੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ 
ਲਹਿਰਾਂ ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ।   ਆਪਣਿਆਂ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਵਿਚ ਠੰਡਾ ਮਿੱਠਾ ਹਾਸਾ ਠੱਠਾ ਵੀ ਇਕ ਤਰਾਂ ਅਗਲੇ 
ਨਾਲ ਨਿੱਘੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
‘ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ’ ਆਪਣੇਪਨ ਦੀ ਮਾਂ ਹੈ, ਇਹ ਜੀਵਨ ਬੂਟੇ ਲਈ ਪਾਣੀ ਹੈ, ਇਹ ਸ਼ਖ਼ਸੀਅਤ ਦਾ ਗਹਿਣਾ ਹੈ, ਇਹ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ 
ਦੀ ਗੂੰਦ ਹੈ, ਇਹ ਨਿਰਮਾਣਤਾ ਦੀ ਨੀਂਹ ਹੈ, ਇਹ ਪਿਆਰ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਸੁੱਚਾ ਰੂਹਾਨੀ ਵਪਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਭਗਤੀ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਹੈ, ਇਹੀ ਸ਼ੁੱਧ ਇਨਸਾਨੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਹਾਰ ਹੈ। ਇਹੀ ਸ੍ਰਿਸ਼ਟੀ/ਕਾਇਨਾਤ ਦੇ ਰਚੇਤਾ ਨੂੰ ਦਿਲੀ 
ਨਮਸਕਾਰ/ਆਦਾਬ ਹੈ।
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                 ਜਿਸਤੋਂ ਜੋ ਵੀ ਲਈਏ, ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰੀਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਦੀਨ ਦੁਨੀ ਵਿਚ 

ਅਹਿਸਾਨ-ਫ਼ਰਾਮੋਸ਼ ਸਦਾਈਦਾ, ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਨਕਾਰੀ ਸਮਾਜੀ ਨਸਲ ਹੈ। 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਘਰ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਦੁਬਾਰਾ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਲਾਉਂਦਾ।
          ਅੱਜ ਕੱਲ ਐਸੇ ਲੋਕ ਆਮ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਜਿਹੜੇ ਕਹਿਣਗੇ, “ਅਸੀਂ ਕੀ ਲਿਆ 

ਕਿਸੇ ਤੋਂ ? ਸਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੋੜ ਕਿਸੇ ਦੀ। ਸਭ ਕੁਛ ਹੈ ਸਾਡੇ ਕੋਲ, ਹੋਰ ਵੀ ਖੁਦ ਲੈ ਸਕਦੇ 
ਆਂ”। ਚੀਜ਼ਾਂ ਗਿਣਾਉਂਦਿਆਂ ਆਖਣਗੇ “ਆਹ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਜੋ ਵੀ ਹੈਗਾ”।  ਐਸਾ 
ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਆਮ ਕਰਕੇ ਹਉਂਮੈ ਦੇ ਮਾਰੇ ਅਗਿਆਨੀ ਲੋਕ ਹੁੰਦੇ। 

         ਸੋਚੋ, ਜਿਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਆਪਾਂ ਤੁਰੇ ਫਿਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਤੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਖਾਧ 

ਖ਼ੁਰਾਕਾਂ ਹਵਾ ਪਾਣੀ, ਸਾਰਾ ਰੰਗ ਮੇਲਾ ਮਾਣ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਜਿਹੜੀ ਧਰਤੀ ਨੇ ਸਾਡੇ ਵੱਡ 

ਵਡੇਰੇ ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ, ਪਾਲਿਆ। ਕੀ ਇਹ ਧਰਤੀ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈ ? ਜਿਸਨੇ ਵੀ ਇਹ ਧਰਤੀ,ਜੀਵ ਸੰਸਾਰ 

ਵਸਾਇਆ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਜੋਂ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸਿਰ ਝੁਕਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ? ਕੀ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦੀ ਹਵਾ ਪਾਣੀ 
ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਮਨ ਵਿਚ ਉਹ ਜਗਾਹ ਦੇਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਦੀ ਇਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੈ ? ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ 
ਸਾਰੇ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ‘ਮਾਂ’ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ ਦੇ ਸਹਿਜ ਨਿਯਮ ਹੀ ਸਮਾਜ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਆਧਾਰ/ਮੂਲ ਹਨ ? 

       ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਰੰਗ ਰੂਪ ਆਕਾਰ ਸਵਾਦ, ਉਸ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਤੋਂ  ਬਣੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ 
ਕੋਈ ਰੰਗ ਰੂਪ ਸਵਾਦ ਤੇ ਆਕਾਰ ਨਿਸਚਿਤ (ਫਿਕਸ) ਨਹੀਂ ? ਤੇ ਇਹ ਜਾਨਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਇਲਮ ਹੈ ਕਿ ‘ਸਭ 

ਕੁਝ’ ਉਹੀ ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਸਕਦਾ, ਜਿਹੜਾ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਲੱਛਣਾਂ ਸੁਭਾਅ ਵਰਗਾ ਹੋਜੂ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਂਝਾ 
ਬੇਗ਼ਰਜ ਜਿਹਾ, ਆਪਣਾ ਪਿਆਰਾ ਜਿਹਾ, ਗੁਣੀ ਨਿਰਮਾਣ ਜਿਹਾ, ਹੱਦਾਂ ਤੋਂ ਪਾਰ ਜਿਹਾ, ਪਰਉਪਕਾਰ ਜਿਹਾ ? ਕੀ 
ਕੁਦਰਤ ਦੀਆਂ ਇਹਨਾਂ ਡੂੰਘੀਆਂ ਰਮਜ਼ਾਂ ਦੀ ਸੋਝੀ ਹੈ ਸਾਨੂੰ ? ਕੀ ਸਾਡੇ ਮਨ ਵਿਚੋਂ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ “ਹੇ ਜਗਤ 

ਜਨਨੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਹਾਂ, ਤੇਰੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਾਂ”? 

        ਕੀ ਅਸੀਂ ਸਮੁੱਚੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ‘ਮਾਂ’ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ ? ਕੀ ਅਸੀਂ 
ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਧਰਤੀ ਟੁਕੜੇ ਦੀ ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ਦੇ ਨਾਹਰੇ ਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ ਦੇ ?  ਕੀ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ 
ਐਟਮ ਬੰਬਾਂ ਨਾਲ ਸਾੜ ਕੇ ਸਵਾਹ ਕਰ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ/ਕਾਬਲੀਅਤ ਹਾਸਿਲ ਕਰਨ ਨੂੰ ਮਾਣਯੋਗ ਤਰੱਕੀ ਨਹੀਂ 
ਸਮਝਦੇ ?  ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਏਹੋ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਬੇਜਾਨ ਮਿੱਟੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਆਪਣੇ ਵਰਤਣ ਵਾਲੀ ਸ਼ੈ। ਜਿੰਨੀ ਨੂੰ 
ਵਰਤਦੇਂ, ਉਹਨੂੰ ਆਖਨੇ ਮਾਂ, ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਆਂ ਬਗਾਨੀ। ‘ਮਾਂ’ ਆਖਣਾ ਸਾਡਾ ਖੇਖਨ ਡਰਾਮਾ ਹੈ।
   ਪਾਣੀ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਪਰ ਬੰਦਾ ਧਰਤੀ ਦਾ ਪਾਣੀ ਅੰਦਰੋਂ ਚੂਸ ਜਾਣ ਲਈ ਉਤਾਰੂ ਹੈ, ਦਰਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸਾਰਾ ਗੰਦ 

ਸੁੱਟੀ ਜਾ ਰਿਹਾ। ਇਸਦੇ ਸੁੰਦਰ ਸ਼ੁੱਧ ਦੈਵੀ ਰੂਪ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਉਵੇਂ ਕਦਰ ਨਹੀਂ, ਜਿਵੇਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਤਾਰੇ 
ਬੱਦਲ ਹਵਾਵਾਂ ਅਜੇ ਲਾਲਚੀ ਬੰਦਿਆਂ ਦੇ ਜੱਫੇ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ। ਵੈਸੇ ਸੁਣੀਂਦਾ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਕਚਰਾ ਡੱਬਿਆਂ ਵਿਚ 

ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਦੂਜੇ ਮਾੜੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਜੂਹ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਵਿਚ ਸੁੱਟਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਤਾਕਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵੱਲੋਂ। ਜਦੋਂ ਕਦੀ 
ਉਹ ਘੁਲੂ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਕੈਸੀ ਆਫ਼ਤ ਆਊ। ਇਸ ਵਿਨਾਸ਼ ਲੀਲਾ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਕੋਈ ਸੋਝੀ ਅਹਿਸਾਸ ਪੀੜਾ ਨਹੀਂ।
       ਜਿੰਨੀਆਂ ਵੀ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਨਾਲ ਸਾਰਾ ਘਰ ਉਸਰਿਆ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ, 

ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਵੀ ਅਸਾਂ ਬਣਾਈ ਜਾਂ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਕਾਬਿਲ ਹਾਂ ? ਨਹੀਂ। ਇਹ ਸਭ ਕਰਨ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ 

ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸਦੀਆਂ ਦੀ ਮਿਹਨਤ ਮੁਸ਼ੱਕਤ ਖੋਜ ਘਾਲਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਸਾਡਾ ਯੋਗਦਾਨ ਮਮੂਲੀ ਹੈ। 

ਇਹ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੀ ਹੈ ਮਾਪਿਆਂ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਜਾਂ ਸਿਰਫ ਪੈਸਿਆਂ ਨਾਲ। 

        ਇਹ ਸਾਰੀ ਤਰੱਕੀ ਉਸਾਰੀ ਅਤੇ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਕਿੰਨ੍ਹਾਂ ਪਿਆਰੇ ਹੁਨਰਮੰਦ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਬਣਾਏ ? ਇਹਨਾਂ ਦੇ 
ਸਿਰਜਕ ਕਾਮਿਆਂ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਦਾ ਮਾਣ ਅਤੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਉਵੇਂ ਸਿੱਖੀਏ, ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ 
ਵੇਖ ਕੇ ਕਹਿ ਉੱਠਦਾ ਹੈ, “ਹੇ ਸੁੰਦਰਤਾ, ਤੈਨੂੰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲਾ ਕਿੰਨਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋਵੇਗਾ” !  

        ਸੁੰਦਰਤਾ ਉੱਤੇ ਮੋਹਿਤ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਸਿਫ਼ਤ ਕਰਦਿਆਂ ਉਸਦੇ ਕਰਤਾ/ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਮੁਹੱਬਤੀ ਆਦਰ ਵੀ ਦੇਣਾ 
ਬਣਦਾ। ਇਹ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ। ਕੀ ਆਪਾਂ ਕਰਦੇ ਆਂ ? 

       ਜਿਹੜਾ ਦੁੱਧ ਪੀਨੇ, ਨਿਆਣਿਆਂ ਨੂੰ ਪਿਆਉਨੇ, ਕੀ ਇਹ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਬੱਕਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ? 

ਮਾਸਾਹਾਰੀ ਭੋਜਨ ਅਨਾਜ ਫਲ ਸਬਜੀਆਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਏ ? ਇਹ ਸਭ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਨਿਆਮਤਾਂ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੂੰ  
ਮਿਲੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਵਜੋਂ ਸਾਨੂੰ ਚੇਤੇ ਨਹੀਂ ਰਹੀਆਂ।
        ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਦਾ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਸੰਗਲਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਦੁੱਧ ਚੋ ਰਹੇ ਆਂ, ਜਿਹੜੇ ਬੌਲਦਾਂ ਆਪਣੀਆਂ 
ਧੌਣਾਂ ਉਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਡਾ ਭਾਰ ਢੋਇਆ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਕਰਗੁਜ਼ਾਰ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਣਾ ਸੀ, ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਉਹ ਗੁਲਾਮੀ ਦਿੱਤੀ ਜਿਹੜੀ ਸੋਚੀਏ ਤਾਂ ਰੂਹ ਕੰਬ ਜਾਏ। ਉਂਜ ਕਹਿਨੇ ਹਰ ਜੀਵ ਵਿਚ ਰੱਬ ਦਾ ਵਾਸਾ। ਕੀ ਰੱਬੀ ਰੂਹਾਂ  ਨੂੰ 
ਗੁਲਾਮ ਬਣਾ ਕੇ, ਨੱਥ ਪਾ ਕੇ, ਸੰਗਲ ਮਾਰ ਕੇ ਕਿੱਲਿਆਂ ਤੇ ਬੱਧਾ ਆਪਾਂ ? ਉਂਜ ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਜ਼ਾਦੀ ਚਹੁਨੇ। 

          ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਔਲਾਦ ਪੈਦਾ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਔਖਿਆਂ ਹੋ 
ਕੇ ਜੰਮਿਆਂ ਪਾਲਿਆ ਹੋਊਗਾ। ਇਸਦਾ ਗਿਆਨ ਤਾਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ, ਪਰ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਨਹੀਂ। ਪੂਰਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਵਿਚ ਡਿੱਗ ਪੈਣ। ਕਹਿਣ “ਓ ਮੇਰੀ ਮਾਏਂ! ਤੂੰ ਨੌ ਮਹੀਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਵਿਚ 

ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਜੂਦ ਦਿੱਤਾ, ਤੇ ਫਿਰ ਮਰ ਮਰ ਕੇ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ, ਇੰਜ ਰਾਤਾਂ ਜਾਗ ਜਾਗ ਮੈਨੂੰ ਪਾਲਿਆ, ਕਦੀ ਆਪਣਾ 
ਸੁਖ ਨਾ ਵੇਖਿਆ। ਬਾਪੂ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਖਾਤਰ ਏਨਾ ਪਸੀਨਾ ਵਹਾਇਆ, ਕਮਾਇਆ। ਤੁਸਾਂ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ। ਪੜ੍ਹਾਇਆ, 

ਇਸ ਕਾਬਲ ਬਣਾਇਆ। ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਉਂਗਲੀ ਫੜ੍ਹਕੇ ਤੁਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ, ਅਸੀਂ ਕਦੀ ਵੀ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਂਹ ਨਹੀਂ ਛੱਡਾਂਗੇ
। ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੁਰਨਾ ਔਖਾ ਲੱਗਿਆ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੀ ਡੰਗੋਰੀ ਬਣ ਜਾਵਾਂਗੇ”। ਪਰ ਜੋ ਅਸਲ ਸੱਚਾਈ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਚੱਲ ਰਹੀ, ਉਸਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲੱਗਿਆਂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਕੰਬਦੇ ਹਨ। ਜਿਨ੍ਹੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਾ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਹੋਰ ਕਿਤੇ 
ਵੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਲ ਨਹੀਂ ? 

      ਵੇਖੋ ਬੱਚੇ ਦਾ ਸਕੂਲੇ ਜਾਣ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਦਿਨ। ਨਵੀਂ ਵਰਦੀ ਨਵਾਂ ਬਸਤਾ। ਬੱਚਾ ਅੰਮੀ ਪਾਪਾ ਨਾਲ ਨੱਚਦਾ ਸਕੂਲੇ 
ਗਿਆ। ਜਦ ਛੱਡ ਕੇ ਮੁੜਨ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਨਿਆਣੇ ਚੰਗਿਆੜਾਂ ਮਾਰੀਆਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਬੜ ਗਿਆ, ਆਖੇ ਮੈਂ 
ਨੀ ਇਥੇ ਰੁਕਣਾ। ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਗੋਦੀ ਚੁੱਕਿਆ ਬਿਠਾਇਆ ਚੁੱਪ ਕਰਾਇਆ। ਕਈ ਦਿਨ ਏਹੋ ਰੋਣ 

ਕਲੌਣ ਚਲਦਾ ਰਿਹਾ । ਅਧਿਆਪਕਾਂ/ਉਸਤਾਦਾਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਕੂਲ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ। ਮਾਪਿਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਗਿਆਨ 

ਦੀ ਨੀਂਹ ਭਰੀ। ਖੰਭ ਲਾਏ। ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਨੇ ਭੱਜਣਾ ਉੱਡਣਾ ਸਿਖਾਇਆ। ਜਿੰਨੇ ਵੀ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਅਫ਼ਸਰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ 
ਲੀਡਰ ਖੋਜੀ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ/ਦਾਨਿਸ਼ਵਰ ਛਾ ਰਹੇ ਨੇ, ਸਭ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਵਿਦਿਆ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਨ। ਧਰਤੀ ਮਾਪਿਆਂ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਇਹ ਅਧਿਆਪਕ/ਉਸਤਾਦ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ‘ਦੇਣ’ ਦਿੱਤਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

      ਵਿਦਿਅਕ/ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਦਾਰੇ ਕੋਈ ਆਮ ਦੁਕਾਨ ਨਹੀਂ, ਕਿਸੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਲਈ ਵਿਦਿਆ ਵਪਾਰ 

ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਵੀ ਹੋਊਗੀ, ਪਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਧਿਆਪਕ (ਸਟੂਡੈਂਟ ਟੀਚਰ) ਲਈ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਅਧਿਆਪਕ 

ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਉੱਤੋਂ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਲਿਆਕਤ ਨਿਛਾਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਇਸ 

ਦੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਰਗੀ ਕਦਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ। ਕਾਬਲ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕਰਨੀ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਕਰਮ ਹੈ, ਜੋ 
ਅਧਿਆਪਕ ਕਰਦਾ। ਗਿਆਨ ਦੇਣਾ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਹੈ। ਕੀ ਗਿਆਨ ਲੈਣ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ 
ਇਸਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ?
        ਜਦ ਕੋਈ ਸਾਡਾ ਨਿੱਕਾ ਜਿਹਾ ਕੰਮ ਕਰ ਦੇਵੇ, ਏਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਸਾਡੇ ਹੱਥੋਂ ਜ਼ਮੀਨ ਉੱਤੇ ਡਿੱਗੀ ਚੀਜ਼ ਚੁੱਕ ਕੇ ਫੜਾ ਦੇਵੇ 
ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਉਸਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੇ। ਜੇ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਆਖੀਏ ਤਾਂ ਅਗਲਾ ਸੋਚਦਾ ਕਿ ਬੰਦਾ ਇਹ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਜਿਹਾ ਈ ਸੀ। ਲੇਕਿਨ ਜੇ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰ ਅਗਲਾ ਗੁਣ ਨਾ ਜਾਣੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕ 

ਹੀ ਆਖਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ “ਉਏ ਜਿਹੜਾ ਉਹਦਾ ਨਹੀਂ ਬਣਿਆਂ ਜਿਨ੍ਹੇ ਏਨਾ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਨੀ ਬਣ 

ਸਕਦਾ, ਦੂਰ ਈ ਰਹੋ ਇਹਦੇ ਤੋਂ”। । ਨਾਸ਼ੁਕਰਾਪਨ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਅਰਸ਼ ਤੋਂ ਫਰਸ਼ ਉੱਤੇ ਲਿਆ ਸੁੱਟਦਾ। 

        ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਬੰਦੇ ਦਾ ਤਾਂ ਹਾਸਾ ਵੀ ਇਸ ਤਰਾਂ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਬੇਵਕੂਫ ਬਣਾ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਉਹ 

ਚਾਲਾਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਆਣਾ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਇਕ ਦੋ ਵਾਰ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਢਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਉੱਲੂ ਤਾਂ ਸਿੱਧਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਪਰ ਅਪਣੱਤ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਪੱਖੋਂ ਨੰਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਘੋਰ ਨਿੱਜ ਸਵਾਰਥੀ (ਸੈਲਫਿਸ਼) ਬੰਦਾ ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਨਹੀਂ ਬਣ 

ਸਕਦਾ।
           ਮੈਂ 1985 ਵਿਚ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਹੋਏ ਬਾਰ੍ਹਵੇਂ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਯੁਵਕ ਮੇਲੇ ਦਾ ਡੈਲੀਗੇਟ ਸਾਂ। ਜਦ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
ਤਾਂ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਕਈ ਸਾਲ ਰੂਸੀ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਕੇ ਵਾਪਸ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 

ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਆਏ ਮੇਰੇ ਅਧਿਆਪਕ ਡਾ. ਗੁਰਬਖਸ਼ ਫਰੈਂਕ ਜੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਿੱਖ ਮੱਤ ਦਿੱਤੀ ਕਿ “ ਓਥੇ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ 
ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰ ਯਾਦ ਰੱਖੀਂ। ਇਕ ‘ਜਦਰਾਸਤ ਵੁਈ ਚੇ’, ਇਸਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ ਦੁਆ ਸਲਾਮ ਕਰਨਾ ਈ 

ਸਮਝ। ਅਤੇ ਦੂਜਾ ‘ਸਪਾਸਿਬਾ’, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ੁਕਰੀਆ। ਰੂਸੀ ਲੋਕ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਉਜੱਡ 

ਸਮਝਦੇ ਨੇ”। ਮੇਰੇ ਉਥੇ ਇਹ ਗੁਰ ਬੜਾ ਕੰਮ ਆਇਆ। ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਹੀ ਮੈਂ ਬਗਾਨੇ ਮੁਲਕ ਵਿਚ ਸਲੀਕੇ ਵਾਲਾ 
ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਗਿਆ। ਜ਼ਰਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਜੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਕਰਮ ਹੀ ਬਣਾ ਲਈਏ ਤਾਂ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇ।
            ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਦਿਲੋਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਹ ਮਹਿਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਸਗੋਂ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਦਿਆਂ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰ ਸ਼ਬਦ ਘੱਟ 

ਬੋਲਦੇ ਤੇ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵੱਧ ਕਹਿ ਰਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ। ਮਨੋ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਜੋ ਨਜ਼ਰਾਂ 
ਰਾਹੀਂ ਬਿਨ ਬੋਲਿਆਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਵਾਲੀ ਅੱਖ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਮੁਹਤਾਜ ਨਹੀਂ।            

        ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਰੁੱਖ ਬੂਟੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਅਤੇ ਪਿਆਰ ਦੇ ਸਹਿਜ ਅਰਥ ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਮਾਣਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੁਦਰਤ 

ਦੇ ਅਸਲੀ ਲਾਡਲੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪਿਆਰੇ ਧੀਆਂ ਪੁੱਤ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਸੀ ਲੈਣ ਦੇਣ ਮੇਲ ਜੋਲ ਵਿਚ ਕਦੀ ਖੋਟ ਨਹੀਂ 
ਦਿੱਸੀ।  ਸਾਨੂੰ ਅੱਜ ਤਕ ਕੋਈ ਐਸਾ ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਜ਼ਮੀਨ ਰੁੱਖ ਬੂਟਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਤੀ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਲੱਗੇ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੂੰਹ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਹੈ।
      ਇੰਜ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਿਸੇ ਬੰਦੇ ਦੀ ਕਾਢ ਜਾਂ ਨਵਾਂ ਦੱਸਿਆ ਸਿਧਾਂਤ ਨਹੀਂ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਬਿਆਨ ਹੈ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋ 
ਜਾਣ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਅਸਾਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿਣਾ ਤੇ ਜੀਣਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮੁਢਲਾ ਸਬਕ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ 
ਸਹਿਜ ਗਿਆਨ ਹੈ। ਜੋ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਕਾਇਨਾਤ ਨੂੰ ਤਾਂ ਯਾਦ ਹੈ ਧੁਰੋਂ, ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਪਿੱਠ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਭੁੱਲ 

ਭੁਲਾ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈ ਰਹੀ ਹੈ। 

    ਅਸਲ ਵਿਚ ਧਰਤੀ ਦੇ ਕੁੱਲ ਇਨਸਾਨਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਵਖਿਆਨ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸਮਝ ਅਤੇ ਬਿਆਨ 

ਹੀ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਲਿਖਾਈਆਂ, ਕੁਦਰਤ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ/ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਰਿਆਜ਼ ਹਨ। ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਵਸਤਾਂ ‘ਤੱਤਾਂ’ (ਬੇਸਿਕ ਕੁਦਰਤੀ ਐਲੀਮੈਂਟਸ) ਦੇ ਜੋੜ ਮੇਲੇ ਹਨ। ‘ਦੇਸ਼ ਕਾਨੂੰਨ’ ਕਾਬਜਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤ/ਫਾਇਦੇ  
ਲਈ ਬਣਾਏ ਖੋਲ ਹਨ ਕੁਦਰਤੀ ਸੋਚ ਹੀ ਇਨਸਾਨੀ ਸਮਾਜ/ਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਖੋਲ ’ਚੋਂ ਕੱਢ ਸਕਦੀ। ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਲਈ ਕੋਈ ਜਗਾਹ ਨਹੀਂ। 

    ਮੁਲਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵੇਖੋ ਵੇਖੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਮੁਕੰਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਹਥਿਆਰ ਤਿਆਰ ਕਰਨੇ ਇਨਸਾਨ ਦੇ 

ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ/ਰੱਬ ਪ੍ਰਤੀ ਘੋਰ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਅਲਾਮਤ ਹੈ। ਇਹ ਬੰਦੇ ਦਾ ‘ਧਰਤੀ ਮਾਂ’ ਨਾਲ ਧ੍ਰੋਹ ਹੈ। ਸਵਾਰਥ 

ਮੂਰਖਤਾ ਅਤੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਇੰਤਹਾ ਹੈ।  ‘ਧਰਤੀ ਦੇ ਕਣ ਕਣ ਵਿਚ ਰੱਬ ਵੱਸਦਾ’ ਪਰਚਾਰਨ ਵਾਲੇ 
ਧਰਮਾਂ/ਮਜ੍ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਕਿ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਫ਼ਨਾਹ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਹਥਿਆਰ ਬਣਾਉਣੇ ਗੁਨਾਹ ਹੈ।
         ਇਹ ਕੌੜਾ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਮਨੁੱਖ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਨੇਕ ਔਲਾਦ ਸਾਬਤ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। 

    ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪਾਠ ਬੱਚਾ ਘਰੋਂ ਪੜ੍ਹਦਾ।  ਜੇ ਮਾਪੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਹਨ ਤਾਂ ਬੱਚਾ ਰੋਜ਼ ਵੇਂਹਦਾ। ਕਈ ਮਾਪੇ ਤਾਂ 
ਖੁਦ ਸਿਖਾਉਂਦੇ ਕਿ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੰਜ ਵਰਤ ਕੇ ਚੂਪੇ ਅੰਬ ਵਾਂਗ ਪਰ੍ਹਾਂ ਸੁੱਟੀਦਾ ਹੁੰਦਾ।  ਮਾਸੂਮ ਬੱਚੇ ਦੇ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਚਾਰ 

ਡੋਲ ਜਾਂਦੇ। ਫਿਰ ਖਰਬੂਜੇ ਵੱਲ ਵੇਖ ਕੇ ਖਰਬੂਜਾ ਰੰਗ ਫੜ੍ਹਦਾ। ਉਹ ਵੀ ਮਾਪਿਆਂ ਵਰਗਾ ਲੱਗਣ ਲਗਦਾ। ਆਪਣਾ 
ਬੱਚਾ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਬਣਾਉਣਾ ਉਸ ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਮਾਰ ਦੇਣ ਦੇ ਤੁੱਲ ਹੈ।
       ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੀ ਬੜੀ ਬੇਅੰਤ। ਬਹੁਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਕਿ ਮਗਰੋਂ ਬੱਚੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਵਾਲੇ ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ 
ਫਿਟਕਾਰ ਵੀ ਪਾਉਂਦੇ ਵੇਖੀਦੇ। ਕਹਿੰਦੇ “ਜਾਓ ਪਰ੍ਹਾਂ, ਧਾਡੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਸੁਭਾਅ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਭੁਗਤਣਾ ਪੈ ਰਿਹਾ”।     

        ਇਹ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਗਰੀਬ ਬੰਦੇ ਵੱਲੋਂ ਕੀਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਉਪਕਾਰ ਲਈ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਉਵੇਂ ਖੁੱਲ ਕੇ 
ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੁੰਦਾ। ਬਸ ਮੂੰਹ ਜਿਹਾ ਬਣਾ ਕੇ ਪਿਛਾਂਹ ਮੁੜਦੇ ਮੁੜਦੇ ਏਨਾ ਆਖਣਗੇ, 
“ਕਦੀ ਕਦੀ ਮਾਰ ਜਿਆ ਕਰ ਇਵੇਂ ਗੇੜਾ”। 

        ਕਿਸੇ ਲਈ ਕੀਤਾ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਕਰਮ ਹੀ ਅਗਲੇ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ ਤਰੰਗਾਂ ਛੇੜਦਾ ਹੈ, ਗਿਣਿਆਂ 
ਮਿਥਿਆ ਲੈਣ ਦੇਣ ਨਹੀਂ।  ਦੂਜੇ ਦੀ ਚਾਹਤ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ ਆਪਮੁਹਾਰੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ 
ਲਹਿਰਾਂ ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ।   ਆਪਣਿਆਂ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਵਿਚ ਠੰਡਾ ਮਿੱਠਾ ਹਾਸਾ ਠੱਠਾ ਵੀ ਇਕ ਤਰਾਂ ਅਗਲੇ 
ਨਾਲ ਨਿੱਘੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
‘ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ’ ਆਪਣੇਪਨ ਦੀ ਮਾਂ ਹੈ, ਇਹ ਜੀਵਨ ਬੂਟੇ ਲਈ ਪਾਣੀ ਹੈ, ਇਹ ਸ਼ਖ਼ਸੀਅਤ ਦਾ ਗਹਿਣਾ ਹੈ, ਇਹ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ 
ਦੀ ਗੂੰਦ ਹੈ, ਇਹ ਨਿਰਮਾਣਤਾ ਦੀ ਨੀਂਹ ਹੈ, ਇਹ ਪਿਆਰ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਸੁੱਚਾ ਰੂਹਾਨੀ ਵਪਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਭਗਤੀ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਹੈ, ਇਹੀ ਸ਼ੁੱਧ ਇਨਸਾਨੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਹਾਰ ਹੈ। ਇਹੀ ਸ੍ਰਿਸ਼ਟੀ/ਕਾਇਨਾਤ ਦੇ ਰਚੇਤਾ ਨੂੰ ਦਿਲੀ 
ਨਮਸਕਾਰ/ਆਦਾਬ ਹੈ।
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                 ਜਿਸਤੋਂ ਜੋ ਵੀ ਲਈਏ, ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰੀਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਦੀਨ ਦੁਨੀ ਵਿਚ 

ਅਹਿਸਾਨ-ਫ਼ਰਾਮੋਸ਼ ਸਦਾਈਦਾ, ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਨਕਾਰੀ ਸਮਾਜੀ ਨਸਲ ਹੈ। 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਘਰ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਦੁਬਾਰਾ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਲਾਉਂਦਾ।
          ਅੱਜ ਕੱਲ ਐਸੇ ਲੋਕ ਆਮ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਜਿਹੜੇ ਕਹਿਣਗੇ, “ਅਸੀਂ ਕੀ ਲਿਆ 

ਕਿਸੇ ਤੋਂ ? ਸਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੋੜ ਕਿਸੇ ਦੀ। ਸਭ ਕੁਛ ਹੈ ਸਾਡੇ ਕੋਲ, ਹੋਰ ਵੀ ਖੁਦ ਲੈ ਸਕਦੇ 
ਆਂ”। ਚੀਜ਼ਾਂ ਗਿਣਾਉਂਦਿਆਂ ਆਖਣਗੇ “ਆਹ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਜੋ ਵੀ ਹੈਗਾ”।  ਐਸਾ 
ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਆਮ ਕਰਕੇ ਹਉਂਮੈ ਦੇ ਮਾਰੇ ਅਗਿਆਨੀ ਲੋਕ ਹੁੰਦੇ। 

         ਸੋਚੋ, ਜਿਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਆਪਾਂ ਤੁਰੇ ਫਿਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਤੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਖਾਧ 

ਖ਼ੁਰਾਕਾਂ ਹਵਾ ਪਾਣੀ, ਸਾਰਾ ਰੰਗ ਮੇਲਾ ਮਾਣ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਜਿਹੜੀ ਧਰਤੀ ਨੇ ਸਾਡੇ ਵੱਡ 

ਵਡੇਰੇ ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ, ਪਾਲਿਆ। ਕੀ ਇਹ ਧਰਤੀ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈ ? ਜਿਸਨੇ ਵੀ ਇਹ ਧਰਤੀ,ਜੀਵ ਸੰਸਾਰ 

ਵਸਾਇਆ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਜੋਂ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸਿਰ ਝੁਕਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ? ਕੀ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦੀ ਹਵਾ ਪਾਣੀ 
ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਮਨ ਵਿਚ ਉਹ ਜਗਾਹ ਦੇਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਦੀ ਇਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੈ ? ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ 
ਸਾਰੇ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ‘ਮਾਂ’ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ ਦੇ ਸਹਿਜ ਨਿਯਮ ਹੀ ਸਮਾਜ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਆਧਾਰ/ਮੂਲ ਹਨ ? 

       ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਰੰਗ ਰੂਪ ਆਕਾਰ ਸਵਾਦ, ਉਸ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਤੋਂ  ਬਣੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ 
ਕੋਈ ਰੰਗ ਰੂਪ ਸਵਾਦ ਤੇ ਆਕਾਰ ਨਿਸਚਿਤ (ਫਿਕਸ) ਨਹੀਂ ? ਤੇ ਇਹ ਜਾਨਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਇਲਮ ਹੈ ਕਿ ‘ਸਭ 

ਕੁਝ’ ਉਹੀ ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਸਕਦਾ, ਜਿਹੜਾ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਲੱਛਣਾਂ ਸੁਭਾਅ ਵਰਗਾ ਹੋਜੂ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਂਝਾ 
ਬੇਗ਼ਰਜ ਜਿਹਾ, ਆਪਣਾ ਪਿਆਰਾ ਜਿਹਾ, ਗੁਣੀ ਨਿਰਮਾਣ ਜਿਹਾ, ਹੱਦਾਂ ਤੋਂ ਪਾਰ ਜਿਹਾ, ਪਰਉਪਕਾਰ ਜਿਹਾ ? ਕੀ 
ਕੁਦਰਤ ਦੀਆਂ ਇਹਨਾਂ ਡੂੰਘੀਆਂ ਰਮਜ਼ਾਂ ਦੀ ਸੋਝੀ ਹੈ ਸਾਨੂੰ ? ਕੀ ਸਾਡੇ ਮਨ ਵਿਚੋਂ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ “ਹੇ ਜਗਤ 

ਜਨਨੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਹਾਂ, ਤੇਰੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਾਂ”? 

        ਕੀ ਅਸੀਂ ਸਮੁੱਚੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ‘ਮਾਂ’ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ ? ਕੀ ਅਸੀਂ 
ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਧਰਤੀ ਟੁਕੜੇ ਦੀ ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ਦੇ ਨਾਹਰੇ ਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ ਦੇ ?  ਕੀ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ 
ਐਟਮ ਬੰਬਾਂ ਨਾਲ ਸਾੜ ਕੇ ਸਵਾਹ ਕਰ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ/ਕਾਬਲੀਅਤ ਹਾਸਿਲ ਕਰਨ ਨੂੰ ਮਾਣਯੋਗ ਤਰੱਕੀ ਨਹੀਂ 
ਸਮਝਦੇ ?  ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਏਹੋ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਬੇਜਾਨ ਮਿੱਟੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਆਪਣੇ ਵਰਤਣ ਵਾਲੀ ਸ਼ੈ। ਜਿੰਨੀ ਨੂੰ 
ਵਰਤਦੇਂ, ਉਹਨੂੰ ਆਖਨੇ ਮਾਂ, ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਆਂ ਬਗਾਨੀ। ‘ਮਾਂ’ ਆਖਣਾ ਸਾਡਾ ਖੇਖਨ ਡਰਾਮਾ ਹੈ।
   ਪਾਣੀ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਪਰ ਬੰਦਾ ਧਰਤੀ ਦਾ ਪਾਣੀ ਅੰਦਰੋਂ ਚੂਸ ਜਾਣ ਲਈ ਉਤਾਰੂ ਹੈ, ਦਰਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸਾਰਾ ਗੰਦ 

ਸੁੱਟੀ ਜਾ ਰਿਹਾ। ਇਸਦੇ ਸੁੰਦਰ ਸ਼ੁੱਧ ਦੈਵੀ ਰੂਪ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਉਵੇਂ ਕਦਰ ਨਹੀਂ, ਜਿਵੇਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਤਾਰੇ 
ਬੱਦਲ ਹਵਾਵਾਂ ਅਜੇ ਲਾਲਚੀ ਬੰਦਿਆਂ ਦੇ ਜੱਫੇ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ। ਵੈਸੇ ਸੁਣੀਂਦਾ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਕਚਰਾ ਡੱਬਿਆਂ ਵਿਚ 

ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਦੂਜੇ ਮਾੜੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਜੂਹ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਵਿਚ ਸੁੱਟਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਤਾਕਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵੱਲੋਂ। ਜਦੋਂ ਕਦੀ 
ਉਹ ਘੁਲੂ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਕੈਸੀ ਆਫ਼ਤ ਆਊ। ਇਸ ਵਿਨਾਸ਼ ਲੀਲਾ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਕੋਈ ਸੋਝੀ ਅਹਿਸਾਸ ਪੀੜਾ ਨਹੀਂ।
       ਜਿੰਨੀਆਂ ਵੀ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਨਾਲ ਸਾਰਾ ਘਰ ਉਸਰਿਆ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ, 

ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਵੀ ਅਸਾਂ ਬਣਾਈ ਜਾਂ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਕਾਬਿਲ ਹਾਂ ? ਨਹੀਂ। ਇਹ ਸਭ ਕਰਨ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ 

ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸਦੀਆਂ ਦੀ ਮਿਹਨਤ ਮੁਸ਼ੱਕਤ ਖੋਜ ਘਾਲਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਸਾਡਾ ਯੋਗਦਾਨ ਮਮੂਲੀ ਹੈ। 

ਇਹ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੀ ਹੈ ਮਾਪਿਆਂ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਜਾਂ ਸਿਰਫ ਪੈਸਿਆਂ ਨਾਲ। 

        ਇਹ ਸਾਰੀ ਤਰੱਕੀ ਉਸਾਰੀ ਅਤੇ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਕਿੰਨ੍ਹਾਂ ਪਿਆਰੇ ਹੁਨਰਮੰਦ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਬਣਾਏ ? ਇਹਨਾਂ ਦੇ 
ਸਿਰਜਕ ਕਾਮਿਆਂ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਦਾ ਮਾਣ ਅਤੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਉਵੇਂ ਸਿੱਖੀਏ, ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ 
ਵੇਖ ਕੇ ਕਹਿ ਉੱਠਦਾ ਹੈ, “ਹੇ ਸੁੰਦਰਤਾ, ਤੈਨੂੰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲਾ ਕਿੰਨਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋਵੇਗਾ” !  

        ਸੁੰਦਰਤਾ ਉੱਤੇ ਮੋਹਿਤ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਸਿਫ਼ਤ ਕਰਦਿਆਂ ਉਸਦੇ ਕਰਤਾ/ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਮੁਹੱਬਤੀ ਆਦਰ ਵੀ ਦੇਣਾ 
ਬਣਦਾ। ਇਹ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ। ਕੀ ਆਪਾਂ ਕਰਦੇ ਆਂ ? 

       ਜਿਹੜਾ ਦੁੱਧ ਪੀਨੇ, ਨਿਆਣਿਆਂ ਨੂੰ ਪਿਆਉਨੇ, ਕੀ ਇਹ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਬੱਕਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ? 

ਮਾਸਾਹਾਰੀ ਭੋਜਨ ਅਨਾਜ ਫਲ ਸਬਜੀਆਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਏ ? ਇਹ ਸਭ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਨਿਆਮਤਾਂ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੂੰ  
ਮਿਲੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਵਜੋਂ ਸਾਨੂੰ ਚੇਤੇ ਨਹੀਂ ਰਹੀਆਂ।
        ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਦਾ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਸੰਗਲਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਦੁੱਧ ਚੋ ਰਹੇ ਆਂ, ਜਿਹੜੇ ਬੌਲਦਾਂ ਆਪਣੀਆਂ 
ਧੌਣਾਂ ਉਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਡਾ ਭਾਰ ਢੋਇਆ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਕਰਗੁਜ਼ਾਰ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਣਾ ਸੀ, ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਉਹ ਗੁਲਾਮੀ ਦਿੱਤੀ ਜਿਹੜੀ ਸੋਚੀਏ ਤਾਂ ਰੂਹ ਕੰਬ ਜਾਏ। ਉਂਜ ਕਹਿਨੇ ਹਰ ਜੀਵ ਵਿਚ ਰੱਬ ਦਾ ਵਾਸਾ। ਕੀ ਰੱਬੀ ਰੂਹਾਂ  ਨੂੰ 
ਗੁਲਾਮ ਬਣਾ ਕੇ, ਨੱਥ ਪਾ ਕੇ, ਸੰਗਲ ਮਾਰ ਕੇ ਕਿੱਲਿਆਂ ਤੇ ਬੱਧਾ ਆਪਾਂ ? ਉਂਜ ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਜ਼ਾਦੀ ਚਹੁਨੇ। 

          ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਔਲਾਦ ਪੈਦਾ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਔਖਿਆਂ ਹੋ 
ਕੇ ਜੰਮਿਆਂ ਪਾਲਿਆ ਹੋਊਗਾ। ਇਸਦਾ ਗਿਆਨ ਤਾਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ, ਪਰ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਨਹੀਂ। ਪੂਰਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਵਿਚ ਡਿੱਗ ਪੈਣ। ਕਹਿਣ “ਓ ਮੇਰੀ ਮਾਏਂ! ਤੂੰ ਨੌ ਮਹੀਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਵਿਚ 

ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਜੂਦ ਦਿੱਤਾ, ਤੇ ਫਿਰ ਮਰ ਮਰ ਕੇ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ, ਇੰਜ ਰਾਤਾਂ ਜਾਗ ਜਾਗ ਮੈਨੂੰ ਪਾਲਿਆ, ਕਦੀ ਆਪਣਾ 
ਸੁਖ ਨਾ ਵੇਖਿਆ। ਬਾਪੂ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਖਾਤਰ ਏਨਾ ਪਸੀਨਾ ਵਹਾਇਆ, ਕਮਾਇਆ। ਤੁਸਾਂ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ। ਪੜ੍ਹਾਇਆ, 

ਇਸ ਕਾਬਲ ਬਣਾਇਆ। ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਉਂਗਲੀ ਫੜ੍ਹਕੇ ਤੁਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ, ਅਸੀਂ ਕਦੀ ਵੀ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਂਹ ਨਹੀਂ ਛੱਡਾਂਗੇ
। ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੁਰਨਾ ਔਖਾ ਲੱਗਿਆ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੀ ਡੰਗੋਰੀ ਬਣ ਜਾਵਾਂਗੇ”। ਪਰ ਜੋ ਅਸਲ ਸੱਚਾਈ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਚੱਲ ਰਹੀ, ਉਸਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲੱਗਿਆਂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਕੰਬਦੇ ਹਨ। ਜਿਨ੍ਹੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਾ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਹੋਰ ਕਿਤੇ 
ਵੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਲ ਨਹੀਂ ? 

      ਵੇਖੋ ਬੱਚੇ ਦਾ ਸਕੂਲੇ ਜਾਣ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਦਿਨ। ਨਵੀਂ ਵਰਦੀ ਨਵਾਂ ਬਸਤਾ। ਬੱਚਾ ਅੰਮੀ ਪਾਪਾ ਨਾਲ ਨੱਚਦਾ ਸਕੂਲੇ 
ਗਿਆ। ਜਦ ਛੱਡ ਕੇ ਮੁੜਨ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਨਿਆਣੇ ਚੰਗਿਆੜਾਂ ਮਾਰੀਆਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਬੜ ਗਿਆ, ਆਖੇ ਮੈਂ 
ਨੀ ਇਥੇ ਰੁਕਣਾ। ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਗੋਦੀ ਚੁੱਕਿਆ ਬਿਠਾਇਆ ਚੁੱਪ ਕਰਾਇਆ। ਕਈ ਦਿਨ ਏਹੋ ਰੋਣ 

ਕਲੌਣ ਚਲਦਾ ਰਿਹਾ । ਅਧਿਆਪਕਾਂ/ਉਸਤਾਦਾਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਕੂਲ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ। ਮਾਪਿਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਗਿਆਨ 

ਦੀ ਨੀਂਹ ਭਰੀ। ਖੰਭ ਲਾਏ। ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਨੇ ਭੱਜਣਾ ਉੱਡਣਾ ਸਿਖਾਇਆ। ਜਿੰਨੇ ਵੀ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਅਫ਼ਸਰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ 
ਲੀਡਰ ਖੋਜੀ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ/ਦਾਨਿਸ਼ਵਰ ਛਾ ਰਹੇ ਨੇ, ਸਭ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਵਿਦਿਆ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਨ। ਧਰਤੀ ਮਾਪਿਆਂ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਇਹ ਅਧਿਆਪਕ/ਉਸਤਾਦ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ‘ਦੇਣ’ ਦਿੱਤਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

      ਵਿਦਿਅਕ/ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਦਾਰੇ ਕੋਈ ਆਮ ਦੁਕਾਨ ਨਹੀਂ, ਕਿਸੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਲਈ ਵਿਦਿਆ ਵਪਾਰ 

ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਵੀ ਹੋਊਗੀ, ਪਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਧਿਆਪਕ (ਸਟੂਡੈਂਟ ਟੀਚਰ) ਲਈ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਅਧਿਆਪਕ 

ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਉੱਤੋਂ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਲਿਆਕਤ ਨਿਛਾਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਇਸ 

ਦੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਰਗੀ ਕਦਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ। ਕਾਬਲ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕਰਨੀ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਕਰਮ ਹੈ, ਜੋ 
ਅਧਿਆਪਕ ਕਰਦਾ। ਗਿਆਨ ਦੇਣਾ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਹੈ। ਕੀ ਗਿਆਨ ਲੈਣ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ 
ਇਸਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ?
        ਜਦ ਕੋਈ ਸਾਡਾ ਨਿੱਕਾ ਜਿਹਾ ਕੰਮ ਕਰ ਦੇਵੇ, ਏਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਸਾਡੇ ਹੱਥੋਂ ਜ਼ਮੀਨ ਉੱਤੇ ਡਿੱਗੀ ਚੀਜ਼ ਚੁੱਕ ਕੇ ਫੜਾ ਦੇਵੇ 
ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਉਸਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੇ। ਜੇ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਆਖੀਏ ਤਾਂ ਅਗਲਾ ਸੋਚਦਾ ਕਿ ਬੰਦਾ ਇਹ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਜਿਹਾ ਈ ਸੀ। ਲੇਕਿਨ ਜੇ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰ ਅਗਲਾ ਗੁਣ ਨਾ ਜਾਣੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕ 

ਹੀ ਆਖਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ “ਉਏ ਜਿਹੜਾ ਉਹਦਾ ਨਹੀਂ ਬਣਿਆਂ ਜਿਨ੍ਹੇ ਏਨਾ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਨੀ ਬਣ 

ਸਕਦਾ, ਦੂਰ ਈ ਰਹੋ ਇਹਦੇ ਤੋਂ”। । ਨਾਸ਼ੁਕਰਾਪਨ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਅਰਸ਼ ਤੋਂ ਫਰਸ਼ ਉੱਤੇ ਲਿਆ ਸੁੱਟਦਾ। 

        ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਬੰਦੇ ਦਾ ਤਾਂ ਹਾਸਾ ਵੀ ਇਸ ਤਰਾਂ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਬੇਵਕੂਫ ਬਣਾ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਉਹ 

ਚਾਲਾਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਆਣਾ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਇਕ ਦੋ ਵਾਰ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਢਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਉੱਲੂ ਤਾਂ ਸਿੱਧਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਪਰ ਅਪਣੱਤ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਪੱਖੋਂ ਨੰਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਘੋਰ ਨਿੱਜ ਸਵਾਰਥੀ (ਸੈਲਫਿਸ਼) ਬੰਦਾ ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਨਹੀਂ ਬਣ 

ਸਕਦਾ।
           ਮੈਂ 1985 ਵਿਚ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਹੋਏ ਬਾਰ੍ਹਵੇਂ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਯੁਵਕ ਮੇਲੇ ਦਾ ਡੈਲੀਗੇਟ ਸਾਂ। ਜਦ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
ਤਾਂ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਕਈ ਸਾਲ ਰੂਸੀ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਕੇ ਵਾਪਸ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 

ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਆਏ ਮੇਰੇ ਅਧਿਆਪਕ ਡਾ. ਗੁਰਬਖਸ਼ ਫਰੈਂਕ ਜੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਿੱਖ ਮੱਤ ਦਿੱਤੀ ਕਿ “ ਓਥੇ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ 
ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰ ਯਾਦ ਰੱਖੀਂ। ਇਕ ‘ਜਦਰਾਸਤ ਵੁਈ ਚੇ’, ਇਸਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ ਦੁਆ ਸਲਾਮ ਕਰਨਾ ਈ 

ਸਮਝ। ਅਤੇ ਦੂਜਾ ‘ਸਪਾਸਿਬਾ’, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ੁਕਰੀਆ। ਰੂਸੀ ਲੋਕ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਉਜੱਡ 

ਸਮਝਦੇ ਨੇ”। ਮੇਰੇ ਉਥੇ ਇਹ ਗੁਰ ਬੜਾ ਕੰਮ ਆਇਆ। ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਹੀ ਮੈਂ ਬਗਾਨੇ ਮੁਲਕ ਵਿਚ ਸਲੀਕੇ ਵਾਲਾ 
ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਗਿਆ। ਜ਼ਰਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਜੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਕਰਮ ਹੀ ਬਣਾ ਲਈਏ ਤਾਂ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇ।
            ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਦਿਲੋਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਹ ਮਹਿਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਸਗੋਂ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਦਿਆਂ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰ ਸ਼ਬਦ ਘੱਟ 

ਬੋਲਦੇ ਤੇ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵੱਧ ਕਹਿ ਰਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ। ਮਨੋ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਜੋ ਨਜ਼ਰਾਂ 
ਰਾਹੀਂ ਬਿਨ ਬੋਲਿਆਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਵਾਲੀ ਅੱਖ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਮੁਹਤਾਜ ਨਹੀਂ।            

        ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਰੁੱਖ ਬੂਟੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਅਤੇ ਪਿਆਰ ਦੇ ਸਹਿਜ ਅਰਥ ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਮਾਣਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੁਦਰਤ 

ਦੇ ਅਸਲੀ ਲਾਡਲੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪਿਆਰੇ ਧੀਆਂ ਪੁੱਤ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਸੀ ਲੈਣ ਦੇਣ ਮੇਲ ਜੋਲ ਵਿਚ ਕਦੀ ਖੋਟ ਨਹੀਂ 
ਦਿੱਸੀ।  ਸਾਨੂੰ ਅੱਜ ਤਕ ਕੋਈ ਐਸਾ ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਜ਼ਮੀਨ ਰੁੱਖ ਬੂਟਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਤੀ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਲੱਗੇ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੂੰਹ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਹੈ।
      ਇੰਜ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਿਸੇ ਬੰਦੇ ਦੀ ਕਾਢ ਜਾਂ ਨਵਾਂ ਦੱਸਿਆ ਸਿਧਾਂਤ ਨਹੀਂ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਬਿਆਨ ਹੈ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋ 
ਜਾਣ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਅਸਾਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿਣਾ ਤੇ ਜੀਣਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮੁਢਲਾ ਸਬਕ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ 
ਸਹਿਜ ਗਿਆਨ ਹੈ। ਜੋ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਕਾਇਨਾਤ ਨੂੰ ਤਾਂ ਯਾਦ ਹੈ ਧੁਰੋਂ, ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਪਿੱਠ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਭੁੱਲ 

ਭੁਲਾ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈ ਰਹੀ ਹੈ। 

    ਅਸਲ ਵਿਚ ਧਰਤੀ ਦੇ ਕੁੱਲ ਇਨਸਾਨਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਵਖਿਆਨ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸਮਝ ਅਤੇ ਬਿਆਨ 

ਹੀ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਲਿਖਾਈਆਂ, ਕੁਦਰਤ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ/ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਰਿਆਜ਼ ਹਨ। ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਵਸਤਾਂ ‘ਤੱਤਾਂ’ (ਬੇਸਿਕ ਕੁਦਰਤੀ ਐਲੀਮੈਂਟਸ) ਦੇ ਜੋੜ ਮੇਲੇ ਹਨ। ‘ਦੇਸ਼ ਕਾਨੂੰਨ’ ਕਾਬਜਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤ/ਫਾਇਦੇ  
ਲਈ ਬਣਾਏ ਖੋਲ ਹਨ ਕੁਦਰਤੀ ਸੋਚ ਹੀ ਇਨਸਾਨੀ ਸਮਾਜ/ਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਖੋਲ ’ਚੋਂ ਕੱਢ ਸਕਦੀ। ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਲਈ ਕੋਈ ਜਗਾਹ ਨਹੀਂ। 

    ਮੁਲਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵੇਖੋ ਵੇਖੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਮੁਕੰਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਹਥਿਆਰ ਤਿਆਰ ਕਰਨੇ ਇਨਸਾਨ ਦੇ 
ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ/ਰੱਬ ਪ੍ਰਤੀ ਘੋਰ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਅਲਾਮਤ ਹੈ। ਇਹ ਬੰਦੇ ਦਾ ‘ਧਰਤੀ ਮਾਂ’ ਨਾਲ ਧ੍ਰੋਹ ਹੈ। ਸਵਾਰਥ 

ਮੂਰਖਤਾ ਅਤੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਇੰਤਹਾ ਹੈ।  ‘ਧਰਤੀ ਦੇ ਕਣ ਕਣ ਵਿਚ ਰੱਬ ਵੱਸਦਾ’ ਪਰਚਾਰਨ ਵਾਲੇ 
ਧਰਮਾਂ/ਮਜ੍ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਕਿ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਫ਼ਨਾਹ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਹਥਿਆਰ ਬਣਾਉਣੇ ਗੁਨਾਹ ਹੈ।
         ਇਹ ਕੌੜਾ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਮਨੁੱਖ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਨੇਕ ਔਲਾਦ ਸਾਬਤ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। 

    ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪਾਠ ਬੱਚਾ ਘਰੋਂ ਪੜ੍ਹਦਾ।  ਜੇ ਮਾਪੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਹਨ ਤਾਂ ਬੱਚਾ ਰੋਜ਼ ਵੇਂਹਦਾ। ਕਈ ਮਾਪੇ ਤਾਂ 
ਖੁਦ ਸਿਖਾਉਂਦੇ ਕਿ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੰਜ ਵਰਤ ਕੇ ਚੂਪੇ ਅੰਬ ਵਾਂਗ ਪਰ੍ਹਾਂ ਸੁੱਟੀਦਾ ਹੁੰਦਾ।  ਮਾਸੂਮ ਬੱਚੇ ਦੇ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਚਾਰ 

ਡੋਲ ਜਾਂਦੇ। ਫਿਰ ਖਰਬੂਜੇ ਵੱਲ ਵੇਖ ਕੇ ਖਰਬੂਜਾ ਰੰਗ ਫੜ੍ਹਦਾ। ਉਹ ਵੀ ਮਾਪਿਆਂ ਵਰਗਾ ਲੱਗਣ ਲਗਦਾ। ਆਪਣਾ 
ਬੱਚਾ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਬਣਾਉਣਾ ਉਸ ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਮਾਰ ਦੇਣ ਦੇ ਤੁੱਲ ਹੈ।
       ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੀ ਬੜੀ ਬੇਅੰਤ। ਬਹੁਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਕਿ ਮਗਰੋਂ ਬੱਚੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਵਾਲੇ ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ 
ਫਿਟਕਾਰ ਵੀ ਪਾਉਂਦੇ ਵੇਖੀਦੇ। ਕਹਿੰਦੇ “ਜਾਓ ਪਰ੍ਹਾਂ, ਧਾਡੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਸੁਭਾਅ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਭੁਗਤਣਾ ਪੈ ਰਿਹਾ”।     

        ਇਹ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਗਰੀਬ ਬੰਦੇ ਵੱਲੋਂ ਕੀਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਉਪਕਾਰ ਲਈ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਉਵੇਂ ਖੁੱਲ ਕੇ 
ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੁੰਦਾ। ਬਸ ਮੂੰਹ ਜਿਹਾ ਬਣਾ ਕੇ ਪਿਛਾਂਹ ਮੁੜਦੇ ਮੁੜਦੇ ਏਨਾ ਆਖਣਗੇ, 
“ਕਦੀ ਕਦੀ ਮਾਰ ਜਿਆ ਕਰ ਇਵੇਂ ਗੇੜਾ”। 

        ਕਿਸੇ ਲਈ ਕੀਤਾ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਕਰਮ ਹੀ ਅਗਲੇ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ ਤਰੰਗਾਂ ਛੇੜਦਾ ਹੈ, ਗਿਣਿਆਂ 
ਮਿਥਿਆ ਲੈਣ ਦੇਣ ਨਹੀਂ।  ਦੂਜੇ ਦੀ ਚਾਹਤ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ ਆਪਮੁਹਾਰੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ 
ਲਹਿਰਾਂ ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ।   ਆਪਣਿਆਂ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਵਿਚ ਠੰਡਾ ਮਿੱਠਾ ਹਾਸਾ ਠੱਠਾ ਵੀ ਇਕ ਤਰਾਂ ਅਗਲੇ 
ਨਾਲ ਨਿੱਘੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
‘ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ’ ਆਪਣੇਪਨ ਦੀ ਮਾਂ ਹੈ, ਇਹ ਜੀਵਨ ਬੂਟੇ ਲਈ ਪਾਣੀ ਹੈ, ਇਹ ਸ਼ਖ਼ਸੀਅਤ ਦਾ ਗਹਿਣਾ ਹੈ, ਇਹ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ 
ਦੀ ਗੂੰਦ ਹੈ, ਇਹ ਨਿਰਮਾਣਤਾ ਦੀ ਨੀਂਹ ਹੈ, ਇਹ ਪਿਆਰ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਸੁੱਚਾ ਰੂਹਾਨੀ ਵਪਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਭਗਤੀ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਹੈ, ਇਹੀ ਸ਼ੁੱਧ ਇਨਸਾਨੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਹਾਰ ਹੈ। ਇਹੀ ਸ੍ਰਿਸ਼ਟੀ/ਕਾਇਨਾਤ ਦੇ ਰਚੇਤਾ ਨੂੰ ਦਿਲੀ 
ਨਮਸਕਾਰ/ਆਦਾਬ ਹੈ।
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                 ਜਿਸਤੋਂ ਜੋ ਵੀ ਲਈਏ, ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰੀਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਦੀਨ ਦੁਨੀ ਵਿਚ 

ਅਹਿਸਾਨ-ਫ਼ਰਾਮੋਸ਼ ਸਦਾਈਦਾ, ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਨਕਾਰੀ ਸਮਾਜੀ ਨਸਲ ਹੈ। 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਘਰ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਦੁਬਾਰਾ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਲਾਉਂਦਾ।
          ਅੱਜ ਕੱਲ ਐਸੇ ਲੋਕ ਆਮ ਮਿਲ ਜਾਂਦੇ ਜਿਹੜੇ ਕਹਿਣਗੇ, “ਅਸੀਂ ਕੀ ਲਿਆ 

ਕਿਸੇ ਤੋਂ ? ਸਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੋੜ ਕਿਸੇ ਦੀ। ਸਭ ਕੁਛ ਹੈ ਸਾਡੇ ਕੋਲ, ਹੋਰ ਵੀ ਖੁਦ ਲੈ ਸਕਦੇ 
ਆਂ”। ਚੀਜ਼ਾਂ ਗਿਣਾਉਂਦਿਆਂ ਆਖਣਗੇ “ਆਹ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਜੋ ਵੀ ਹੈਗਾ”।  ਐਸਾ 
ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਆਮ ਕਰਕੇ ਹਉਂਮੈ ਦੇ ਮਾਰੇ ਅਗਿਆਨੀ ਲੋਕ ਹੁੰਦੇ। 

         ਸੋਚੋ, ਜਿਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਆਪਾਂ ਤੁਰੇ ਫਿਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਤੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ ਖਾਧ 

ਖ਼ੁਰਾਕਾਂ ਹਵਾ ਪਾਣੀ, ਸਾਰਾ ਰੰਗ ਮੇਲਾ ਮਾਣ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਜਿਹੜੀ ਧਰਤੀ ਨੇ ਸਾਡੇ ਵੱਡ 

ਵਡੇਰੇ ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ, ਪਾਲਿਆ। ਕੀ ਇਹ ਧਰਤੀ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈ ? ਜਿਸਨੇ ਵੀ ਇਹ ਧਰਤੀ,ਜੀਵ ਸੰਸਾਰ 

ਵਸਾਇਆ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਜੋਂ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸਿਰ ਝੁਕਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ? ਕੀ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦੀ ਹਵਾ ਪਾਣੀ 
ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਮਨ ਵਿਚ ਉਹ ਜਗਾਹ ਦੇਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਦੀ ਇਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੈ ? ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ 
ਸਾਰੇ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ‘ਮਾਂ’ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ ਦੇ ਸਹਿਜ ਨਿਯਮ ਹੀ ਸਮਾਜ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਆਧਾਰ/ਮੂਲ ਹਨ ? 

       ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਰੰਗ ਰੂਪ ਆਕਾਰ ਸਵਾਦ, ਉਸ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਤੋਂ  ਬਣੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ 
ਕੋਈ ਰੰਗ ਰੂਪ ਸਵਾਦ ਤੇ ਆਕਾਰ ਨਿਸਚਿਤ (ਫਿਕਸ) ਨਹੀਂ ? ਤੇ ਇਹ ਜਾਨਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ ਸਾਨੂੰ ਇਲਮ ਹੈ ਕਿ ‘ਸਭ 

ਕੁਝ’ ਉਹੀ ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਸਕਦਾ, ਜਿਹੜਾ ਮਿੱਟੀ ਪਾਣੀ ਹਵਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਲੱਛਣਾਂ ਸੁਭਾਅ ਵਰਗਾ ਹੋਜੂ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਂਝਾ 
ਬੇਗ਼ਰਜ ਜਿਹਾ, ਆਪਣਾ ਪਿਆਰਾ ਜਿਹਾ, ਗੁਣੀ ਨਿਰਮਾਣ ਜਿਹਾ, ਹੱਦਾਂ ਤੋਂ ਪਾਰ ਜਿਹਾ, ਪਰਉਪਕਾਰ ਜਿਹਾ ? ਕੀ 
ਕੁਦਰਤ ਦੀਆਂ ਇਹਨਾਂ ਡੂੰਘੀਆਂ ਰਮਜ਼ਾਂ ਦੀ ਸੋਝੀ ਹੈ ਸਾਨੂੰ ? ਕੀ ਸਾਡੇ ਮਨ ਵਿਚੋਂ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ “ਹੇ ਜਗਤ 

ਜਨਨੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਹਾਂ, ਤੇਰੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਾਂ”? 

        ਕੀ ਅਸੀਂ ਸਮੁੱਚੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ‘ਮਾਂ’ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ ? ਕੀ ਅਸੀਂ 
ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਧਰਤੀ ਟੁਕੜੇ ਦੀ ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ਦੇ ਨਾਹਰੇ ਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਮਾਂ ਦੇ ?  ਕੀ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ 
ਐਟਮ ਬੰਬਾਂ ਨਾਲ ਸਾੜ ਕੇ ਸਵਾਹ ਕਰ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ/ਕਾਬਲੀਅਤ ਹਾਸਿਲ ਕਰਨ ਨੂੰ ਮਾਣਯੋਗ ਤਰੱਕੀ ਨਹੀਂ 
ਸਮਝਦੇ ?  ਲਗਦਾ ਤਾਂ ਏਹੋ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਬੇਜਾਨ ਮਿੱਟੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਆਪਣੇ ਵਰਤਣ ਵਾਲੀ ਸ਼ੈ। ਜਿੰਨੀ ਨੂੰ 
ਵਰਤਦੇਂ, ਉਹਨੂੰ ਆਖਨੇ ਮਾਂ, ਤੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਆਂ ਬਗਾਨੀ। ‘ਮਾਂ’ ਆਖਣਾ ਸਾਡਾ ਖੇਖਨ ਡਰਾਮਾ ਹੈ।
   ਪਾਣੀ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਪਰ ਬੰਦਾ ਧਰਤੀ ਦਾ ਪਾਣੀ ਅੰਦਰੋਂ ਚੂਸ ਜਾਣ ਲਈ ਉਤਾਰੂ ਹੈ, ਦਰਿਆਵਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਸਾਰਾ ਗੰਦ 

ਸੁੱਟੀ ਜਾ ਰਿਹਾ। ਇਸਦੇ ਸੁੰਦਰ ਸ਼ੁੱਧ ਦੈਵੀ ਰੂਪ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਉਵੇਂ ਕਦਰ ਨਹੀਂ, ਜਿਵੇਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸੂਰਜ ਚੰਦ ਤਾਰੇ 
ਬੱਦਲ ਹਵਾਵਾਂ ਅਜੇ ਲਾਲਚੀ ਬੰਦਿਆਂ ਦੇ ਜੱਫੇ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ। ਵੈਸੇ ਸੁਣੀਂਦਾ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਕਚਰਾ ਡੱਬਿਆਂ ਵਿਚ 

ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਦੂਜੇ ਮਾੜੇ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ ਜੂਹ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਵਿਚ ਸੁੱਟਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਤਾਕਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵੱਲੋਂ। ਜਦੋਂ ਕਦੀ 
ਉਹ ਘੁਲੂ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਕੈਸੀ ਆਫ਼ਤ ਆਊ। ਇਸ ਵਿਨਾਸ਼ ਲੀਲਾ ਦੀ ਸਾਨੂੰ ਕੋਈ ਸੋਝੀ ਅਹਿਸਾਸ ਪੀੜਾ ਨਹੀਂ।
       ਜਿੰਨੀਆਂ ਵੀ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਨਾਲ ਸਾਰਾ ਘਰ ਉਸਰਿਆ, ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ, 

ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਵੀ ਅਸਾਂ ਬਣਾਈ ਜਾਂ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਕਾਬਿਲ ਹਾਂ ? ਨਹੀਂ। ਇਹ ਸਭ ਕਰਨ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹੋਰ 

ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸਦੀਆਂ ਦੀ ਮਿਹਨਤ ਮੁਸ਼ੱਕਤ ਖੋਜ ਘਾਲਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਸਾਡਾ ਯੋਗਦਾਨ ਮਮੂਲੀ ਹੈ। 

ਇਹ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੀ ਹੈ ਮਾਪਿਆਂ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਜਾਂ ਸਿਰਫ ਪੈਸਿਆਂ ਨਾਲ। 

        ਇਹ ਸਾਰੀ ਤਰੱਕੀ ਉਸਾਰੀ ਅਤੇ ਸਾਜੋ ਸਾਮਾਨ ਕਿੰਨ੍ਹਾਂ ਪਿਆਰੇ ਹੁਨਰਮੰਦ ਹੱਥਾਂ ਨੇ ਬਣਾਏ ? ਇਹਨਾਂ ਦੇ 
ਸਿਰਜਕ ਕਾਮਿਆਂ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਦਾ ਮਾਣ ਅਤੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਉਵੇਂ ਸਿੱਖੀਏ, ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ 
ਵੇਖ ਕੇ ਕਹਿ ਉੱਠਦਾ ਹੈ, “ਹੇ ਸੁੰਦਰਤਾ, ਤੈਨੂੰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲਾ ਕਿੰਨਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋਵੇਗਾ” !  

        ਸੁੰਦਰਤਾ ਉੱਤੇ ਮੋਹਿਤ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਸਿਫ਼ਤ ਕਰਦਿਆਂ ਉਸਦੇ ਕਰਤਾ/ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਮੁਹੱਬਤੀ ਆਦਰ ਵੀ ਦੇਣਾ 
ਬਣਦਾ। ਇਹ ਮਨ ਹੀ ਮਨ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ। ਕੀ ਆਪਾਂ ਕਰਦੇ ਆਂ ? 

       ਜਿਹੜਾ ਦੁੱਧ ਪੀਨੇ, ਨਿਆਣਿਆਂ ਨੂੰ ਪਿਆਉਨੇ, ਕੀ ਇਹ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਬੱਕਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ? 

ਮਾਸਾਹਾਰੀ ਭੋਜਨ ਅਨਾਜ ਫਲ ਸਬਜੀਆਂ ਆਪਾਂ ਬਣਾਏ ? ਇਹ ਸਭ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਨਿਆਮਤਾਂ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੂੰ  
ਮਿਲੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਵਜੋਂ ਸਾਨੂੰ ਚੇਤੇ ਨਹੀਂ ਰਹੀਆਂ।
        ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਮੱਝਾਂ ਗਾਵਾਂ ਦਾ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਸੰਗਲਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਦੁੱਧ ਚੋ ਰਹੇ ਆਂ, ਜਿਹੜੇ ਬੌਲਦਾਂ ਆਪਣੀਆਂ 
ਧੌਣਾਂ ਉਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਡਾ ਭਾਰ ਢੋਇਆ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਕਰਗੁਜ਼ਾਰ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਣਾ ਸੀ, ਅਸੀਂ ਤਾਂ ਉਮਰ ਭਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਉਹ ਗੁਲਾਮੀ ਦਿੱਤੀ ਜਿਹੜੀ ਸੋਚੀਏ ਤਾਂ ਰੂਹ ਕੰਬ ਜਾਏ। ਉਂਜ ਕਹਿਨੇ ਹਰ ਜੀਵ ਵਿਚ ਰੱਬ ਦਾ ਵਾਸਾ। ਕੀ ਰੱਬੀ ਰੂਹਾਂ  ਨੂੰ 
ਗੁਲਾਮ ਬਣਾ ਕੇ, ਨੱਥ ਪਾ ਕੇ, ਸੰਗਲ ਮਾਰ ਕੇ ਕਿੱਲਿਆਂ ਤੇ ਬੱਧਾ ਆਪਾਂ ? ਉਂਜ ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਜ਼ਾਦੀ ਚਹੁਨੇ। 

          ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਔਲਾਦ ਪੈਦਾ ਕਰਕੇ ਹੀ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਔਖਿਆਂ ਹੋ 
ਕੇ ਜੰਮਿਆਂ ਪਾਲਿਆ ਹੋਊਗਾ। ਇਸਦਾ ਗਿਆਨ ਤਾਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ, ਪਰ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਨਹੀਂ। ਪੂਰਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ 
ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਵਿਚ ਡਿੱਗ ਪੈਣ। ਕਹਿਣ “ਓ ਮੇਰੀ ਮਾਏਂ! ਤੂੰ ਨੌ ਮਹੀਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਵਿਚ 

ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਜੂਦ ਦਿੱਤਾ, ਤੇ ਫਿਰ ਮਰ ਮਰ ਕੇ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ, ਇੰਜ ਰਾਤਾਂ ਜਾਗ ਜਾਗ ਮੈਨੂੰ ਪਾਲਿਆ, ਕਦੀ ਆਪਣਾ 
ਸੁਖ ਨਾ ਵੇਖਿਆ। ਬਾਪੂ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਖਾਤਰ ਏਨਾ ਪਸੀਨਾ ਵਹਾਇਆ, ਕਮਾਇਆ। ਤੁਸਾਂ ਲਾਡ ਲਡਾਇਆ। ਪੜ੍ਹਾਇਆ, 

ਇਸ ਕਾਬਲ ਬਣਾਇਆ। ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਉਂਗਲੀ ਫੜ੍ਹਕੇ ਤੁਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ, ਅਸੀਂ ਕਦੀ ਵੀ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਂਹ ਨਹੀਂ ਛੱਡਾਂਗੇ
। ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੁਰਨਾ ਔਖਾ ਲੱਗਿਆ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੀ ਡੰਗੋਰੀ ਬਣ ਜਾਵਾਂਗੇ”। ਪਰ ਜੋ ਅਸਲ ਸੱਚਾਈ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਚੱਲ ਰਹੀ, ਉਸਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲੱਗਿਆਂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਕੰਬਦੇ ਹਨ। ਜਿਨ੍ਹੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਾ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਹੋਰ ਕਿਤੇ 
ਵੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਲ ਨਹੀਂ ? 

      ਵੇਖੋ ਬੱਚੇ ਦਾ ਸਕੂਲੇ ਜਾਣ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਦਿਨ। ਨਵੀਂ ਵਰਦੀ ਨਵਾਂ ਬਸਤਾ। ਬੱਚਾ ਅੰਮੀ ਪਾਪਾ ਨਾਲ ਨੱਚਦਾ ਸਕੂਲੇ 
ਗਿਆ। ਜਦ ਛੱਡ ਕੇ ਮੁੜਨ ਲੱਗੇ ਤਾਂ ਨਿਆਣੇ ਚੰਗਿਆੜਾਂ ਮਾਰੀਆਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚਿੰਬੜ ਗਿਆ, ਆਖੇ ਮੈਂ 
ਨੀ ਇਥੇ ਰੁਕਣਾ। ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਗੋਦੀ ਚੁੱਕਿਆ ਬਿਠਾਇਆ ਚੁੱਪ ਕਰਾਇਆ। ਕਈ ਦਿਨ ਏਹੋ ਰੋਣ 

ਕਲੌਣ ਚਲਦਾ ਰਿਹਾ । ਅਧਿਆਪਕਾਂ/ਉਸਤਾਦਾਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਕੂਲ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ। ਮਾਪਿਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਗਿਆਨ 

ਦੀ ਨੀਂਹ ਭਰੀ। ਖੰਭ ਲਾਏ। ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਨੇ ਭੱਜਣਾ ਉੱਡਣਾ ਸਿਖਾਇਆ। ਜਿੰਨੇ ਵੀ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਅਫ਼ਸਰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ 
ਲੀਡਰ ਖੋਜੀ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ/ਦਾਨਿਸ਼ਵਰ ਛਾ ਰਹੇ ਨੇ, ਸਭ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਵਿਦਿਆ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਹੀ ਹਨ। ਧਰਤੀ ਮਾਪਿਆਂ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਇਹ ਅਧਿਆਪਕ/ਉਸਤਾਦ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ‘ਦੇਣ’ ਦਿੱਤਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। 

      ਵਿਦਿਅਕ/ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਦਾਰੇ ਕੋਈ ਆਮ ਦੁਕਾਨ ਨਹੀਂ, ਕਿਸੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਲਈ ਵਿਦਿਆ ਵਪਾਰ 

ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਵੀ ਹੋਊਗੀ, ਪਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਧਿਆਪਕ (ਸਟੂਡੈਂਟ ਟੀਚਰ) ਲਈ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਅਧਿਆਪਕ 

ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਉੱਤੋਂ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਲਿਆਕਤ ਨਿਛਾਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਇਸ 

ਦੀ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਵਰਗੀ ਕਦਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ। ਕਾਬਲ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕਰਨੀ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਕਰਮ ਹੈ, ਜੋ 
ਅਧਿਆਪਕ ਕਰਦਾ। ਗਿਆਨ ਦੇਣਾ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਹੈ। ਕੀ ਗਿਆਨ ਲੈਣ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ 
ਇਸਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ?
        ਜਦ ਕੋਈ ਸਾਡਾ ਨਿੱਕਾ ਜਿਹਾ ਕੰਮ ਕਰ ਦੇਵੇ, ਏਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਸਾਡੇ ਹੱਥੋਂ ਜ਼ਮੀਨ ਉੱਤੇ ਡਿੱਗੀ ਚੀਜ਼ ਚੁੱਕ ਕੇ ਫੜਾ ਦੇਵੇ 
ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਉਸਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੇ। ਜੇ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਆਖੀਏ ਤਾਂ ਅਗਲਾ ਸੋਚਦਾ ਕਿ ਬੰਦਾ ਇਹ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਜਿਹਾ ਈ ਸੀ। ਲੇਕਿਨ ਜੇ ਕਿਸੇ ਉੱਤੇ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਉਪਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰ ਅਗਲਾ ਗੁਣ ਨਾ ਜਾਣੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕ 

ਹੀ ਆਖਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ “ਉਏ ਜਿਹੜਾ ਉਹਦਾ ਨਹੀਂ ਬਣਿਆਂ ਜਿਨ੍ਹੇ ਏਨਾ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਨੀ ਬਣ 

ਸਕਦਾ, ਦੂਰ ਈ ਰਹੋ ਇਹਦੇ ਤੋਂ”। । ਨਾਸ਼ੁਕਰਾਪਨ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਅਰਸ਼ ਤੋਂ ਫਰਸ਼ ਉੱਤੇ ਲਿਆ ਸੁੱਟਦਾ। 

        ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਬੰਦੇ ਦਾ ਤਾਂ ਹਾਸਾ ਵੀ ਇਸ ਤਰਾਂ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਬੇਵਕੂਫ ਬਣਾ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਉਹ 

ਚਾਲਾਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਆਣਾ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਇਕ ਦੋ ਵਾਰ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਢਵਾਉਣ ਵਰਗਾ ਉੱਲੂ ਤਾਂ ਸਿੱਧਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਪਰ ਅਪਣੱਤ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਪੱਖੋਂ ਨੰਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਘੋਰ ਨਿੱਜ ਸਵਾਰਥੀ (ਸੈਲਫਿਸ਼) ਬੰਦਾ ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਨਹੀਂ ਬਣ 

ਸਕਦਾ।
           ਮੈਂ 1985 ਵਿਚ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਹੋਏ ਬਾਰ੍ਹਵੇਂ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਯੁਵਕ ਮੇਲੇ ਦਾ ਡੈਲੀਗੇਟ ਸਾਂ। ਜਦ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
ਤਾਂ ਮਾਸਕੋ ਵਿਚ ਕਈ ਸਾਲ ਰੂਸੀ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਕੇ ਵਾਪਸ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ 

ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਆਏ ਮੇਰੇ ਅਧਿਆਪਕ ਡਾ. ਗੁਰਬਖਸ਼ ਫਰੈਂਕ ਜੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਿੱਖ ਮੱਤ ਦਿੱਤੀ ਕਿ “ ਓਥੇ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ 
ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰ ਯਾਦ ਰੱਖੀਂ। ਇਕ ‘ਜਦਰਾਸਤ ਵੁਈ ਚੇ’, ਇਸਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲੱਗਿਆਂ ਦੁਆ ਸਲਾਮ ਕਰਨਾ ਈ 

ਸਮਝ। ਅਤੇ ਦੂਜਾ ‘ਸਪਾਸਿਬਾ’, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ੁਕਰੀਆ। ਰੂਸੀ ਲੋਕ ਸ਼ੁਕਰੀਆ ਨਾ ਕਹਿਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਉਜੱਡ 

ਸਮਝਦੇ ਨੇ”। ਮੇਰੇ ਉਥੇ ਇਹ ਗੁਰ ਬੜਾ ਕੰਮ ਆਇਆ। ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਹੀ ਮੈਂ ਬਗਾਨੇ ਮੁਲਕ ਵਿਚ ਸਲੀਕੇ ਵਾਲਾ 
ਇਨਸਾਨ ਬਣ ਗਿਆ। ਜ਼ਰਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਜੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਕਰਮ ਹੀ ਬਣਾ ਲਈਏ ਤਾਂ ਕਿੰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇ।
            ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਦਿਲੋਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਹ ਮਹਿਜ਼ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਸਗੋਂ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਦਿਆਂ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰ ਸ਼ਬਦ ਘੱਟ 

ਬੋਲਦੇ ਤੇ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵੱਧ ਕਹਿ ਰਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ। ਮਨੋ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਜੋ ਨਜ਼ਰਾਂ 
ਰਾਹੀਂ ਬਿਨ ਬੋਲਿਆਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਵਾਲੀ ਅੱਖ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਮੁਹਤਾਜ ਨਹੀਂ।            

        ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਰੁੱਖ ਬੂਟੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਅਤੇ ਪਿਆਰ ਦੇ ਸਹਿਜ ਅਰਥ ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਮਾਣਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੁਦਰਤ 

ਦੇ ਅਸਲੀ ਲਾਡਲੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪਿਆਰੇ ਧੀਆਂ ਪੁੱਤ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਸੀ ਲੈਣ ਦੇਣ ਮੇਲ ਜੋਲ ਵਿਚ ਕਦੀ ਖੋਟ ਨਹੀਂ 
ਦਿੱਸੀ।  ਸਾਨੂੰ ਅੱਜ ਤਕ ਕੋਈ ਐਸਾ ਜੀਵ ਪੰਛੀ ਜ਼ਮੀਨ ਰੁੱਖ ਬੂਟਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਤੀ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਲੱਗੇ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੂੰਹ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਹੈ।
      ਇੰਜ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਿਸੇ ਬੰਦੇ ਦੀ ਕਾਢ ਜਾਂ ਨਵਾਂ ਦੱਸਿਆ ਸਿਧਾਂਤ ਨਹੀਂ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਬਿਆਨ ਹੈ, ਕੁਦਰਤ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋ 
ਜਾਣ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਅਸਾਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿਣਾ ਤੇ ਜੀਣਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮੁਢਲਾ ਸਬਕ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ 
ਸਹਿਜ ਗਿਆਨ ਹੈ। ਜੋ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀ ਕਾਇਨਾਤ ਨੂੰ ਤਾਂ ਯਾਦ ਹੈ ਧੁਰੋਂ, ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਪਿੱਠ ਕਰਨ ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਭੁੱਲ 

ਭੁਲਾ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈ ਰਹੀ ਹੈ। 

    ਅਸਲ ਵਿਚ ਧਰਤੀ ਦੇ ਕੁੱਲ ਇਨਸਾਨਾਂ ਦਾ ਸਾਰਾ ਗਿਆਨ ਵਿਗਿਆਨ ਵਖਿਆਨ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਸਮਝ ਅਤੇ ਬਿਆਨ 

ਹੀ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਾਈਆਂ ਲਿਖਾਈਆਂ, ਕੁਦਰਤ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ/ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਰਿਆਜ਼ ਹਨ। ਚੀਜ਼ਾਂ 
ਵਸਤਾਂ ‘ਤੱਤਾਂ’ (ਬੇਸਿਕ ਕੁਦਰਤੀ ਐਲੀਮੈਂਟਸ) ਦੇ ਜੋੜ ਮੇਲੇ ਹਨ। ‘ਦੇਸ਼ ਕਾਨੂੰਨ’ ਕਾਬਜਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤ/ਫਾਇਦੇ  
ਲਈ ਬਣਾਏ ਖੋਲ ਹਨ ਕੁਦਰਤੀ ਸੋਚ ਹੀ ਇਨਸਾਨੀ ਸਮਾਜ/ਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਖੋਲ ’ਚੋਂ ਕੱਢ ਸਕਦੀ। ਪਰ ਇਸ ਵਿਚ 

ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਲਈ ਕੋਈ ਜਗਾਹ ਨਹੀਂ। 

    ਮੁਲਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵੇਖੋ ਵੇਖੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਮੁਕੰਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਹਥਿਆਰ ਤਿਆਰ ਕਰਨੇ ਇਨਸਾਨ ਦੇ 
ਧਰਤੀ/ਕੁਦਰਤ/ਰੱਬ ਪ੍ਰਤੀ ਘੋਰ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਅਲਾਮਤ ਹੈ। ਇਹ ਬੰਦੇ ਦਾ ‘ਧਰਤੀ ਮਾਂ’ ਨਾਲ ਧ੍ਰੋਹ ਹੈ। ਸਵਾਰਥ 

ਮੂਰਖਤਾ ਅਤੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਦੀ ਇੰਤਹਾ ਹੈ।  ‘ਧਰਤੀ ਦੇ ਕਣ ਕਣ ਵਿਚ ਰੱਬ ਵੱਸਦਾ’ ਪਰਚਾਰਨ ਵਾਲੇ 
ਧਰਮਾਂ/ਮਜ੍ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਕਿ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਫ਼ਨਾਹ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਹਥਿਆਰ ਬਣਾਉਣੇ ਗੁਨਾਹ ਹੈ।
         ਇਹ ਕੌੜਾ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਮਨੁੱਖ ਕੁਦਰਤ ਦੀ ਨੇਕ ਔਲਾਦ ਸਾਬਤ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। 

    ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪਾਠ ਬੱਚਾ ਘਰੋਂ ਪੜ੍ਹਦਾ।  ਜੇ ਮਾਪੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਹਨ ਤਾਂ ਬੱਚਾ ਰੋਜ਼ ਵੇਂਹਦਾ। ਕਈ ਮਾਪੇ ਤਾਂ 
ਖੁਦ ਸਿਖਾਉਂਦੇ ਕਿ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੰਜ ਵਰਤ ਕੇ ਚੂਪੇ ਅੰਬ ਵਾਂਗ ਪਰ੍ਹਾਂ ਸੁੱਟੀਦਾ ਹੁੰਦਾ।  ਮਾਸੂਮ ਬੱਚੇ ਦੇ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਚਾਰ 

ਡੋਲ ਜਾਂਦੇ। ਫਿਰ ਖਰਬੂਜੇ ਵੱਲ ਵੇਖ ਕੇ ਖਰਬੂਜਾ ਰੰਗ ਫੜ੍ਹਦਾ। ਉਹ ਵੀ ਮਾਪਿਆਂ ਵਰਗਾ ਲੱਗਣ ਲਗਦਾ। ਆਪਣਾ 
ਬੱਚਾ ਨਾਸ਼ੁਕਰਾ ਬਣਾਉਣਾ ਉਸ ਅੰਦਰਲੀ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਮਾਰ ਦੇਣ ਦੇ ਤੁੱਲ ਹੈ।
       ਪਰ ਕੁਦਰਤ ਵੀ ਬੜੀ ਬੇਅੰਤ। ਬਹੁਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਕਿ ਮਗਰੋਂ ਬੱਚੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇਪਨ ਵਾਲੇ ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ 
ਫਿਟਕਾਰ ਵੀ ਪਾਉਂਦੇ ਵੇਖੀਦੇ। ਕਹਿੰਦੇ “ਜਾਓ ਪਰ੍ਹਾਂ, ਧਾਡੇ ਨਾਸ਼ੁਕਰੇ ਸੁਭਾਅ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਭੁਗਤਣਾ ਪੈ ਰਿਹਾ”।     

        ਇਹ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਗਰੀਬ ਬੰਦੇ ਵੱਲੋਂ ਕੀਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਉਪਕਾਰ ਲਈ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਉਵੇਂ ਖੁੱਲ ਕੇ 
ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਹੱਕਦਾਰ ਹੁੰਦਾ। ਬਸ ਮੂੰਹ ਜਿਹਾ ਬਣਾ ਕੇ ਪਿਛਾਂਹ ਮੁੜਦੇ ਮੁੜਦੇ ਏਨਾ ਆਖਣਗੇ, 
“ਕਦੀ ਕਦੀ ਮਾਰ ਜਿਆ ਕਰ ਇਵੇਂ ਗੇੜਾ”। 

        ਕਿਸੇ ਲਈ ਕੀਤਾ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਕਰਮ ਹੀ ਅਗਲੇ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ ਤਰੰਗਾਂ ਛੇੜਦਾ ਹੈ, ਗਿਣਿਆਂ 
ਮਿਥਿਆ ਲੈਣ ਦੇਣ ਨਹੀਂ।  ਦੂਜੇ ਦੀ ਚਾਹਤ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ ਆਪਮੁਹਾਰੇ ਸ਼ੁਕਰਾਨੇ ਦੀਆਂ 
ਲਹਿਰਾਂ ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ।   ਆਪਣਿਆਂ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਵਿਚ ਠੰਡਾ ਮਿੱਠਾ ਹਾਸਾ ਠੱਠਾ ਵੀ ਇਕ ਤਰਾਂ ਅਗਲੇ 
ਨਾਲ ਨਿੱਘੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਦਾ ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ ਕਰਨਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
‘ਸ਼ੁਕਰਾਨਾ’ ਆਪਣੇਪਨ ਦੀ ਮਾਂ ਹੈ, ਇਹ ਜੀਵਨ ਬੂਟੇ ਲਈ ਪਾਣੀ ਹੈ, ਇਹ ਸ਼ਖ਼ਸੀਅਤ ਦਾ ਗਹਿਣਾ ਹੈ, ਇਹ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ 
ਦੀ ਗੂੰਦ ਹੈ, ਇਹ ਨਿਰਮਾਣਤਾ ਦੀ ਨੀਂਹ ਹੈ, ਇਹ ਪਿਆਰ ਦਾ ਇਜ਼ਹਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਸੁੱਚਾ ਰੂਹਾਨੀ ਵਪਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਭਗਤੀ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਹੈ, ਇਹੀ ਸ਼ੁੱਧ ਇਨਸਾਨੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਹਾਰ ਹੈ। ਇਹੀ ਸ੍ਰਿਸ਼ਟੀ/ਕਾਇਨਾਤ ਦੇ ਰਚੇਤਾ ਨੂੰ ਦਿਲੀ 
ਨਮਸਕਾਰ/ਆਦਾਬ ਹੈ।

148,   ਸੁੰਦਰ ਵਿਹਾਰ, ਤਲਵਾੜਾ (ਹੁਸ਼ਿਆਰਪੁਰ)
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Book Reviews
Marge Piercy’s Woman on the Edge of Time (1976)

What if the technology created to liberate us could also 
become the technology that controls us? This question 
lies at the heart of Marge Piercy’s Woman on the Edge 
of Time (1976), a feminist speculative fiction. The 
novel takes readers into the troubled life of Connie 
Ramos, a poor Mexican-American woman whose 
experiences are shaped by poverty, racism, sexism, 
domestic violence, motherhood and institutional 
control. After an incident involving her niece Dolly and 
Dolly's abusive pimp, Connie is committed to a 
psychiatric institution. Inside the institution, Connie 
encounters doctors who claim to know what is best for 
her. Her body and mind therefore become objects of 
institutional power. Connie’s reality suddenly opens 
onto another possibility. Through Luciente, a visitor 
from the future, she encounters Mattapoisett—a 
radically different society where gender inequality has 
been challenged, childcare is communal, reproduction 
has been technologically transformed and social life is 
organized around greater equality. Mattapoisett is not 
simply a technologically advanced version of 
contemporary America but entire social structure is 
different. Mattapoisett represents many feminist hopes 
of the 1970s.
Technology in the novel is not merely background. It 
becomes a literary metaphor for power like Brooder 
becomes possible liberation from biological 
constraints. Instead of pregnancy being exclusively 
carried by women's bodies, reproductive technology 
allows babies to develop outside the human womb. 
This has a major feminist implication. Piercy imagined 
a society where women could be freed from 

Dr Tasneem Kousar

compulsory pregnancy. Piercy emphasizes on the 
transformation which liberates females from the 
obligation of reproduction and provides them a chance 
to master their own bodies. Piercy repeatedly makes the 
female body central to the narrative. Thus, the body 
becomes a literary site of power. 
The novel presents exciting and interesting ideas 
regarding family system by challenging the traditional 
nuclear family system as in Mattapoisett, children are 
not dependent exclusively upon biological parents.  
Most notably, people aren’t referred to by gender, they 
all use the non-gendered pronoun “per”. All parents are 
mothers and all children are raised by three mothers, 
none of whom are directly biologically related. 
Childcare is communal. The idea of LGBT is also 
discussed by Piercy to deal with the problem of 
heterosexuality and male-female binary to break the 
strength of patriarchal norms, it depicts writer’s 
knowledge about newly emerged voices of queer 
identities in the 70s.  All individuals enjoy liberty as full 
individual. In Mattapoisett each person lives in a 
private tent or one-room home and adopted parents are 
in charge of providing care and upbringing until they 
reach puberty. Each individual chooses their own 
name, as well as the subject of study, career and beliefs 
that best suit their interests. Literary style of Woman on 
the Edge of Time is a blending of different genres, 
Piercy combines, social realism, feminist fiction, 
science fiction, utopian fiction, dystopian fiction, 
psychological fiction and political fiction. Piercy's 
writing is deliberately political because she does not 
hide her concern with, patriarchy, capitalism, racism, 

Christian Fuchs's World War and World Peace in the 
Age of Digital Capitalism, published in 2025, is a roller 
coaster of a philosophical wake-up call and a digital-era 
tract that has the temerity to ask: Can peace endure the 
power of algorithms? How do violence and war 
manifest themselves in global digital capitalism? How 
do digital capitalism and digital technologies manifest 
themselves in violence and warfare? (Fuchs 2025, 2). 
The book is concerned with how digital capitalism 
amplifies international conflict and how peace needs to 
be re-imagined in a world dominated by data 
monopolies and algorithmic domination. Fuchs takes 
the detour of the resources from Galtung & 
Baurdrillard’s detailed concept of violence to Marxist 

theory of socialism, with critical media studies and 
political philosophy, to contend that digital 
technologies are not impersonal instruments but 
prolongations of capitalist power that tend both to 
provoke and repress violence and knock at the door of 
“Toward Perpetual Peace” by Immanuel Kant.
The book deals with: (i) ‘digital Militarism’ (Fuchs, 
2025, 69), the militarization of social media and 
surveillance technology in contemporary warfare 
(Russia and Ukraine), which is basically critiqued with 
the “Promethean Gap” by Anders; (ii) ‘ideological 
polarization’ (Fuchs, 2025, 193), which deals with how 
online spaces create extremism and destabilize 
democratic public discourse and makes a convergence 

class inequality, environmental destruction and 
institutional oppression. The large number of political 
ideas overwhelm the narrative and novel becomes 
overly didactic as Sometimes characters seem to 
explain Piercy's political ideas rather than behaving 
naturally. This book is particularly recommended for 
readers who are curious about the relationship between 
feminism, technology and society. It will appeal to 
students of literature, gender studies, social sciences 
and philosophy as well as anyone interested in 
questions of reproductive freedom, equality, 
institutional power and technological progress. Most 
importantly, it is a valuable choice for readers who do 
not simply want to imagine the future but want to know 
who will control it, whose interests it will serve and 
whether technological progress will truly make human 
life more free and what we might lose in the process  
Woman on the Edge of Time remains highly relevant 

even today because some of the questions that Piercy 
raises have become more complicated and crucial with 
today's technologies. Mattapoisett uses technology to 
reduce oppression, particularly through reproductive 
technology but the alternative dystopian future uses 
technology for surveillance, exploitation, hierarchy and 
human commodification. This conflict is very 
contemporary because readers today face debates 
regarding AI, biotechnology, genetic engineering, 
reproductive technologies and data surveillance so 
recent scholarship specifically can continue to examine 
the novel through technology and instrumental 
rationality. Though the book is not easy read due to 
political and philosophical insights for common readers 
but overall the book did a good job of showing how 
social structure could turn out with several different and 
unique scenarios.

of an analysis of political and military global digital 
globalism, which focuses on China, NATO, the U.S., 
and Russia; (iii) and ‘peace as praxis’ (Fuchs 2025, 
231), which reposes peace not as a political slogan but 
as an ethical demand grounded in human vulnerability 
and emancipation. When Fuchs says, "Digital 
capitalism is not just about profit—it is about control, 
domination and the potential annihilation of humanity" 
(Fuchs 2025, 7).
One of the most contentious assertions of the book is 
that digital capitalism is inherently predisposed to war. 
Fuchs contends that profit-motivated tech monopolies 

automatically side with militaristic causes. Although 
persuasive, this perspective threatens to oversimplify. 
Not every digital innovation contributes to conflict but 
some can promote international cooperation and 
peacemaking. Fuchs's critique of surveillance 
capitalism is strong but his rejection of tech's potential 
for peace rings one-sided. In addition to the 
counterpoint that Fuchs views digital platforms as 
instruments of oppression, others contend that they can 
empower mass movements and democratize 
information.
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What if the technology created to liberate us could also 
become the technology that controls us? This question 
lies at the heart of Marge Piercy’s Woman on the Edge 
of Time (1976), a feminist speculative fiction. The 
novel takes readers into the troubled life of Connie 
Ramos, a poor Mexican-American woman whose 
experiences are shaped by poverty, racism, sexism, 
domestic violence, motherhood and institutional 
control. After an incident involving her niece Dolly and 
Dolly's abusive pimp, Connie is committed to a 
psychiatric institution. Inside the institution, Connie 
encounters doctors who claim to know what is best for 
her. Her body and mind therefore become objects of 
institutional power. Connie’s reality suddenly opens 
onto another possibility. Through Luciente, a visitor 
from the future, she encounters Mattapoisett—a 
radically different society where gender inequality has 
been challenged, childcare is communal, reproduction 
has been technologically transformed and social life is 
organized around greater equality. Mattapoisett is not 
simply a technologically advanced version of 
contemporary America but entire social structure is 
different. Mattapoisett represents many feminist hopes 
of the 1970s.
Technology in the novel is not merely background. It 
becomes a literary metaphor for power like Brooder 
becomes possible liberation from biological 
constraints. Instead of pregnancy being exclusively 
carried by women's bodies, reproductive technology 
allows babies to develop outside the human womb. 
This has a major feminist implication. Piercy imagined 
a society where women could be freed from 

compulsory pregnancy. Piercy emphasizes on the 
transformation which liberates females from the 
obligation of reproduction and provides them a chance 
to master their own bodies. Piercy repeatedly makes the 
female body central to the narrative. Thus, the body 
becomes a literary site of power. 
The novel presents exciting and interesting ideas 
regarding family system by challenging the traditional 
nuclear family system as in Mattapoisett, children are 
not dependent exclusively upon biological parents.  
Most notably, people aren’t referred to by gender, they 
all use the non-gendered pronoun “per”. All parents are 
mothers and all children are raised by three mothers, 
none of whom are directly biologically related. 
Childcare is communal. The idea of LGBT is also 
discussed by Piercy to deal with the problem of 
heterosexuality and male-female binary to break the 
strength of patriarchal norms, it depicts writer’s 
knowledge about newly emerged voices of queer 
identities in the 70s.  All individuals enjoy liberty as full 
individual. In Mattapoisett each person lives in a 
private tent or one-room home and adopted parents are 
in charge of providing care and upbringing until they 
reach puberty. Each individual chooses their own 
name, as well as the subject of study, career and beliefs 
that best suit their interests. Literary style of Woman on 
the Edge of Time is a blending of different genres, 
Piercy combines, social realism, feminist fiction, 
science fiction, utopian fiction, dystopian fiction, 
psychological fiction and political fiction. Piercy's 
writing is deliberately political because she does not 
hide her concern with, patriarchy, capitalism, racism, 

World War and World Peace in the Age of Digital Capitalism by Christian Fuchs

Christian Fuchs's World War and World Peace in the 
Age of Digital Capitalism, published in 2025, is a roller 
coaster of a philosophical wake-up call and a digital-era 
tract that has the temerity to ask: Can peace endure the 
power of algorithms? How do violence and war 
manifest themselves in global digital capitalism? How 
do digital capitalism and digital technologies manifest 
themselves in violence and warfare? (Fuchs 2025, 2). 
The book is concerned with how digital capitalism 
amplifies international conflict and how peace needs to 
be re-imagined in a world dominated by data 
monopolies and algorithmic domination. Fuchs takes 
the detour of the resources from Galtung & 
Baurdrillard’s detailed concept of violence to Marxist 
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theory of socialism, with critical media studies and 
political philosophy, to contend that digital 
technologies are not impersonal instruments but 
prolongations of capitalist power that tend both to 
provoke and repress violence and knock at the door of 
“Toward Perpetual Peace” by Immanuel Kant.
The book deals with: (i) ‘digital Militarism’ (Fuchs, 
2025, 69), the militarization of social media and 
surveillance technology in contemporary warfare 
(Russia and Ukraine), which is basically critiqued with 
the “Promethean Gap” by Anders; (ii) ‘ideological 
polarization’ (Fuchs, 2025, 193), which deals with how 
online spaces create extremism and destabilize 
democratic public discourse and makes a convergence 

class inequality, environmental destruction and 
institutional oppression. The large number of political 
ideas overwhelm the narrative and novel becomes 
overly didactic as Sometimes characters seem to 
explain Piercy's political ideas rather than behaving 
naturally. This book is particularly recommended for 
readers who are curious about the relationship between 
feminism, technology and society. It will appeal to 
students of literature, gender studies, social sciences 
and philosophy as well as anyone interested in 
questions of reproductive freedom, equality, 
institutional power and technological progress. Most 
importantly, it is a valuable choice for readers who do 
not simply want to imagine the future but want to know 
who will control it, whose interests it will serve and 
whether technological progress will truly make human 
life more free and what we might lose in the process  
Woman on the Edge of Time remains highly relevant 

even today because some of the questions that Piercy 
raises have become more complicated and crucial with 
today's technologies. Mattapoisett uses technology to 
reduce oppression, particularly through reproductive 
technology but the alternative dystopian future uses 
technology for surveillance, exploitation, hierarchy and 
human commodification. This conflict is very 
contemporary because readers today face debates 
regarding AI, biotechnology, genetic engineering, 
reproductive technologies and data surveillance so 
recent scholarship specifically can continue to examine 
the novel through technology and instrumental 
rationality. Though the book is not easy read due to 
political and philosophical insights for common readers 
but overall the book did a good job of showing how 
social structure could turn out with several different and 
unique scenarios.

of an analysis of political and military global digital 
globalism, which focuses on China, NATO, the U.S., 
and Russia; (iii) and ‘peace as praxis’ (Fuchs 2025, 
231), which reposes peace not as a political slogan but 
as an ethical demand grounded in human vulnerability 
and emancipation. When Fuchs says, "Digital 
capitalism is not just about profit—it is about control, 
domination and the potential annihilation of humanity" 
(Fuchs 2025, 7).
One of the most contentious assertions of the book is 
that digital capitalism is inherently predisposed to war. 
Fuchs contends that profit-motivated tech monopolies 

automatically side with militaristic causes. Although 
persuasive, this perspective threatens to oversimplify. 
Not every digital innovation contributes to conflict but 
some can promote international cooperation and 
peacemaking. Fuchs's critique of surveillance 
capitalism is strong but his rejection of tech's potential 
for peace rings one-sided. In addition to the 
counterpoint that Fuchs views digital platforms as 
instruments of oppression, others contend that they can 
empower mass movements and democratize 
information.
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Christian Fuchs's World War and World Peace in the 
Age of Digital Capitalism, published in 2025, is a roller 
coaster of a philosophical wake-up call and a digital-era 
tract that has the temerity to ask: Can peace endure the 
power of algorithms? How do violence and war 
manifest themselves in global digital capitalism? How 
do digital capitalism and digital technologies manifest 
themselves in violence and warfare? (Fuchs 2025, 2). 
The book is concerned with how digital capitalism 
amplifies international conflict and how peace needs to 
be re-imagined in a world dominated by data 
monopolies and algorithmic domination. Fuchs takes 
the detour of the resources from Galtung & 
Baurdrillard’s detailed concept of violence to Marxist 

theory of socialism, with critical media studies and 
political philosophy, to contend that digital 
technologies are not impersonal instruments but 
prolongations of capitalist power that tend both to 
provoke and repress violence and knock at the door of 
“Toward Perpetual Peace” by Immanuel Kant.
The book deals with: (i) ‘digital Militarism’ (Fuchs, 
2025, 69), the militarization of social media and 
surveillance technology in contemporary warfare 
(Russia and Ukraine), which is basically critiqued with 
the “Promethean Gap” by Anders; (ii) ‘ideological 
polarization’ (Fuchs, 2025, 193), which deals with how 
online spaces create extremism and destabilize 
democratic public discourse and makes a convergence 

I Am an Arab: Poetry, Identity and Resistance in Marwan Makhoul

Marwan Makhoul is a Palestinian poet who was 
born on the 2nd of July, 1979, in the village of 
Beqai’a, Upper Galilee, a village that is not yet 
officially recognized, as it is one of the few Arab 
Palestinian villages to be established after the 
Nakba. Born to a Palestinian father and a Lebanese 
mother, he grew up in a family that was struggling to 
verify the existence of its emerging village. He was 
greatly influenced by his family’s patriotic spirit and 
communist mentality. He was also involved in 
political activism and worked at the age of seven, 
along with his father, as a distributor for the Party’s 
newspaper Al-Ittihad. After working for a while 
with his father in the field of construction, he left in 
order to forge his own path. Between his work in 
construction and that of literature, his personality’s 
features grew clearer, causing his poems to reflect 
both the lived experience and the spirit of the street. 
Makhoul has several works published in poetry, 
prose, and drama, including his first work of prose, 

Qaisar Waheed 

A Letter from the Last Man (self-published, 2002), 
his first play, This isn’t Noah’s Ark (Akka Theatre, 
2009) and collections of poetry including Ard 
al-Bassiflora al-Hazinah (Land of the Sad 
Passiflora), published in 2011. His poems have been 
translated into many languages, and some of them 
have been turned into distinctive songs, 
documentaries and theatrical and artistic works. He 
is mainly investing his time in poetry-reading 
evenings and other musical poetry readings on local 
and international stages. In his poem An Arab at Ben 
Gurion Airport, Makhoul shows that even an airport 
is a necropolitical space where a Palestinian has to 
prove his identity, which is considered suspicious. 
The poem starts with a courageous announcement 
when the speaker says, “I am an Arab,” which 
expresses his identity as well as satirically 
challenges a power structure that looks at an Arab 
Palestinian suspiciously. In the poetry of Makhoul, 
apart from the traditional meaning, the concept of 

of an analysis of political and military global digital 
globalism, which focuses on China, NATO, the U.S., 
and Russia; (iii) and ‘peace as praxis’ (Fuchs 2025, 
231), which reposes peace not as a political slogan but 
as an ethical demand grounded in human vulnerability 
and emancipation. When Fuchs says, "Digital 
capitalism is not just about profit—it is about control, 
domination and the potential annihilation of humanity" 
(Fuchs 2025, 7).
One of the most contentious assertions of the book is 
that digital capitalism is inherently predisposed to war. 
Fuchs contends that profit-motivated tech monopolies 

automatically side with militaristic causes. Although 
persuasive, this perspective threatens to oversimplify. 
Not every digital innovation contributes to conflict but 
some can promote international cooperation and 
peacemaking. Fuchs's critique of surveillance 
capitalism is strong but his rejection of tech's potential 
for peace rings one-sided. In addition to the 
counterpoint that Fuchs views digital platforms as 
instruments of oppression, others contend that they can 
empower mass movements and democratize 
information.

identity emerges as a complex and political process. 
According to his poetic voice, identity is not a fixed 
reality, but it is an unstable essence that is fractured 
and contested. In his poetry, Palestinian identity 
develops under the pressure of the politics of death, 
where the necropolitical state paralyzes life through 
check-posts and military siege. As the life and death 
of a Palestinian are in the hands of the necropolitical 
forces, he can never celebrate a complete identity. 
He shows that identity in Palestine is a production of 
racialized power structures that present the 
Palestinians as a racial threat. In Identity, he presents 
identity as a fractured and controversial entity that is 
actually a result of the pressure of necropolitical and 
racialized states. He adopts an interrogative and 
negative mode in the poem when he says, “I’m 
unfamiliar with refugee camps”, “I’m unfamiliar 
with tear gas” and “I’m unfamiliar with myself”. 
Identity appears as a process of negotiation where an 
individual is in a continuous process of shaping his 
identity. He raises questions about his identity and 
gives it new meanings in a new context. This 
negotiation is a continuous dialogue with the 
political, social, and historical powers. In this way, 
identity becomes such a site where different powers 
collide, and the identity of the individuals remains 
variable. Ultimately, his poetic voice demonstrates 
that identity crisis is a structural and organized 
reality that is maintained through a nexus of power 
and politics where the identity of a Palestinian is not 
recognized. He suffers from a suspended identity as 
his life is under the siege of the necropolitical 
government that deprives him of his human dignity. 
His poetry exposes the limits and weaknesses of 
frameworks imposed by the racialized power 
structures and demonstrate how necropolitics and 
race are connected with each other where the 
occupied forces use racial hierarchy as tool and 

decide the lives of the Palestinians. Language is also 
an important source to reclaim agency in Makhoul’s 
poetry. The necropolitical power structures distort 
the voice of the oppressed and erase their stories 
through censorship and restrictions on narratives. 
They control their voice and deprive them of 
freedom of expression. In such circumstances, the 
poetic voice of Makhoul becomes a tool of 
resistance to reclaim agency. He narrates the stories 
of the Palestinians and preserves their identity and 
dignity through the power of his language in a 
controlled environment. At one side, his language is 
in danger under the powerful structure whereas at 
another side, it is an effective way of restoring 
agency. In his poetry, an alternative future is not 
separate from the past, but it emerges from the 
continuity of the past. It shows that the future is not a 
new beginning; it is the next chapter of a continuous 
story in which collective agency plays an important 
role, as it not only keeps the people alive but also 
strengthens them to imagine a brighter future. In 
conclusion, Makhoul’s poetry demonstrates that 
poetry can become a powerful means of confronting 
erasure, racial prejudice, and the politics of death. 
Through irony, self-assertion, and the power of 
language, his poetic voice refuses to remain silent 
under structures that attempt to control Palestinian 
identity and existence. His poetry not only narrates 
the experiences of Palestinians but also preserves 
their dignity, agency, and collective memory. By 
connecting the struggles of the past with the 
possibilities of the future, he shows that poetry can 
keep people’s voice alive and enable them to 
imagine a future beyond oppression and erasure.
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Christian Fuchs's World War and World Peace in the 
Age of Digital Capitalism, published in 2025, is a roller 
coaster of a philosophical wake-up call and a digital-era 
tract that has the temerity to ask: Can peace endure the 
power of algorithms? How do violence and war 
manifest themselves in global digital capitalism? How 
do digital capitalism and digital technologies manifest 
themselves in violence and warfare? (Fuchs 2025, 2). 
The book is concerned with how digital capitalism 
amplifies international conflict and how peace needs to 
be re-imagined in a world dominated by data 
monopolies and algorithmic domination. Fuchs takes 
the detour of the resources from Galtung & 
Baurdrillard’s detailed concept of violence to Marxist 

theory of socialism, with critical media studies and 
political philosophy, to contend that digital 
technologies are not impersonal instruments but 
prolongations of capitalist power that tend both to 
provoke and repress violence and knock at the door of 
“Toward Perpetual Peace” by Immanuel Kant.
The book deals with: (i) ‘digital Militarism’ (Fuchs, 
2025, 69), the militarization of social media and 
surveillance technology in contemporary warfare 
(Russia and Ukraine), which is basically critiqued with 
the “Promethean Gap” by Anders; (ii) ‘ideological 
polarization’ (Fuchs, 2025, 193), which deals with how 
online spaces create extremism and destabilize 
democratic public discourse and makes a convergence 

Marwan Makhoul is a Palestinian poet who was 
born on the 2nd of July, 1979, in the village of 
Beqai’a, Upper Galilee, a village that is not yet 
officially recognized, as it is one of the few Arab 
Palestinian villages to be established after the 
Nakba. Born to a Palestinian father and a Lebanese 
mother, he grew up in a family that was struggling to 
verify the existence of its emerging village. He was 
greatly influenced by his family’s patriotic spirit and 
communist mentality. He was also involved in 
political activism and worked at the age of seven, 
along with his father, as a distributor for the Party’s 
newspaper Al-Ittihad. After working for a while 
with his father in the field of construction, he left in 
order to forge his own path. Between his work in 
construction and that of literature, his personality’s 
features grew clearer, causing his poems to reflect 
both the lived experience and the spirit of the street. 
Makhoul has several works published in poetry, 
prose, and drama, including his first work of prose, 

A Letter from the Last Man (self-published, 2002), 
his first play, This isn’t Noah’s Ark (Akka Theatre, 
2009) and collections of poetry including Ard 
al-Bassiflora al-Hazinah (Land of the Sad 
Passiflora), published in 2011. His poems have been 
translated into many languages, and some of them 
have been turned into distinctive songs, 
documentaries and theatrical and artistic works. He 
is mainly investing his time in poetry-reading 
evenings and other musical poetry readings on local 
and international stages. In his poem An Arab at Ben 
Gurion Airport, Makhoul shows that even an airport 
is a necropolitical space where a Palestinian has to 
prove his identity, which is considered suspicious. 
The poem starts with a courageous announcement 
when the speaker says, “I am an Arab,” which 
expresses his identity as well as satirically 
challenges a power structure that looks at an Arab 
Palestinian suspiciously. In the poetry of Makhoul, 
apart from the traditional meaning, the concept of 

of an analysis of political and military global digital 
globalism, which focuses on China, NATO, the U.S., 
and Russia; (iii) and ‘peace as praxis’ (Fuchs 2025, 
231), which reposes peace not as a political slogan but 
as an ethical demand grounded in human vulnerability 
and emancipation. When Fuchs says, "Digital 
capitalism is not just about profit—it is about control, 
domination and the potential annihilation of humanity" 
(Fuchs 2025, 7).
One of the most contentious assertions of the book is 
that digital capitalism is inherently predisposed to war. 
Fuchs contends that profit-motivated tech monopolies 

automatically side with militaristic causes. Although 
persuasive, this perspective threatens to oversimplify. 
Not every digital innovation contributes to conflict but 
some can promote international cooperation and 
peacemaking. Fuchs's critique of surveillance 
capitalism is strong but his rejection of tech's potential 
for peace rings one-sided. In addition to the 
counterpoint that Fuchs views digital platforms as 
instruments of oppression, others contend that they can 
empower mass movements and democratize 
information.

identity emerges as a complex and political process. 
According to his poetic voice, identity is not a fixed 
reality, but it is an unstable essence that is fractured 
and contested. In his poetry, Palestinian identity 
develops under the pressure of the politics of death, 
where the necropolitical state paralyzes life through 
check-posts and military siege. As the life and death 
of a Palestinian are in the hands of the necropolitical 
forces, he can never celebrate a complete identity. 
He shows that identity in Palestine is a production of 
racialized power structures that present the 
Palestinians as a racial threat. In Identity, he presents 
identity as a fractured and controversial entity that is 
actually a result of the pressure of necropolitical and 
racialized states. He adopts an interrogative and 
negative mode in the poem when he says, “I’m 
unfamiliar with refugee camps”, “I’m unfamiliar 
with tear gas” and “I’m unfamiliar with myself”. 
Identity appears as a process of negotiation where an 
individual is in a continuous process of shaping his 
identity. He raises questions about his identity and 
gives it new meanings in a new context. This 
negotiation is a continuous dialogue with the 
political, social, and historical powers. In this way, 
identity becomes such a site where different powers 
collide, and the identity of the individuals remains 
variable. Ultimately, his poetic voice demonstrates 
that identity crisis is a structural and organized 
reality that is maintained through a nexus of power 
and politics where the identity of a Palestinian is not 
recognized. He suffers from a suspended identity as 
his life is under the siege of the necropolitical 
government that deprives him of his human dignity. 
His poetry exposes the limits and weaknesses of 
frameworks imposed by the racialized power 
structures and demonstrate how necropolitics and 
race are connected with each other where the 
occupied forces use racial hierarchy as tool and 

decide the lives of the Palestinians. Language is also 
an important source to reclaim agency in Makhoul’s 
poetry. The necropolitical power structures distort 
the voice of the oppressed and erase their stories 
through censorship and restrictions on narratives. 
They control their voice and deprive them of 
freedom of expression. In such circumstances, the 
poetic voice of Makhoul becomes a tool of 
resistance to reclaim agency. He narrates the stories 
of the Palestinians and preserves their identity and 
dignity through the power of his language in a 
controlled environment. At one side, his language is 
in danger under the powerful structure whereas at 
another side, it is an effective way of restoring 
agency. In his poetry, an alternative future is not 
separate from the past, but it emerges from the 
continuity of the past. It shows that the future is not a 
new beginning; it is the next chapter of a continuous 
story in which collective agency plays an important 
role, as it not only keeps the people alive but also 
strengthens them to imagine a brighter future. In 
conclusion, Makhoul’s poetry demonstrates that 
poetry can become a powerful means of confronting 
erasure, racial prejudice, and the politics of death. 
Through irony, self-assertion, and the power of 
language, his poetic voice refuses to remain silent 
under structures that attempt to control Palestinian 
identity and existence. His poetry not only narrates 
the experiences of Palestinians but also preserves 
their dignity, agency, and collective memory. By 
connecting the struggles of the past with the 
possibilities of the future, he shows that poetry can 
keep people’s voice alive and enable them to 
imagine a future beyond oppression and erasure.
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The changing nature of English in the digital 

age has already been recognized by linguists. 

David Crystal, one of the leading scholars of 

language and the Internet, argues that digital 

communication has created new varieties and 

forms of linguistic interaction rather than 

simply destroying traditional language. His 

work on Internet linguistics demonstrates 

that the Internet has become a new medium 

for linguistic creativity, communication, and 

language change. 

Evidently, the use of the English language 

and the creation and circulation of English 

literature have spread far and wide through 

the democratization of communication on 

social media and digital platforms. A large 

number of people today have acquired the 

ability to use English for communication on 

social media and, increasingly, in their 

everyday lives. However, knowing or using 

English in this informal sense is not 

sufficient to justify discontinuing the 

teaching of English language and literature 

in the classroom. On the contrary, the advent 

of artificial intelligence (AI), which has 

extended the reach of English language and 

literature to almost everyone, makes 

systematic and critical English education 

more necessary than ever.

This transformation is consistent with Henry 

Jenkins's concept of participatory culture. 

Jenkins observes that digital media have 

blurred the distinction between producers 

and consumers of knowledge and have 

created environments in which people 

participate, create, share, and collaborate. He 

also argues that teachers remain important in 

such environments because they can guide 

students in evaluating information, 

developing strategies for research, and 

negotiating the ethical challenges of digital 

cultures. The implication for English studies 

is clear: students should not merely consume 

AI-generated language and literature; they 

should learn how to question, evaluate, 

revise, contextualize, and ethically use such 

material.

Indeed, the use of online resources for 

language learning predates artificial 

intelligence. Even before the emergence of 

generative AI, students were using Google, 

online dictionaries, pronunciation tools, 

grammar checkers, translation services, 

language-learning applications, and digital 

libraries to improve their English. AI is 

therefore better understood as an advanced 

extension of this technological development 

rather than as a completely unprecedented 

replacement for human learning. If Google 

did not eliminate libraries, teachers, 

universities, or academic disciplines, there is 

little reason to assume that AI will eliminate 

English language and literature studies. 

What it will do is change the way these 

subjects are taught and learned.

The most important transformation required 

is therefore curricular. English language and 

literature teaching must move beyond an 

excessive emphasis on traditional grammar, 

literary history, memorization, and the 

reproduction of established interpretations. 

These remain important foundations, but 

they need to be complemented by critical 

thinking, critical communication, 

AI-assisted writing, prompt literacy, 

AI-supported translation, digital discourse 

analysis, media literacy, and digital 

humanities. In this model, AI becomes a tool 

for enhancing English language and literary 

education rather than a technology for 

eliminating it.

  Katherine Hayles's scholarship 

connects literature with digital technologies 

and has been particularly important to the 

development of digital humanities and 

electronic literature. From this perspective, 

AI should become a new object and 

instrument of English studies: students 

should learn not only how to use AI for 

writing but also how AI changes the concepts 

of authorship, creativity, interpretation, 

reading, and textuality.

For example, with the assistance of AI, it is 

now possible to generate a sonnet, short 

story, essay, screenplay, or even a song 

within seconds. Yet the mere production of a 

text does not necessarily constitute literary 

creativity. Questions immediately arise 

about intention, experience, emotion, 

imagination, context, originality, authorship, 

and ethical responsibility. AI may produce 

technically competent language, but the 

human dimensions of literature remain 

subjects of critical inquiry. Consequently, 

the English professor is increasingly needed 

to help students distinguish between 

linguistic production and meaningful human 

expression.

Therefore, the role of the English language 

and literature teacher in the classroom has 

arguably become more significant than ever. 

The teacher is no longer simply a transmitter 

of information. The professor increasingly 

functions as an interpreter, facilitator, 

evaluator, mentor, and intellectual guide. 

Students need to learn how to identify 

multiple interpretations of a literary text, 

compare competing interpretations, examine 

the assumptions behind them, and construct 

their own arguments. When AI can instantly 

provide several interpretations of a poem or 

novel, the teacher's responsibility is to teach 

students how to evaluate those 

interpretations rather than simply accept the 

one that appears most convincing.

For Pakistan, the significance of English 

language and English studies may be even 

greater in the emerging digital future. 

English provides Pakistani students and 

scholars with access to international 

academic communities, global research, 

digital resources, professional networks, and 

international scholarship. It enables students 

to communicate with researchers and 

institutions beyond national boundaries and 

to participate more effectively in global 

academic and technological conversations. 

At the same time, English provides access to 

an enormous body of knowledge in science, 

technology, business, media, and the 

humanities. Consequently, the importance of 

English in Pakistan is unlikely to decline; 

rather, its role may become more 

interdisciplinary and technologically 

oriented.

Consequently, university departments of 

English need to become increasingly 

interdisciplinary. They can bring together 

literature, language, linguistics, artificial 

intelligence, media studies, communication, 

digital humanities, cultural studies, and 

computational approaches to language. Such 

an interdisciplinary environment would not 

diminish English studies; it would renew 

them. English departments should become 

places where students learn not merely how 

to use English but how English functions in 

an increasingly technological, global, and 

algorithmic world.
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The changing nature of English in the digital 

age has already been recognized by linguists. 

David Crystal, one of the leading scholars of 

language and the Internet, argues that digital 

communication has created new varieties and 

forms of linguistic interaction rather than 

simply destroying traditional language. His 

work on Internet linguistics demonstrates 

that the Internet has become a new medium 

for linguistic creativity, communication, and 

language change. 

Evidently, the use of the English language 

and the creation and circulation of English 

literature have spread far and wide through 

the democratization of communication on 

social media and digital platforms. A large 

number of people today have acquired the 

ability to use English for communication on 

social media and, increasingly, in their 

everyday lives. However, knowing or using 

English in this informal sense is not 

sufficient to justify discontinuing the 

teaching of English language and literature 

in the classroom. On the contrary, the advent 

of artificial intelligence (AI), which has 

extended the reach of English language and 

literature to almost everyone, makes 

systematic and critical English education 

more necessary than ever.

This transformation is consistent with Henry 

Jenkins's concept of participatory culture. 

Jenkins observes that digital media have 

blurred the distinction between producers 

and consumers of knowledge and have 

created environments in which people 

participate, create, share, and collaborate. He 

also argues that teachers remain important in 

such environments because they can guide 

students in evaluating information, 

developing strategies for research, and 

negotiating the ethical challenges of digital 

cultures. The implication for English studies 

is clear: students should not merely consume 

AI-generated language and literature; they 

should learn how to question, evaluate, 

revise, contextualize, and ethically use such 

material.

Indeed, the use of online resources for 

language learning predates artificial 

intelligence. Even before the emergence of 

generative AI, students were using Google, 

online dictionaries, pronunciation tools, 

grammar checkers, translation services, 

language-learning applications, and digital 

libraries to improve their English. AI is 

therefore better understood as an advanced 

extension of this technological development 

rather than as a completely unprecedented 

replacement for human learning. If Google 

did not eliminate libraries, teachers, 

universities, or academic disciplines, there is 

little reason to assume that AI will eliminate 

English language and literature studies. 

What it will do is change the way these 

subjects are taught and learned.

The most important transformation required 

is therefore curricular. English language and 

literature teaching must move beyond an 

excessive emphasis on traditional grammar, 

literary history, memorization, and the 

reproduction of established interpretations. 

These remain important foundations, but 

they need to be complemented by critical 

thinking, critical communication, 

AI-assisted writing, prompt literacy, 

AI-supported translation, digital discourse 

analysis, media literacy, and digital 

humanities. In this model, AI becomes a tool 

for enhancing English language and literary 

education rather than a technology for 

eliminating it.

  Katherine Hayles's scholarship 

connects literature with digital technologies 

and has been particularly important to the 

development of digital humanities and 

electronic literature. From this perspective, 

AI should become a new object and 

instrument of English studies: students 

should learn not only how to use AI for 

writing but also how AI changes the concepts 

of authorship, creativity, interpretation, 

reading, and textuality.

For example, with the assistance of AI, it is 

now possible to generate a sonnet, short 

story, essay, screenplay, or even a song 

within seconds. Yet the mere production of a 

text does not necessarily constitute literary 

creativity. Questions immediately arise 

about intention, experience, emotion, 

imagination, context, originality, authorship, 

and ethical responsibility. AI may produce 

technically competent language, but the 

human dimensions of literature remain 

subjects of critical inquiry. Consequently, 

the English professor is increasingly needed 

to help students distinguish between 

linguistic production and meaningful human 

expression.

Therefore, the role of the English language 

and literature teacher in the classroom has 

arguably become more significant than ever. 

The teacher is no longer simply a transmitter 

of information. The professor increasingly 

functions as an interpreter, facilitator, 

evaluator, mentor, and intellectual guide. 

Students need to learn how to identify 

multiple interpretations of a literary text, 

compare competing interpretations, examine 

the assumptions behind them, and construct 

their own arguments. When AI can instantly 

provide several interpretations of a poem or 

novel, the teacher's responsibility is to teach 

students how to evaluate those 

interpretations rather than simply accept the 

one that appears most convincing.

For Pakistan, the significance of English 

language and English studies may be even 

greater in the emerging digital future. 

English provides Pakistani students and 

scholars with access to international 

academic communities, global research, 

digital resources, professional networks, and 

international scholarship. It enables students 

to communicate with researchers and 

institutions beyond national boundaries and 

to participate more effectively in global 

academic and technological conversations. 

At the same time, English provides access to 

an enormous body of knowledge in science, 

technology, business, media, and the 

humanities. Consequently, the importance of 

English in Pakistan is unlikely to decline; 

rather, its role may become more 

interdisciplinary and technologically 

oriented.

Consequently, university departments of 

English need to become increasingly 

interdisciplinary. They can bring together 

literature, language, linguistics, artificial 

intelligence, media studies, communication, 

digital humanities, cultural studies, and 

computational approaches to language. Such 

an interdisciplinary environment would not 

diminish English studies; it would renew 

them. English departments should become 

places where students learn not merely how 

to use English but how English functions in 

an increasingly technological, global, and 

algorithmic world.

Dr. Zia Ahmed
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The changing nature of English in the digital 

age has already been recognized by linguists. 

David Crystal, one of the leading scholars of 

language and the Internet, argues that digital 

communication has created new varieties and 

forms of linguistic interaction rather than 

simply destroying traditional language. His 

work on Internet linguistics demonstrates 

that the Internet has become a new medium 

for linguistic creativity, communication, and 

language change. 

Evidently, the use of the English language 

and the creation and circulation of English 

literature have spread far and wide through 

the democratization of communication on 

social media and digital platforms. A large 

number of people today have acquired the 

ability to use English for communication on 

social media and, increasingly, in their 

everyday lives. However, knowing or using 

English in this informal sense is not 

sufficient to justify discontinuing the 

teaching of English language and literature 

in the classroom. On the contrary, the advent 

of artificial intelligence (AI), which has 

extended the reach of English language and 

literature to almost everyone, makes 

systematic and critical English education 

more necessary than ever.

This transformation is consistent with Henry 

Jenkins's concept of participatory culture. 

Jenkins observes that digital media have 

blurred the distinction between producers 

and consumers of knowledge and have 

created environments in which people 

participate, create, share, and collaborate. He 

also argues that teachers remain important in 

such environments because they can guide 

students in evaluating information, 

developing strategies for research, and 

negotiating the ethical challenges of digital 

cultures. The implication for English studies 

is clear: students should not merely consume 

AI-generated language and literature; they 

should learn how to question, evaluate, 

revise, contextualize, and ethically use such 

material.

Indeed, the use of online resources for 

language learning predates artificial 

intelligence. Even before the emergence of 

generative AI, students were using Google, 

online dictionaries, pronunciation tools, 

grammar checkers, translation services, 

language-learning applications, and digital 

libraries to improve their English. AI is 

therefore better understood as an advanced 

extension of this technological development 

rather than as a completely unprecedented 

replacement for human learning. If Google 

did not eliminate libraries, teachers, 

universities, or academic disciplines, there is 

little reason to assume that AI will eliminate 

English language and literature studies. 

What it will do is change the way these 

subjects are taught and learned.

The most important transformation required 

is therefore curricular. English language and 

literature teaching must move beyond an 

excessive emphasis on traditional grammar, 

literary history, memorization, and the 

reproduction of established interpretations. 

These remain important foundations, but 

they need to be complemented by critical 

thinking, critical communication, 

AI-assisted writing, prompt literacy, 

AI-supported translation, digital discourse 

analysis, media literacy, and digital 

humanities. In this model, AI becomes a tool 

for enhancing English language and literary 

education rather than a technology for 

eliminating it.

  Katherine Hayles's scholarship 

connects literature with digital technologies 

and has been particularly important to the 

development of digital humanities and 

electronic literature. From this perspective, 

AI should become a new object and 

instrument of English studies: students 

should learn not only how to use AI for 

writing but also how AI changes the concepts 

of authorship, creativity, interpretation, 

reading, and textuality.

For example, with the assistance of AI, it is 

now possible to generate a sonnet, short 

story, essay, screenplay, or even a song 

within seconds. Yet the mere production of a 

text does not necessarily constitute literary 

creativity. Questions immediately arise 

about intention, experience, emotion, 

imagination, context, originality, authorship, 

and ethical responsibility. AI may produce 

technically competent language, but the 

human dimensions of literature remain 

subjects of critical inquiry. Consequently, 

the English professor is increasingly needed 

to help students distinguish between 

linguistic production and meaningful human 

expression.

Therefore, the role of the English language 

and literature teacher in the classroom has 

arguably become more significant than ever. 

The teacher is no longer simply a transmitter 

of information. The professor increasingly 

functions as an interpreter, facilitator, 

evaluator, mentor, and intellectual guide. 

Students need to learn how to identify 

multiple interpretations of a literary text, 

compare competing interpretations, examine 

the assumptions behind them, and construct 

their own arguments. When AI can instantly 

provide several interpretations of a poem or 

novel, the teacher's responsibility is to teach 

students how to evaluate those 

interpretations rather than simply accept the 

one that appears most convincing.

For Pakistan, the significance of English 

language and English studies may be even 

greater in the emerging digital future. 

English provides Pakistani students and 

scholars with access to international 

academic communities, global research, 

digital resources, professional networks, and 

international scholarship. It enables students 

to communicate with researchers and 

institutions beyond national boundaries and 

to participate more effectively in global 

academic and technological conversations. 

At the same time, English provides access to 

an enormous body of knowledge in science, 

technology, business, media, and the 

humanities. Consequently, the importance of 

English in Pakistan is unlikely to decline; 

rather, its role may become more 

interdisciplinary and technologically 

oriented.

Consequently, university departments of 

English need to become increasingly 

interdisciplinary. They can bring together 

literature, language, linguistics, artificial 

intelligence, media studies, communication, 

digital humanities, cultural studies, and 

computational approaches to language. Such 

an interdisciplinary environment would not 

diminish English studies; it would renew 

them. English departments should become 

places where students learn not merely how 

to use English but how English functions in 

an increasingly technological, global, and 

algorithmic world.
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This is an invisible crisis taking place within the 
walls of universities, but it has nothing to do with 
the design of the curriculum or teacher shortage. It 
is all about the lack of attention. Young people 
spend hours sitting in lecture halls with their 
physical presence but not being mentally there, 
browsing their social media, responding to 
notifications, switching between ten browser 
windows. Once considered to be the most 
fundamental prerequisite for intellectual life, the 
capacity to concentrate on a single idea for a 
considerable amount of time is now regarded as a 
rare ability.
This problem is not generational. In a great deal, it 
is intentional. Today’s platforms and apps, which 
define the lives of the youth, were developed by 
some of the best behavioral scientists out there. 
Each message, each “like”, each swipe on an 
algorithmically chosen photo is designed to induce 
a little dopamine rush, enough to keep you coming 
back for more, but never enough to fully satisfy 
you. It has led to a generation that is at once the 
most connected and most distracted in history.
For a university student, there are grave 
implications. Deep learning, the type of learning 
that allows for true comprehension, demands 
intense focus. To read an intricate text, to struggle 
with a complex argument, to think about a problem 
until its solution becomes clear, none of this can 
happen in someone who has acquired the need for 
constant stimulation. As Simone Weil once noted, 
attention is one of the purest acts of generosity. It 
has become increasingly difficult for us even to 
practice this generosity towards ourselves.
The very city housing this university has, within it, 
a long-standing tradition of contemplation. This 
very soil from where Guru Nanak Dev Ji, had 
started his spiritual journey, had got a degree of 
attention which was far beyond the intellectual 
realm. His focus was not only intellectual but rather 
devout and transformative in nature. The very 
process of ‘Ardaas’ entails complete concentration 
towards something larger. This tradition teaches us 
a lesson which needs no introduction in the context 

of the modern-day student. Focused attention is not 
simply a skill of mind but that of reverence.
Perhaps it would be worthwhile to consider what 
exactly we miss out on when we fail at paying 
attention. What we miss out on, for example, is the 
ability to sit down and get lost in a book. We miss 
out on the skill and art of listening to someone else 
in their entirety without planning our reply. We 
miss out on the hard work and grind of learning 
something in its entirety without being able to learn 
a hack or shortcut for it, something that takes years 
and is not reduced to a social media reel.
This is by no means an argument for rejecting 
technology and returning to a past. Digital literacy 
itself is a vital skill to develop in the modern world, 
and technology has democratized access to 
knowledge in truly remarkable ways. The 
argument is not against technology, but for intent, 
for creating an intentional approach to our tools 
instead of simply using them as they come.
In practice this might translate into setting aside 
time every day to read with no screen in sight. This 
can be attending a lecture without having the phone 
in hand. Maybe it means sitting through a few 
minutes of boredom instead of rushing off to find a 
distraction, because boredom, it seems, is often the 
waiting room of creativity. 
Universities have come into existence on account 
of the realization by humanity somewhere down 
the line that certain types of knowledge and 
wisdom were worth pursuing patiently and 
thoroughly. This is why Baba Guru Nanak 
University, which has been named in honor of an 
individual who searched for truth through great 
perseverance, bears this burden with all 
earnestness. Its students inherit not only a degree 
but also a legacy of earnest inquiry. 

The outside world will always be noisy. The 
notifications will keep coming. However, the 
students who, during these years, learn to stay 
quiet, to read attentively, to think profoundly, and 
to focus intently hold something within them that 
cannot be replicated or replaced by any algorithm.

By: Muhammad Saad Aslam
Assistant Registrar,BGNU Nankana Sahib.

The Art of Paying Attention



With profound grief, deep sorrow and a heavy heart, the Department of Physics, Baba Guru 
Nanak University, Nankana Sahib, mourns the tragic and untimely passing of Late Dr. Naseeb 
Ahmad, Associate Professor and Chairperson, Department of Physics. His sudden death in a 
tragic road accident at about 11:00 p.m. on Saturday, 13 June 2026, involving a loader trolley 
on Farooqabad-Manawala Link Road, has left the entire department, university community, 
students, colleagues and friends in a state of shock and deep sadness. In this tragic incident, 
his sister-in-law also lost her life, while his brother was severely injured. We pray that Allah 
Almighty grants the departed souls the highest ranks in Jannat-ul-Firdous and blesses the 
injured with complete and speedy recovery. Ameen.

The Department of Physics, in collaboration with the Physics Society, organized a 
Quran-Khawani for the departed soul of Late Dr. Naseeb Ahmad on Monday, 15 June 2026. 
Baba Guru Nanak University also organized a condolence reference in memory of Late Dr. 
Naseeb Ahmad on Wednesday, 17 June 2026 in the University Seminar Hall, to pay tribute to 
his valuable contributions to academia, the university, and humanity at large. The event was 
attended by faculty members, administrative officers and students who gathered to honour his 
services and express their grief over his untimely demise. The family of Late Dr. Naseeb 
Ahmad also participated in the condolence reference, including Mr. Saad Ahmad Ishaq (son), 
Mr. Abdul Hameed (brother) and other family members. Dr. Hashim Farooq moderated the 
proceedings of the condolence reference.

Dr. Naseeb Ahmad (late) will be remembered for the beauty of his character and the sincerity 
of his personality. His humility, generosity, sincerity and human values made him not only a 
respected teacher and scholar but also a deeply loved and admired person.

Late Dr. Naseeb Ahmad will always remain in our prayers, our memories and the history of 
the Department of Physics, Baba Guru Nanak University.

May Allah Almighty forgive his shortcomings, elevate his ranks, and grant him eternal peace. 
Ameen.

Dr. Hashim Farooq 
Department of Physics,BGNU, Nankana Sahib

A Tribute to Late Dr. Naseeb Ahmad

Inna lillahi wa inna ilayhi rajiun


